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CARATTERISTICHE TECNICHE

55 70

mm 530 678

21 28

mm 710 942

30 37

Rendimento orario
m2 3289 4177

ft2 35402 44961

n° 1 2

mm 530 345

21 14

2 10,3 43,7

kPa 0,98 4,3

RPM 150 220

W 400 2 x 400

HP 0,53 2 x 0,53

W 300

HP 0,4

Velocità massima
6

3,7

W

HP 0,64 0,64

L 75

20

L 80

21

Diametro ruote posteriori
mm 225

8,8

% 8 16

4
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Peso lordo
418 431

921,5 950

Peso trasportato
293 293

645,9 645,9

n° 2 4

V 12 6

105 180

V 24

mm
X=1310
Z=673

Y=1030

X=1310
Z=760

Y=1030

X=51,5
Z=26,4
Y=40,5

X=51,5
Z=29,9
Y=40,5

mm 390x478x260

15,3x18,8x10,2

mm 1445X795X1140

56,8x31,2x44,8

Pressione sonora LpA 57 dB 58 dB

K 3,2 3,2

HAV 1,5 1,3

0,8 0,6

HBV 0,6 0,6

0,3 0,3

°C da 4 a 55
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DIMENSIONE MACCHINA
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SEGNALETICA DI SICUREZZA

, 
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INFORMAZIONI GENERALI
Scopo del manuale

1.

operatori2.

3.

nuale.

! PERICOLO

potrebbero provocare la morte del personale oppure possibili danni alla salute.
! ATTENZIONE

che potrebbero comportare danni alla macchina, all’ambiente in cui si opera od a perdite 
economiche.

! INFORMAZIONE
Indicazioni di particolare importanza

Il Costruttore, nel perseguire una politica di costante sviluppo ed aggiornamento del prodot-

-
nute in questo documento, la sicurezza e le informazioni sulla stessa sono garantite.

 Modello.
 
 
 
 
 
 
 Peso a secco.
 
 

Documentazione allegata alla macchina
 
 
 

2 Sono le persone che hanno il compito di usare la macchina senza eseguire interventi che richiedono una precisa 
competenza tecnica.
3 Sono le persone in possesso di esperienza, preparazione  tecnica, conoscenza normativa e legislativa in grado di 
svolgere le attività necessarie ed in grado di riconoscere ed evitare possibili pericoli nell’eseguire la movimentazione, 
l’installazione, l’uso e la manutenzione della macchina.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMAZIONI TECNICHE
Descrizione generale

sporca. 
Legenda

 

 

 
 

sporco.
 

2

3

1

4

5

1
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Zone di pericolo
 Pannello comandi: pericolo di cortocircuiti.
 

 
 
 

Accessori
 
 
  per versione mo
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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
Norme di sicurezza

! PERICOLO

avviamento, impiego, manutenzione, manutenzione ordinaria, o qualsiasi altro intervento 
sulla macchina.

! ATTENZIONE
Rispettare rigorosamente tutte le prescrizioni, contenute nel Manuale (ed in particolare 

Il Costruttore declina ogni responsabilità per danni a persone o cose conseguenti l’inosser-
vanza delle prescrizioni.

elettrica.

opera.

11
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cravatte od altro.

Non mettere le mani tra le parti in movimento.

elettrica.

ca. 

Bat

di controllo.

del Costruttore.

! PERICOLO
Quando il serbatoio di recupero è sollevato (deve essere precedentemente svuotato dal suo 

impedisce al serbatoio di richiudersi accidentalmete (Fig.29).

29

12
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MOVIMENTAZIONE ED INSTALLAZIONE
Sollevamento e trasporto della macchina imballata

! ATTENZIONE
In tutte le operazioni di sollevamento assicurarsi di aver saldamente ancorato la macchina 

Controlli alla consegna

presentare domanda per il risarcimento dei danni stessi.
Sballaggio

! ATTENZIONE
Durante il disimballaggio della macchina l’operatore deve essere munito degli accessori 

necessari (guanti, occhiali, ecc.) per limitare i rischi di infortuni.

 
 
 

della motoruota.

Batterie di alimentazione (versione Batteria)

 

 
Ca

14
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! INFORMAZIONE
Seguire le seguenti istruzioni per impostare sul Software della macchina il tipo di batteria 

installata:

Batteria: preparazione
! PERICOLO

Durante l’installazione o qualsiasi tipo di manutenzione delle batteria, l’operatore deve esse-
re munito degli accessori (guanti, occhiali, tuta protettiva, ecc.) necessari a limitare i rischi 

non causare scintille e non fumare.

Batterie: installazione e collegamento
! PERICOLO

Non controllate la carica delle batterie mediante scintillamenti.
Attenersi scrupolosamente alle indicazioni descritte nel seguito in quanto una eventuale 

cortocircuitazione delle batterie può provocare l’esplosione delle stesse.

prirli con vaselina.

! ATTENZIONE
Non lasciare mai scaricare in modo eccessivo la batteria, in quanto potrebbe danneggiarsi 

irreparabilmente.

+

+

+

+ -

-

-

-

Battery
2

+

+

-

-

Battery
3
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Batteria: rimozione
! PERICOLO

Durante la rimozione della batteria, l’operatore deve essere munito degli accessori (guanti, 
occhiali, tuta protettiva, scarpe antinfortunistiche, ecc.) necessari a limitare i rischi di infor-

i poli delle batterie, non causare scintille e non fumare, procedere quindi in questo modo:
 
 
 

Scelta del caricabatterie

! PERICOLO
Utilizzare caricabatteria con marcatura CE,  che sia conforme alla norma di prodotto (EN 
60335-2-29), dotato di doppio isolamento o isolamento rinforzato tra l’ingresso e l’uscita e 

con circuito di uscita tipo SELV
Preparazione del carica batterie 

2.

16
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Installazione e regolazione squeegee

Regolazione squeegee

4

1

5 6
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Installazione spazzole

8

7
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! INFORMAZIONE
Seguire le seguenti istruzioni per impostare sul Software della macchina la lingua da utiliz-

zare per la messaggistica visualizzata sul display :

Sollevamento e trasporto della macchina
! ATTENZIONE

Tutte le fasi devono essere eseguite in ambiente adeguatamente illuminato ed adottando le 
misure di sicurezza più appropriate alla situazione.

Utilizzare sempre protezioni individuali per la sicurezza dell’operatore.

 
 
 

 
 

stessa.

19
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GUIDA PRATICA PER L’OPERATORE
! ATTENZIONE

mascherina di protezione delle vie respiratorie, guanti ed ogni altro dispositivo di protezione 
richiesto dall’ambiente in cui si opera.

! ATTENZIONE
Non lasciare mai incustodita o parcheggiata la macchina con la chiave di accensione inseri-

ta nell’interruttore generale e con l’elettrofreno di stazionamento disinserito.
! INFORMAZIONE

Nel caso si utilizzi la macchina per la prima volta, si consiglia un breve periodo di prova su 

! ATTENZIONE

rotazione le spazzole con la macchina ferma.
! INFORMAZIONE

La macchina è dotata di un dispositivo di presenza, il quale consente l’accensione della 
stessa, solo se l’operatore si trova nella corretta posizione di lavoro; il dispositivo arresta la 

macchina nel caso in cui l’operatore si alzi dal sedile
! ATTENZIONE

Diluire sempre i detergenti secondo le indicazioni del Fornitore. Non utilizzare ipoclorito di 
sodio (candeggina) od altri ossidanti, specie se in concentrazioni elevate, e non impiegare 
solventi od idrocarburi. L’acqua ed il detergente devono avere temperature non superiori 
alla massima indicata nelle  e devono essere esenti da sabbia e/o 

altre impurità.
La macchina è stata progettata per essere impiegata con detergenti non schiumogeni e bio-

Per una lista completa ed aggiornata dei detergenti e prodotti chimici disponibili contattare 
il Costruttore.

Impiegare esclusivamente prodotti idonei al pavimento ed allo sporco da rimuovere.

Approntamento della macchina per il lavoro

 
.

 
.

 

 

1

8A
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Comandi
 Interruttore di emergenza (Fig.9-Rif.1): 

 Pedale acceleratore (Fig.9-Rif.2):

, . 
 Presa per caricabatterie (Fig.10): 

.
 Interruttore generale (Fig.11-Rif.1): 

BATTERY
CHARGER

3

10

1

11

1

2

9
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 Pulsante aspiratore (Fig.12-Rif.1)

 Pulsante acqua/detergente (Fig.12-Rif.2)

 CHEM-DOSE (accessorio)

 Pulsante spazzola (Fig.12-Rif.3)

 

 . 

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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 Pulsante segnalatore acustico (Fig.12-Rif.5 ): 
 Pulsante direzione avanzamento (Fig.12-Rif.6): 

 Pulsante programma ECO (Fig.12-Rif.7)

 Pulsante programma AUTO (Fig.12-Rif.8)

verso il .
  servono per impostare la velocità di marcia, incremen

 Display (Fig.12-Rif.11)

. 

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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Lavoro
 Sedersi sul sedile.
 
 
 
 

Alcuni consigli utili per l’impiego ottimale della lavasciuga

 
 
 
 
 

scendere.
 

 

Svuotamento serbatoio di recupero

 
 
 
 

1

13

24
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Svuotamento serbatoio acqua/detergente

 
 
 
 
 

Riempimento serbatoio acqua/detergente

 . 

3

1

2

14

3

1

2

15
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Riempimento tanica Chem Dose (accessorio)

Fine lavoro
! INFORMAZIONE

Vuotare il serbatoio di recupero e ricaricare le batterie

Spostamento della macchina non in lavoro

 
 Premere il pedale acceleratore.

16
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PERIODI DI INATTIVITÀ

 

 
 
 

al riparo dalla polvere.
 

! ATTENZIONE
Se non si provvede a ricariche periodiche degli accumulatori come indicato precedentemen-

te si rischia che si danneggino irrimediabilmente. 
Il costruttore non è responsabile di eventuali malfunzionamenti  derivanti da incuria, uso 

improprio e/o non conforme .

27
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ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE
! PERICOLO

batterie.
Le operazioni di manutenzione riguardanti l’impianto elettrico e, comunque, tutte quelle non 
esplicitamente descritte in questo manuale d’uso, devono essere eseguite da personale tec-
nico specializzato, in conformità alle norme di sicurezza vigenti ed a quanto previsto dal 

manuale per la manutenzione.

Manutenzione - Regole generali

1

17
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Pulizia galleggiante serbatoio di recupero

1
19

1

2

18
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Fusibili: sostituzione
! PERICOLO

! ATTENZIONE
Non installare mai un fusibile di amperaggio superiore a quello previsto.

! PERICOLO
Non appoggiare il pannello porta schede elettroniche sulle batterie, in quanto, una eventuale 

cortocircuitazione può provocare l’esplosione di queste.

1

2

3

20 21

30
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1 2

6
7

8
9

4

5

3

23

1

22
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Manutenzione e ricarica delle batterie
! PERICOLO

Non controllate le batterie mediante scintillamenti.
-

re o rabboccare le batterie.
! PERICOLO

Eseguire le operazioni descritte di seguito in ambienti aerati.
! ATTENZIONE

Durante la ricarica delle batterie, il serbatoio di recupero deve essere aperto (ruotato all’in-
dietro) per permettere la corretta aereazione del vano batterie e del caricabatterie. 

! ATTENZIONE

gel.
! ATTENZIONE

! ATTENZIONE

-
terie,

al termine del periodo di ricarica scol-
legare i connettori.

batterie, non scaricarle mai completa-
mente.

 
 

 

perni.
 

 
 Al termine del ciclo di ricarica 

 

BATTERY
CHARGER

1

2

3

24
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Sostituzione lame squeegee
 
 
 
 

26

25
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 Rimuovere la lama.
 

 

 
 

mente.

Movimento a spinta/ traino della macchina

! ATTENZIONE
Se la leva è nella posizone di freno elettromagnetico disattivato (leva ruotata in senso ora-

rio), il freno della macchina rimane inattivo.
Non accendere mai la macchina con l’elettrofreno disattivato.

1

UN
LO
CK

28

1

2

27
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Controllo periodici

A = Personale addestrato.A = Personale addestrato.

Intervallo Responsabile Legenda Descrizione Procedura

1 Pad Controllare, ruotare o sostituire

1 Controllare, pulire

6 Pulire, controllare eventuali danni e 
stato di usura

8 Controllare eventuali danni e stato 
di usura

2

3

4 Controllare, provvedere al riforni
mento DAC

5 Controllare, provvedere al riforni
mento AD

7 Batterie Ricaricare se necessario

Settimanalmente 7 Pile Controllare livello elettrolito AD

7

6 Controllare. Pulire

50 ore 2 recupero
Controllare stato di usura

9

100 ore 7

200 ore 7 Batterie, morsetti e cavi Controllare e pulire

A 13 to, controllare eventuali danni e 
stato di usura

LR

A 14 lare eventuali danni e stato di usura

750 ore A 10

1250 ore A 11

A 12

35



IT

INCONVENIENTI , CAUSE E RIMEDI

Sostituire
Sostituire

Sostituire
Filo staccato Controllare

sumati
Sostituire

Sostituire
Controllare
Riempire

Sostituire
Sostituire
Controllare

Sostituire
Sostituire

Sostituire
Filo staccato Controllare

to con il pavimento  è smussato
Sostituire le lame

Controllare

Controllare
Controllare

Motore aspiratore non alimentato oppure Controllare

sul display
Controllare

autonomia
Controllare

empimento avvitato
           

36
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ALLARMI SUL DISPLAY
Allarme Possibile Causa Intervento

Contatto termico difettoso sui motori.
Connessione difettosa. Controllare la connessione.

Surriscaldamento della motoruota.
Contatto termico difettoso sul motore.
Connessione difettosa.

Sostituire la motoruota.
Controllare la connessione.

Sedersi sul sedile.
Controllare la connessione.
Controllare micorinterruttore sedile.

Micro pedale acceleratore difettoso.
Connessione difettosa.

Rilasciare il pedale acceleratore

Sostituire il micro pedale acceleratore.
Controllare la connessione.

Sensore o connessione difettosa.
Pulire il sensore di livello.
Sostituire il sensore di livello.
Controllare la connessione.

Sensore o connessione difettosa.
Pulire il sensore di livello.
Sostituire il sensore di livello.
Controllare la connessione.

CA Sensore o connessione difettosa.
Pulire il sensore di livello.
Sostituire il sensore di livello.
Controllare la connessione.

Sensore o connessione difettosa.
Pulire il sensore di livello.
Sostituire il sensore di livello.
Controllare la connessione.

rotta.

 

37
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procedura.

ALLARMI SUL DISPALY DA SCHEDA TRAZIONE

Controllare la connessione.

ler.

Relè difettoso.

Controllo elettrofreno in CC.

Rottura mosfet.

HPD

TRA
Controllare connessioni motore.

Controllare connessione motore.

Batteria non connessa.

38
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MENU TECNICO

inserita.

1.......5

1.......5

0.....100%

0.....100%

39
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RICAMBI CONSIGLIATI
T581 55cm

Codice Descrizione 
9017759

9017760

9017755

9017756

9017757

9017758

9017761

SPPV01351

9017762

9017763

SPPV01460

SPPV01442

SPPV01433

SPPV01415

994201

897383

9017716

9017764

9017765

897500

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786

897466

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800

9017802

9017805

9017803

9017807

9017808

9017809

40
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9017815

9017817

9017819

9017821

9017823

T581 70cm
Codice Descrizione 
9017813

9017814

9017801

9017804

9017806

9017811

9017816

9017730

9017818

SPPV02664 

994520

994519

994518

994754

9017838

9017841

994203

9018509

9017687

9017799

9017843

9017822

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786

897466

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800

41
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9017802

9017805

9017803

9017807

9017808

9017809

9017815

9017817

9017819

9017821

9017823

42
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ENGLISH
(Translation of original 

instructions)

2
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

55 70

Cleaning width
mm 530 678

inch 21 28

Squeegee width
mm 710 942

inch 28 37

Cleaning capacity per hour
m2/h 3289 4177

ft2/h 35402 44961

Number of brushes n° 1 2

Brush diameter
mm 530 345

inch 21 14

Maximum brush pressure
g/cm2 10,3 43,7

kPa 0,98 4,3

Brush rotation speed g/1°
RPM 150 220

Brush motor power
W 400 2 x 400

HP 0,53 2 x 0,53

Drive motor power
W 300

HP 0,4

Maximum speed
Km/h 6

mph 3,7

Suction motor power
W 480 (2 stadi) 480 (3 stadi)

HP 0,64 0,64

Solution tank
L 75

gal 20

Dirty water tank
L 80

gal 21

Rear wheel diameter
mm 225

inch 8,8

Maximum slope % 8 16

4
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Gross weight
Kg 418 431

lbs 921,5 950

Transported weight
Kg 293 293

lbs 645,9 645,9

Number of batteries n° 2 4

Battery voltage V 12 6

Individual battery capacity Ah (5h) 105 180

Power system voltage V 24

Machine dimensions

mm
X=1310
Z=673

Y=1030

X=1310
Z=760

Y=1030

inch
X=51,5
Z=26,4
Y=40,5

X=51,5
Z=29,9
Y=40,5

Battery compartment dimensions 
(length, width, height)

mm 390x478x260

inch 15,3x18,8x10,2

Packed size (length, width, height)
mm 1445x795x1140

inch 56,8x31,2x44,8

Sound pressure LpA
(dB)

57 dB
56 dB (Eco)

58 dB
57 dB (Eco)

Measurement uncertainty K
(dB) 3,2 3,2

Vibration level (hand) HAV
m/sec2 1,5 1,3

Measurement uncertainty, k m/sec2 0,8 0,6

Vibration level (body) HBV
m/sec2 0,6 0,6

Measurement uncertainty, k m/sec2 0,3 0,3

Maximum water and detergent 
temperature °C da 4 a 55

Data subject to variation without warning.
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X-Y-Z: See “TECHNICAL SPECIFICATIONS” table

MACHINE DIMENSIONS

6
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SAFETY SYMBOLS

MAXIMUM SLOPE

OPERATOR’S MANUAL, OPERATING INSTRUCTIONS

READ THE OPERATOR’S MANUAL

DIRECT CURRENT SYMBOL

INSULATION CLASS, THIS CLASSIFICATION ONLY AP-
PLIES TO MACHINES POWERED BY BATTERIES.
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GENERAL INFORMATION
Purpose of this manual
This manual has been written by the Manufacturer and is an integral part of the machine1.

the information required by operators2.
In addition to this manual, which contains information for operators, other publications are available 

maintenance personnel3.
The terms “right” and “left”, “clockwise” and “anti-clockwise” refer to the forward movement of the 
machine.
Constant compliance with the instructions provided in this manual guarantees the safety of the op-
erator and the machine, ensures low running costs and high quality results and extends the working 
life of the machine. Failure to follow these instructions may lead to injury to the operator or damage 

Parts of the text requiring special attention are printed in bold and preceded by the symbols illus-
trated and described here.

! DANGER!
Indicates the need for attention in order to avoid a series of consequences which could 

cause death or serious injury to personnel.

! WARNING!
Indicates the need for attention in order to avoid a series of consequences which could 

! IMPORTANT!
Important information.

In line with the company’s policy of constant product development and updating, the Manu-

correctness and validity of the instructions contained in this manual are guaranteed.

Identifying the machine
The nameplate provides the following information:

 Model
 Battery voltage
 Total rated power
 Rated current draw
 Serial number
 Year of manufacture
 IP Index of Protection
 Dry weight
 Maximum negotiable gradient
 Name of manufacturer

Documentation provided with the machine
 Operator’s manual
 
 

machine.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

8
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TECHNICAL INFORMATION
General description

-

The scrubber drier spreads a solution of water and detergent in the correct concentration on the 

abrasive disks) from the wide range of accessories available, the machine can be adapted to a wide 

pressure generated in the dirty water tank by the suction motor. The squeegee connected to the 
tank collects the dirty water. 
Parts of the machine

 
cleaning product.

 
washing;

 
 -

 

2

3

1

4

5

1
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Danger zones
 Control panel: risk of injury from short circuits.
 Tank assembly: when using certain detergents, danger of irritation for eyes, skin, mucous 

membranes and respiratory tract and of asphyxia. Danger represented by the dirt collected 
from the environment (germs and chemical substances). Danger of crushing between the 
two tanks when the dirty water tank is replaced on top of the detergent tank.

 Washing head assembly: danger due to brush rotation.
 Front/rear wheels: risk of crushing between the wheels and chassis.
 Danger of short circuit between the battery poles and presence of hydrogen during charg-

ing.
Accessories

 Soft, hard and abrasive brushes.
 Chem-Dose tank.
 NORD ELETTRONICA NE284 - S.P.E.CHBHD1-XR-P battery charger for single-brush 

version
 S.P.E. CBHD3/CHBHD1-XR-P battery charger for double-brush version

10
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SAFETY INFORMATION
Safety precautions

! DANGER!

maintenance or other work on the machine.

! WARNING!
Rigorously follow all the instructions in this Operator’s Manual (in particular those marked 

“Safety symbols” section.

from failure to follow instructions.

The machine must be used exclusively by persons trained in its use and/or who have demonstrated 
their ability and have been expressly authorised to use it.
The machine must not be used by minors.
The machine must not be used for purposes other than those for which it was expressly designed. 
Scrupulously respect all safety standards and conditions applicable to the type of building in which 
the machine is to be operated (e.g.: pharmaceutical companies, hospitals, chemicals, etc.).
This machine is intended for use in commercial applications, such as hotels, schools, hospitals, 

The machine must only be used indoors.
Do not use the machine without a protection structure (FOPS) in areas where the
operator could be struck by falling objects.
Warning, the machine must be kept in closed environments at all times. 
Do not use the machine in inadequate lighting, explosive atmospheres, on public roads, to clean dirt 
that is hazardous to health (dust, gas, etc.) or in unsuitable environments.
The machine is designed to operate in temperatures between +4°C and +40°C. It can be stored in 
temperatures between +0°C and +50°C when not in use.
The machine is designed to operate at relative humidity levels between 0% and 95%.

solvents (e.g. paint solvents, acetone etc.) even if diluted. Never clean up burning or incandescent 
objects.

”; never 
drive sideways across even gentle slopes. Always manoeuvre with care and avoid reversing. When 
transiting steeper ramps or slopes, take the utmost care to prevent tipping and/or uncontrolled ac-
celeration. 
Never park the machine on a slope.
Never leave the machine unattended with the motor or engine on. Before leaving it, turn the motor 

Always pay attention to other people, especially children, in the place where you are working.
Children must be supervised to make sure they do not play with the machine.
The machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they are supervised by a person 
responsible for their safety and have received instruction in the use of the machine.
Never use the machine to transport people or goods or to tow things.
Do not tow the machine.
Never rest objects of any weight on the machine for any reason.
Never obstruct the ventilation and heat dispersion openings.
Never remove, modify or circumvent safety devices.
Numerous unpleasant experiences have shown that a wide range of personal objects may cause 
serious accidents. Before beginning work, remove jewellery, watches, ties, etc..
The operator must always use personal protection devices: protective apron or overalls, non-slip 
waterproof shoes, rubber gloves, protective goggles and ear protectors and mask to protect the 

11
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respiratory tract.
Keep hands away from moving parts.
Make sure the power sockets used for the battery charger are connected to a suitable earth system 
and protected by thermal magnetic and earth leakage breakers.
Make sure the electrical characteristics of the machine (voltage, frequency, power) given on the 
nameplate correspond to those of the mains electricity supply.
It is indispensable to respect the battery manufacturer’s instructions and applicable legislation. The 
batteries should always be kept clean and dry to avoid surface leakage current. Protect the batter-
ies from impurities such as metal dust. 
Never rest tools on the batteries as they could cause short circuits leading to explosions. 
When using battery acid, always follow scrupulously the safety instructions given in the “Batteries: 
preparation” section.
Battery charger (OPTIONAL): check the power cable regularly for damage. If the power cable is 
damaged, do not use the charger; to replace the cable, contact a specialist service centre.

-
tronics.
To recharge the batteries, always use the battery charger supplied with the machine (when provi-
ded).
Never wash the machine with water jets.

it from the mains power supply or batteries) and do not tamper with it. Contact a service centre 
authorised by the Manufacturer.
All maintenance operations must be performed in an adequately illuminated area and only after 
disconnecting the machine from the power supply.
All work on the electrical system and all maintenance and repair operations other than those ex-
plicitly described in this manual must be performed by specialist and experienced personnel only.

! DANGER!

again (Fig. 29).

29
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Only use original accessories and spare parts supplied by the Manufacturer to guarantee safe and 
problem-free operation of the machine. Never use parts removed from other machines or from 
other kits.
The machine is designed and constructed to provide ten years’ service from the date of manufac-
ture shown on the nameplate. After this period, whether the machine has been used or not, it should 
be disposed of according to current legislation in the country in which it is used.
It should be disconnected from the power supply, emptied of all liquids and cleaned prior to disposal.

-
plicable environmental protection regulations (2002/96/EC WEEE).
The machine must be disposed of separately from ordinary waste in compliance with current legis-
lation and standards.
If you decide to stop using the machine, remove the batteries and dispose of them through an au-
thorised recycling centre.
Also make sure that all parts of the machine that could represent a hazard, particularly to children, 
are made safe.
Alternatively, return the machine to the Manufacturer for a complete overhaul.

13
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MOVEMENT  INSTALLATION
Lifting and transporting the packaged machine

! WARNING!

Always load/unload lorries in adequately illuminated areas.

The machine is packaged on a wooden pallet by the Manufacturer. It must be loaded on to the trans-
porting vehicle using suitable equipment (see EC Directive 89/392 and subsequent amendments 
and/or additions). At destination, it must be unloaded using similar means.
A fork lift truck must always be used to lift the packaged body of the machine. Handle with care to 
avoid knocking or overturning the machine.
Delivery checks
When the carrier delivers the machine, make sure the packaging and machine are both whole and 
undamaged. If the machine is damaged, make sure the carrier is aware of the damage and before 
accepting the goods, reserve the right (in writing) to request compensation for the damage.
Unpacking

! WARNING!

protection devices (gloves, goggles, etc.) to limit the risk of injury.

Proceed as follows to unpack the machine.
 Cut and remove the plastic straps using scissors or nippers.
 Remove the cardboard packaging.
 Remove the bags from the battery compartment and check their contents:

warranty;
battery bridges with terminals;
connector for battery charger.

chassis to the pallet.
Pushing and 

pulling the machine” for details on engaging/disengaging the electric brake on the drive wheel.
Unpack the brushes from their packaging.
Clean the outside of the machine, taking care to respect safety regulations.
Once the machine is clear of the packaging, proceed to install the batteries (see the “Batteries: 
installation and connection” section).
The packaging may be kept and reused to protect the machine if it is moved to another site or to a 
repair workshop.
Otherwise it must be disposed of in compliance with current legislation.
Batteries (Battery version)

 Leak-proof tubular batteries: these require regular checks on electrolyte level. When nec-

above the plates).
 Gel batteries: this type of battery requires no maintenance.

Battery technical characteristics must correspond to those listed in the   sec-
tion. The use of higher capacity batteries could seriously jeopardise manoeuvrability and lead to 
the drive motor overheating. Batteries with a lower capacity and weight will require charging more 
frequently.
Batteries must be kept charged, dry and clean and the connections must be kept tight.

14
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! IMPORTANT!

installed:
see the “Technical menu section”.
Batteries: preparation

! DANGER!
-

vided with the necessary personal protection devices (gloves, goggles overalls, etc.) to limit 

sparks and do not smoke.

If the batteries are dry, proceed as follows before installing them in the machine.

plates are entirely covered (this requires at least a couple of passes for each element).
Leave the batteries stand for 4-5 hours to allow air bubbles to come to the surface and the plates 
to absorb the electrolyte.
Make sure the level of electrolyte is still above the plates and if necessary top up with sulphuric 
acid solution.
Close the caps.
Install the batteries in the machine (following the procedure described below).

“Battery maintenance and charging” section. 
Batteries: installation and connection

! DANGER!

cause them to explode.

Referring to the cable layout shown in the above diagram, connect the battery cables and bridge 
terminals to the battery poles. Arrange the cables as shown in the diagram, tighten the terminals on 
the poles and coat with Vaseline.
Lower the tank into the working position.
When using the machine, follow the instructions below.

! WARNING!

+

+

+

+ -

-

-

-

Battery
2

+

+

-

-

Battery
3
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Batteries: removal
! DANGER!

-
tion devices (gloves, goggles, overalls, safety shoes, etc.) to reduce the risk of injury. Make 

and do not smoke. Proceed as follows.
 Disconnect the battery cables and bridge terminals from the battery poles.
 
 Lift the batteries from the compartment using suitable lifting equipment.

Make sure the battery charger is compatible with the batteries to be charged.
Tubular lead batteries: an automatic charger is recommended. Consult the battery charger manu-

! DANGER

circuit.

supplied with the machine.
The connector supplied for the external battery charger is suitable for cables with a minimum cross-
section of 16 mm2.

Remove about 13 mm of protective sheath from the red and black cables of the battery charger.
Insert the wires into the connector contacts and squeeze them forcefully with suitable pliers.
Respect the polarity (red wire + black wire –) when inserting the wires into the connector. 

16
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Squeegee installation and adjustment
Switch the machine on, lower the squeegee by pressing the suction motor button.

and insert the suction hose.

Squeegee adjustment

for perfect drying. With time, the constant rubbing makes the edge of the blade in contact with the 

of wear should be checked frequently.
For perfect drying, the squeegee must be adjusted in such a way that the edge of the rear blade 

4

1

5 6
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Brush installation
Single-brush machine:
position the brush underneath the head, in the centre (Fig. 7); switch the machine on. Pressing 
the ATTACH/RELEASE button once after starting the machine releases the brushes, pressing the 
button a second time activates automatic brush attachment; the button is only enabled when all the 
functions are deactivated (suction motor and brushes).

Double-brush machine:
position the brushes underneath the head on both sides (Fig. 8), the brushes should rest on the 
brush centering device in the centre of the head; switch the machine on.
Pressing the ATTACH/RELEASE button once after starting the machine releases the brushes, 
pressing the button a second time activates automatic brush attachment; the button is only enabled 
when all the functions are deactivated (suction motor and brushes).

8

7
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! IMPORTANT!

display language you require.
See the “Technical menu” section.
Lifting and transporting the machine

! WARNING!

environment with the adoption of the safety measures most appropriate to the situation.
The operator must always use personal protection devices.

Proceed as follows to load the machine onto a means of transport.
 Empty the tanks.
 Remove the batteries.
 
 Lift the pallet (with the machine) using a fork lift truck and load it onto the means of trans-

port.
 Anchor the machine to the means of transport with cables connected to the pallet and to 

the machine itself.

19
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PRACTICAL GUIDE FOR THE OPERATOR
! WARNING!

Before starting work, wear overalls, ear protectors, non-slip and waterproof shoes, mask to 
protect the respiratory tract, gloves and all other personal protection devices necessitated 

! WARNING!
Do not leave the machine unattended or parked with the key in the switch and the parking 

! IMPORTANT!
-

! WARNING!

the machine stationary.
! IMPORTANT!

while seated correctly in the driving seat. The device halts the machine if you get up from 
the seat.

! WARNING!
Always dilute the detergent according to the manufacturer’s instructions. Do not use so-

maximum indicated in the 
impurities.

-

Manufacturer:

Follow the safety regulations on use of detergents given in the section “Safety regulations”.

Preparing the machine for work
Proceed as follows before starting work.

 Check that the display shows the batteries to be fully charged. Recharge if necessary. See 
the “Battery maintenance and charging”  section.

 Make sure that the dirty water tank is empty. Empty it if necessary, see “Emptying the dirty 
water tank”.

 Make sure that the solution tank is full. Fill it if necessary, see “Filling the water/detergent 
tank”
tank in the required percentage, using the measuring cap.

 

1

8A
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Controls
 pushing 

the safety lever towards the tank, when nec-
essary or in the event of imminent danger, 
stops all the machine’s functions, opening 
the electrical circuit that supplies power to 
the machine.

  press 
this pedal to control the speed of the ma-
chine. If the accelerator pedal is released for 
more than three seconds while the machine 
is switched on, the “ AUTO POWER-OFF” 

To start again, simply press the accelerator 
pedal. To enable/disable and change the de-
lay for “AUTO POWER-OFF” mode, go to the 
”Technical menu”. 

 if the ma-
-

er, to recharge the batteries, plug in the 
connector highlighted, see ”Preparing 
the battery charger”.

 Switches 
BATTERY
CHARGER

3

10

1

11

1

2
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 : during operation with the AUTO, ECO or APC programs, 
starts/stops the suction motor; outside of these programs, starts the suction motor in ma-
nual mode, lowering the squeegee.

 : during operation with the AUTO, ECO and APC 
programs, starts and stops (holding the button for two seconds) delivery of water/deter-
gent; outside of these programs, starts/stops delivery in manual mode. In the AUTO pro-
gram, the quantity of water/detergent can be adjusted by pressing the button; each time 
the button is pressed, the set level increases, Lev1, Lev2,..... Lev Auto (delivery proportio-
nal to travel speed).
If the AUTO program is active, setting the delivery parameter will exit the program and 
activate manual mode. 

 CHEM-DOSE (accessory): pressing the “water/detergent” + “brush” buttons together ac-

on the display, pressing the “+” and “-” buttons adjusts the level, from OFF to 0.2%, 0.3% 
etc. up to 7%. 

 : inside the AUTO, ECO and APC programs, starts/stops the 
brushes; outside of these programs, starts/stops operation of the brushes in manual mode. 
In the AUTO program, pressing and holding the button (for two seconds) activates brush 
pressure adjustment mode; pressing the “+” and “-”buttons performs the adjustment, from 
1 to 5 (VERSION WITH TWO BRUSHES ONLY). Setting the parameter exits the program 
and activates manual mode.

  used to automatically attach 
and detach the brushes. Pressing the button once after starting the machine releases the 
brushes, pressing it a second time activates automatic brush attachment. The button is 
only active when all the functions are deactivated (suction motor and brushes); the same 
button can be used to navigate the “Technical Menu”. .

6

7

8
1
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3
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 Press to sound the horn.
 selects the machine’s travel direction; when se-

lecting reverse gear, the display shows the letter “R” and the buzzer sounds intermittently.
 : all the functions are activated in “ECO” mode: 

program, energy consumption is reduced and the machine emits less noise.
 : all the functions are activated in “AUTOMATIC” 

-
“Technical Menu”.

  these are used to set travel speed, or increase or de-
crease the user parameters.

 : displays the remaining battery charge, expressed as a percenta-
ge, the logo of the active functions, “hour counter” - the machine operating hours, the set 
travel speed and any alarms, see chapter “Alarms on the display”.  

6
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Working
 Sit correctly in the seat.
 Turn the main switch to position “1”.
 Select the direction of travel with the direction selector.
 Select the AUTO or ECO program.
 

separate operations.
Prewashing with brushes or pads:

 Turn the main switch to position “1”.
 Select the AUTO or ECO program.
 Press the suction motor button to stop suction.
 
 

the machine travels, the less detergent must be delivered.
 Persist when washing particularly dirty points to give the detergent time to perform its 

-
tive mechanical action.

Drying:
 Lower the squeegee and with the suction motor on, pass over the same area washed pre-

viously. The result is equivalent to in-depth washing and subsequent ordinary maintenance 
will take less time.

Emptying the collection tank:
If the tank is full, the display shows the corresponding alarm, see “Display alarms”; after a few 
seconds, the suction motor shuts down, then stop the machine and empty the tank following the 
instructions shown below:

 
 Take the machine to the disposal area.
 Unhook the hose from the clip.
 

1

13

24



EN

Emptying the water/detergent tank
To empty the tank, follow the instructions shown below:

 
 Take the machine to the disposal area.
 Stop the machine.
 
 

Filling the water/detergent tank

detergent in the tank directly from the exposed hose. Fill the tank through the opening provided 

detergent inside the tank. If the tank is empty, the display shows the corresponding alarm, see 
“Display alarms” . 

ref. 1).

3

1

2
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Filling the Chem-Dose tank (accessory)
Lift the dirty water tank.

Finishing work
! IMPORTANT!

pedal is not pressed.
Moving the machine when not in operation
Proceed as follows to move the machine.

 Select the direction of travel.
 Press the accelerator pedal.

If the machine cannot be moved using the electric drive, the machine can be pushed after having 
disengaged the electric brake, see “Pushing and pulling the machine”.

16
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PERIODS OF INACTIVITY
If the machine is not used for some time, for example, on display in a showroom or stored in the 
warehouse for a period or more than one month, the following operations are required:

 Completely recharge the batteries before storing them. During long periods of inactivity, 
you should charge the batteries regularly (at least once every two months) to keep them 
constantly at maximum charge.

 Disconnect the batteries from the machine using the connector provided.
 Unplug the battery charger (if present) from the mains power supply.
 Remove the squeegee and brushes (or abrasive disks), wash them and put them away in 

 Make sure the tanks are completely empty and perfectly clean.
! WARNING!

damaged. 

incorrect use.
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MAINTENANCE INSTRUCTIONS
! DANGER!

Maintenance - General rules
Performing regular maintenance according to the Manufacturer’s instructions improves perfor-
mance and extends the working life of the machine.
When cleaning the machine, observe the following precautions.

Avoid using pressure washers. Water could penetrate the electrical compartment or mo-
tors leading to damage or short circuits.
Do not use steam to avoid the heat warping plastic parts.
Do not use solvents or hydrocarbon based products. These can damage the cowling and 
rubber components.

in its housing.

1
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or using the same detergent dispensed by the machine.

screw.

1
19
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Fuses: replacing
! DANGER!

! WARNING!

! DANGER!
-

teries to explode.

1
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Battery maintenance and charging
! DANGER!

! DANGER!

! WARNING

! WARNING!

! WARNING!

! WARNING!

Disconnect the connectors at the end 
of charging.

To avoid permanent damage to the 
-

pletely.

“STANDALONE” battery charger, electri-
cal connection to the machine:

 Lift the dirty water tank.
 

24, ref. 1).
 

2-3), removing it from the two 
pins.

 Attach the connector to the bat-
tery charger.

 Start the recharge cycle.
 Disconnect the connectors at the 

end of charging.
 Reconnect the battery wiring 

connector to the machine con-
nector.

BATTERY
CHARGER

1

2

3
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“ONBOARD” battery charger:
 Lift the dirty water tank
 Unplug the battery charger.
 
 Start the recharge cycle.
 The display will show when the recharge cycle ends, see “Display alarms”
 At end of the recharge cycle, unplug the cable from the power socket.

 Switch the machine on, lower the squeegee by pressing the suction motor button.
 
 Unscrew the fastening knobs.
 Remove the squeegee from the slots on the support.

26
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 Remove the blade.
 

squeegee.
 Reposition the two blade pressing devices by centering the wider part of the slots on the 

squeegee body fastening pins, then push the blade pressing devices inwards.
 Close the hook again.
 Replace the squeegee on its support, following the instructions described previously.

Pushing and pulling the machine:
When the electric drive cannot be used, the machine can be easily pushed or pulled by turning the 

back to the original position.
! WARNING!

1

UN
LO
CK
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Periodic checks
The table below indicates the Person Responsible for each procedure.
O = Operator.
T = Trained Personnel.

Interval Person
Resp.

Key Description Procedure
Fluid

Daily O 1 Pad(s)

O 1 Brush(s) Check, clean

O 6 Squeegee Clean, check for damage and wear

O 8 Scrub head skirt Check for damage and wear

O 2 recovery tank -
en and debris tray

O 3 Solution tank Drain, rinse

O 4 Severe Environment tank (option) CAD

O 5 Automatic battery watering tank (op-
tion) DW

O 7 Batteries Charge if necessary

Weekly O 7 Battery cells Check electrolyte level DW

O 7 Battery compartment Check for liquid

O 6 Squeegee assembly drip trap reservoir 
(dual disk model)

Check. Clean

50 Hours O 2 Recovery tank lid seal Check for wear

O 9 Remove and clean

1 0 0 
Hours O 7 Battery watering system (option) Check hoses for damage and wear

2 0 0 
Hours

O 7 Batteries, terminals and cables Check and clean

T 13 Steering chain Lubricate, check tension, and check 
for damage and wear GL

T 14 Steering cable Check tension. Check for damage 
and wear

7 5 0 
Hours T 10 Vacuum motor Replace carbon brushes

1 2 5 0 
Hours

T 11 Propel motor Replace carbon brushes

T 12 Brush motor(s) Replace carbon brushes

LUBRICANT/FLUID

DW Distilled water
CAD Commercial approved detergent
GL SAE 90 weight gear lubricant
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TROUBLESHOOTING
PROBLEM CAUSE REMEDY

The machine does not work The batteries are disconnected Connect the batteries to the machine

Recharge the batteries

Battery disconnect lever pressed Return the lever to its correct position
The brushes do not turn The dirty water tank is full Empty the dirty water tank

Blown fuse Replace
Faulty switch Replace

Recharge the batteries
Damaged motor Replace
Wire detached Check

The machine does not clean uniformly The brush or disks are worn Replace

No solution comes out of the detergent 
tank

Open the tap
Damaged solenoid valve Replace
Dirty solenoid valve Check
The detergent tank is empty Top up
The hose delivering detergent to the 
brush is blocked

Unblock

Blown fuse Replace
Damaged solenoid valve Replace
Damaged solenoid valve wiring Check

The suction motor does not start The dirty water tank is full Empty the dirty water tank
Blown fuse Replace
Faulty switch Replace

Recharge the batteries
Damaged motor Replace
Wire detached Check

The squeegee does not clean or has poor 
suction

The edge of the rubber blades in contact Replace the blades

Blockage or damage in the squeegee or 
in the hose

Check

blocked by dirt, or is faulty
Empty the dirty water tank, check the 

Blockage in the suction hose Check
The suction hose is not connected to the 
squeegee or is damaged

Check

Suction motor not powered or faulty Check
The machine does not move Recharge the batteries

Drive wheel actuator problem Check the alarm code shown on the dis-
play

The machine does not brake Electromagnetic brake disengaged Check
The batteries do not provide the normal 
working time

The battery poles and charging terminals 
are dirty and oxidised

Clean and grease the poles and termi-
nals, charge the batteries

The battery charger does not work or is 
not suitable

Check

The water/detergent drain hose does not 
show the level of the solution in the tank 

Tap on water/detergent drain hose closed Remove the cap and open the tap
Cap on water/detergent drain hose not 
unscrewed

           

36



EN

DISPLAY ALARMS
Alarm What to do

BRUSH PROTECTOR The brush motor has overheated.
Faulty thermal protector contact on the mo-
tors.
Faulty connection.

Wait for the brush motors to cool down.
Replace the brush motor.
Check the connection.

DRIVE PROTECTOR The drive wheel has overheated.
Faulty thermal protector contact on the mo-
tor.
Faulty connection.

Wait for the drive wheel to cool down.
Replace the drive wheel.
Check the connection.

NO OPERATOR The driver detection microswitch is not de-
tecting an operator.

Sit correctly in the seat.
Check the connection.
Check the seat microswitch. 

ACCELERATOR KEY Incorrect start-up sequence
Faulty accelerator pedal microswitch.
Faulty connection.

Release the accelerator pedal
during start-up.
Replace the accelerator pedal microswitch.
Check the connection.

WATER RESERVE Solution tank almost empty.
Stuck sensor.
Faulty sensor or connection.

Fill the solution tank.
Clean the level sensor.
Replace the level sensor.
Check the connection.

NO WATER Solution tank empty.
Stuck sensor.
Faulty sensor or connection.

Fill the solution tank.
Clean the level sensor.
Replace the level sensor.
Check the connection.

DITRY WATER THANK Dirty water tank full.
Stuck sensor.
Faulty sensor or connection.

Empty the dirty water tank.
Clean the level sensor.
Replace the level sensor.
Check the connection.

CHEMICAL FINISHED Chem-Dose tank empty.
Stuck sensor.
Faulty sensor or connection.

Fill the Chem-Dose tank.
Clean the level sensor.
Replace the level sensor.
Check the connection.

FUNCTON BOARD NOT 

DETECTED

Communication with functions board inter-
rupted.
Faulty auxiliary boards.

Check the connection between the boards.
Check the auxiliary boards.

BATTERY

FLAT

Battery voltage less than: 20.7 V GEL/AGM 
- 20.3 V ACID.
Flat batteries.

Recharge the batteries.
Replace the batteries.

BATTERY RESERVE Battery voltage less than : 21.5 V GEL/AGM 
- 20.5 V ACID.
Flat batteries.

Recharge the batteries.
Replace the batteries.

CALL SERVICE The set number of hours for scheduled ser-
vice have been reached/exceeded. 

Call a service centre to arrange scheduled ser-
vice.

BATTERY CHARGING The on-board battery charger is operating, all 
the machine’s functions are disabled.

Disconnect the battery charger

CHARGING COMPLETE The on-board battery charger is operating, 
the charge is complete, all the machine’s 
functions are disabled.

Disconnect the battery charger

ERROR FROM C.B. Battery charger malfunction Replace the battery charger

BATTERY NO CONNECT Battery not connected
Fuse inside the battery charger blown

Connect the battery
Replace the battery charger

O.C. BRUSH Brush motor short-circuit Replace the brush motor

BRUSH FUSE Brush motor fuse blown Replace the fuse
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DISCONNECT EMERGENCY Electronic board communication problem Press the emergency switch and reset it after 
10 seconds. If following this procedure, the 
“update software” message is shown on the di-

wait for the procedure to end.

DRIVE BOARD DISPLAY ALARMS
DRIVE BOARD 
TEMPERATURE

Board temperature between -10°C and 
+80°C.

Electric brake engaged.

Cool or heat the board.
Do not overwork the machine on long ramps.
Check the electric brake.

ACCELERATOR FAULT Faulty potentiometer connections.
Faulty potentiometer.
Incorrect potentiometer type setting.

Check the connection.
Replace the potentiometer.
Set the correct potentiometer.

SPEED FAULT Speed signal connections interrupted.
Faulty functions board.

Check connection between functions board and 
drive board.
Replace functions board.

DRIVE BOARD U.V. Battery voltage less than 17 V.
Connection error between batteries and con-
troller.

Charge or replace the batteries.
Check battery connection.

DRIVE BOARD O.V. Battery voltage over 31 V.
Machine moving with battery charger con-
nected.
Faulty battery connection.

Check or replace the batteries.
Disconnect the battery charger.
Check battery connection.

RELAY FAULT Faulty relay.
Faulty drive board.

Replace the drive board.

INPUT FAULT Emergency input activated on the drive 
board.
Key connection on the drive board.

Check connection between functions board and 
drive board.

HDP 10 SEC. Accelerator pedal pressed when starting for 
more than 10 seconds.
Potentiometer not adjusted.

Release accelerator pedal when starting the 
machine.
Check potentiometer adjustment.

ELECTRIC BRAKE FAULT Faulty drive board.
Faulty electric brake.

Replace the drive board.
Check / replace the electric brake.

PRE-CARCHE FAULT Check electric brake short.
Faulty board.
MOSFET failure.

Replace the drive board.

HDP Accelerator pedal pressed when starting.
Potentiometer not adjusted.

Release accelerator pedal when starting the 
machine.
Check potentiometer adjustment.

TRACTION DRIVE FAULT Drive motor short
Drive motor connection short.
Faulty board.

Check / replace the drive motor.
Check motor connections.
Replace the drive board.

DRIVE BOARD FAULT Faulty drive motor connection.
Faulty board.

Check motor connection.
Replace the drive board.

DRIVE BOARD POWER 
SUPPLY

Battery not connected.
Faulty battery connection.

Connect battery cables.
Check battery cables

OVERCURRENT
Drive motor damaged.

Do not overwork the machine on long ramps.
Check / replace the drive motor.

TRACTION ALARM Drive system problem Wait a few seconds with the machine on until 
the correct message is shown on the display.
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TECHNICAL MENU
Enter the menu by pressing “+” and “-” together when no functions are active.
The “+” button increases the selected parameter or the variable relating to the selected parameter.
The “-” button increases the selected parameter or the variable relating to the selected parameter.

-
able.

WORK AREA

LANGUAGE IT, GB, ES.......

1.......5

1.......5

0.....100%

OFF - 0,2 - 0,3 - ...10%

OFF - 1 - 2 - ...30

GEL-AGM
LEAD -ACID

0.....100%

PASSWORD

RETURN TO PREVIOUS MENU

BRUSH PRESSURE 

WATER FLOW-RATE 

SPEED REDUCTION 

DETERGENT FLOW-
RATE

EXIT 

POWER OFF

EXIT

AUTO PROGRAM 

BATTERY TYPE 

SERVICE

REVERSE SPEED 
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RECOMMENDED SPARE PARTS
T581 55cm

Description 
9017759 BLADE, SQGE, FRONT, 815L, LINATEX [STANDARD]

9017760 BLADE, SQGE, REAR, 815L, LINATEX [STANDARD]

9017755 BLADE, SQGE, FRONT, 815L, LATEX [OPTION]

9017756 BLADE, SQGE, REAR, 815L, LATEX [OPTION]

9017757 BLADE, SQGE, FRONT, 815L, PYU [OPTION]

9017758 BLADE, SQGE, REAR, 815L, PYU [OPTION]

9017761 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 55CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]

SPPV01351 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 55CM, 3-LUG, PYP, SOFT [OPTION]

9017762 BRUSH ASSY, DISK, ABR, 55CM, 3-LUG, 120 GRIT [OPTION]

9017763 DRIVER ASSY, PAD, 55CM, 3-LUG [OPTION]

SPPV01460 PAD, STRIPPING, BROWN [5 PC]

SPPV01442 PAD, SCRUBBING, BLUE [5 PC]

SPPV01433 PAD, BUFFING, RED [5 PC]

SPPV01415 PAD, POLISHING, WHITE [5 PC]

994201 BATTERY, GEL, 12VDC 105AH [GEL]

897383 FLAP, BRUSH

9017716 MOTOR, VACUUM, 24VDC, 2-STAGES

9017764 BRUSH, CARBON, VAC FAN

9017765 MOTOR, BRUSH, 24VDC

897500 CIRCUITBOARD, DRIVE

9017686 BRUSH KIT, CARBON, BRUSH MOTOR [4 PC]

9017784 BRUSH, CARBON, TRANSAXLE MOTOR

9018401 GASKET, MOTOR, VACUUM

9017785 FILTER, MOTOR, VAC FAN

9017786 HOSE ASSY, RECOVERY

897466 SCREEN, FILTER

9017790 SENSOR, LEVEL, LIQ

9017793 HOSE ASSY, DRAIN

9017794 CAP KIT, DRAIN HOSE, RECVY

9017795 SENSOR, POSITION, DRIVE

9017718 VALVE, WATER, SOLENOID, 24VDC

9017800 TIRE, SOLID, PYU

9017802 CAP KIT, DRAIN PLUG W/GASKET

9017805 ACTUATOR, BRUSH HEAD, 24VDC

9017803 ACTUATOR, SQGE, 24VDC

9017807 DRIVE ASSY, WHEEL

9017808 BRAKE ASSY, W/LEVER, COMPLT

9017809 WHEEL, SCRBR, 250MM X 60MM
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9017815 FUSE 30A

9017817 FUSE 5A

9017819 FUSE 100A

MEVR00584 FUSE 3 A

9017821 CIRCUITBOARD, MAIN

9017823 CIRCUITBOARD, DISPLAY PANEL

T581 70cm
Description 

9017813 BLADE, SQGE, FRONT, 1020L, LINATEX [STANDARD]

9017814 BLADE, SQGE, REAR, 1020L, LINATEX [STANDARD]

9017801 BLADE, SQGE, FRONT, 1020L, LATEX [OPTION]

9017804 BLADE, SQGE, REAR, 1020L, LATEX [OPTION]

9017806 BLADE, SQGE, FRONT, 1020L, PYU [OPTION]

9017811 BLADE, SQGE, REAR, 1020L, PYU [IOPTION]

9017816 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 35CM, 3-LUG, PYP [STANDARD]

9017730 BRUSH ASSY, DISK, SCB, 35CM, 3-LUG, PYP, SOFT [OPTION]

9017818 BRUSH ASSY, DISK, ABR, 35CM, 3-LUG, 120 GRIT [OPTION]

SPPV02664 DRIVER ASSY, PAD, 35CM [OPTION]

994520 PAD, STRIPPING, BROWN [5 PC]

994519 PAD, SCRUBBING, BLUE [5 PC]

994518 PAD, BUFFING, RED [5 PC]

994754 PAD, POLISHING, WHITE [5 PC]

9017838 FLAP, SIDE, BRUSH

9017841 FLAP, CENTER, BRUSH

994203 BATTERY, 6VDC 180AH [GEL]

9018509 MOTOR, VACUUM, 24VDC

9017687 BRUSH, CARBON, VAC FAN

9017799 ISOLATOR, VAC FAN

9017843 MOTOR, BRUSH, 24VDC

9017822 CIRCUITBOARD, DRIVE

9017686 BRUSH KIT, CARBON, BRUSH MOTOR [4 PC]

9017784 BRUSH, CARBON, TRANSAXLE MOTOR

9018401 GASKET, MOTOR, VACUUM

9017785 FILTER, MOTOR, VAC FAN

9017786 HOSE ASSY, RECOVERY

897466 SCREEN, FILTER

9017790 SENSOR, LEVEL, LIQ

9017793 HOSE ASSY, DRAIN

9017794 CAP KIT, DRAIN HOSE, RECVY

9017795 SENSOR, POSITION, DRIVE

9017718 VALVE, WATER, SOLENOID, 24VDC

9017800 TIRE, SOLID, PYU
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9017802 CAP KIT, DRAIN PLUG W/GASKET

9017805 ACTUATOR, BRUSH HEAD, 24VDC

9017803 ACTUATOR, SQGE, 24VDC

9017807 DRIVE ASSY, WHEEL

9017808 BRAKE ASSY, W/LEVER, COMPLT

9017809 WHEEL, SCRBR, 250MM X 60MM

9017815 FUSE 30A

9017817 FUSE 5A

9017819 FUSE 100A

MEVR00584 FUSE 3 A

9017821 CIRCUITBOARD, MAIN

9017823 CIRCUITBOARD, DISPLAY PANEL
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

55 70

mm 530 678

21 28

mm 710 942

30 37

m2 3289 4177

ft2 35402 44961

1 2

mm 530 345

21 14

2 10,3 43,7

kPa 0,98 4,3

RPM 150 220

W 400

HP 0,53

W 300

HP 0,4

6

3,7

W

HP 0,64 0,64

L 75

20

L 80

21

mm 225

8,8

% 8 16

4
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418 431

lbs 921,5 950

293 293

lbs 645,9 645,9

2 4

V 12 6

105 180

V 24

mm
X=1310
Z=673

Y=1030

X=1310
Z=760

Y=1030

X=51,5
Z=26,4
Y=40,5

X=51,5
Z=26,5
Y=40,5

mm

mm 1445X795X1140

57 dB 58 dB

K 3,2 3,2

HAV 1,5 1,3

0,8 0,6

HBV 0,6 0,6

0,3 0,3
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DIMENSIONS MACHINE
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SIGNALISATION DE SÉCURITÉ

FONCTIONNEMENT
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INFORMATIONS GÉNÉRALES
Objet du manuel

1.

2.

3.

! DANGER
Ce symbole attire l’attention sur les dangers pouvant entraîner des risques pour la santé, 

voire la mort.

! ATTENTION
Ce symbole attire l’attention sur les dangers pouvant entraîner des dommages à la machine 

ou à l’environnement dans lequel elle évolue, ou des pertes sur le plan économique.

! INFORMATION
Indications très importantes

Le Constructeur mène une politique permanente en matière de développement et de moder-

-
rité et les informations concernant cette machine sont garanties.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Documentation jointe à la machine
 
 
 

technique précise.
3 Ce sont les personnes possédant l'expérience, la formation technique et de bonnes connaissances des normes et 
réglementations, leur permettant de reconnaître et éviter tout danger lors de la manutention, l'installation, l'utilisation et 
l'entretien de la machine.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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INFORMATIONS TECHNIQUES
Description générale

Légende

 

 

 
 

 

2

3

1

4

5

1
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Zones dangereuses
 
 

 
 
 

Accessoires
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INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ
Normes de sécurité

! DANGER
Lire attentivement le ‘Manuel d’Instructions pour l’Emploi’ avant la mise en marche, l’utilisa-

tion, la manutention, l’entretien courant, ou toute autre intervention sur la machine.

! ATTENTION
Respectez scrupuleusement toutes les indications contenues dans ce Manuel (en particulier 
celles liées aux symboles danger et attention) et les étiquettes (voir chapitre «

») apposées directement sur la machine.
Le Constructeur décline toute responsabilité pour les dommages matériels et corporels cau-

sés par le non-respect de ces consignes.

11
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lique. 

! DANGER
Quand on relève le réservoir de récupération (après l’avoir préalablement vidé de son conte-

empêcher que le réservoir ne se referme accidentellement (Fig. 29).

29
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MANUTENTION ET INSTALLATION
Levage et transport de la machine emballée

! ATTENTION

tout renversement ou chute accidentelle. Le chargement/déchargement des engins de trans-

Contrôles à la livraison

Déballage
! ATTENTION

Pendant le déballage de la machine, l’opérateur doit être muni des équipements de protec-

 
 
 

Batteries d’alimentation (version Battery)

 

 

nant les 
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! INFORMATION
Suivre les instructions suivantes pour sélectionner le type de batterie installée:

Batterie : préparation
! DANGER

Pendant l’installation ou l’entretien des batteries, l’opérateur doit être muni des équipe-
ments de protection nécessaires (gants, lunettes, combinaison, etc.) pour limiter le risque 

ne pas provoquer d’étincelles ni fumer.

Batteries : installation et raccordement
! DANGER

Faire attention à raccorder les cosses avec le symbole «+» sur les pôles positifs. Ne pas 
contrôler la charge des batteries avec des outils générant des étincelles.

Respecter scrupuleusement les indications mentionnées ci-dessous, car un court-circuit 
peut faire exploser les batteries.

! ATTENTION
Éviter toute décharge excessive de la batterie car cela pourrait la détériorer irrémédiable-

ment.

+

+

+

+ -

-

-

-

Battery
2

+

+

-

-

Battery
3
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Batterie : retrait
! DANGER

Lors de la dépose de la batterie l’opérateur doit être muni des équipements de protection 
personnelle (gants, lunettes, combinaison, chaussures de sécurité etc.) nécessaires pour 

-

ne pas court-circuiter les pôles des batteries, ne pas provoquer d’étincelles, ne pas fumer, 
et procéder comme suit:

 
 
 

Choix du chargeur de batterie

! DANGER 
Utiliser un chargeur de batterie portant le marquage CE, conforme à la norme de produit 
(EN60335-2-29), muni d’une double isolation ou d’une isolation renforcée entre l’entrée et la 

sortie et avec un circuit de sortie de type SELV.
Préparation du chargeur de batterie 

2.
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Installation et réglage du suceur

Réglage du suceur

4

1

5 6
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Installation des brosses

8

7
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! INFORMATION
Suivre les instructions suivantes pour paramétrer sur le logiciel de la machine la langue à 

Levage et transport de la machine
! ATTENTION

mesures de sécurité les plus appropriées à la situation.
Utiliser un équipement de protection individuelle approprié.
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GUIDE PRATIQUE POUR L’OPÉRATEUR
! ATTENTION

Avant de commencer, revêtir combinaison, casque, chaussures antidérapantes et imper-
méables, masque de protection des voies respiratoires, gants et tout autre équipement de 

protection exigé par le milieu dans lequel on travaille.
! ATTENTION

Ne jamais laisser la machine sans surveillance, ne jamais la laisser garée avec la clé insérée 
dans l’interrupteur général et sans l’électrofrein de stationnement enclenché.

! INFORMATION
-

! ATTENTION
Pour ne pas endommager la surface à nettoyer, les brosses ne doivent pas rester en rotation 

lorsque la machine est arrêtée.
! INFORMATION

La machine est équipée d’un dispositif de présence qui permet sa mise en marche uni-
quement si l’opérateur se trouve dans la position de travail correcte ; le dispositif arrête la 

machine si l’opérateur se lève du siège
! ATTENTION

Diluer toujours les détergents selon les indications du fournisseur. Ne pas utiliser d’hypo-
chlorite de sodium (eau de javel) ou d’autres oxydants, surtout en concentrations élevées. 
Ne pas utiliser de solvants ou d’hydrocarbures. La température de l’eau et du détergent 
ne doit pas être supérieure à la température maximale indiquée dans les 

. En outre, eau et détergent ne doivent pas contenir de sable et/ou d’impuretés.
La machine a été conçue pour être utilisée avec des détergents non moussants et biodégra-

Consulter le constructeur pour avoir une liste complète et à jour des détergents et produits 
chimiques disponibles.

Utiliser exclusivement des détergents adaptés au sol à nettoyer et à la saleté à éliminer.
Suivre les normes de sécurité relatives à l’utilisation des détergents indiquées dans le para-

graphe «Normes de sécurité».

Préparation de la machine pour le travail

 

 

 

 

1

8A
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Commandes
 Interrupteur d’urgence (Fig.9-Réf.1) : en 

 Pédale accélérateur (Fig.9-Réf.2) :

. 
 Prise pour chargeur de batterie 

(Fig.10) : 

.
 Interrupteur général (Fig.11-Réf.1) : 

BATTERY
CHARGER

3

10

1

11

1

2

9
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 Touche aspirateur (Fig.12- Rep.1)

 Touche eau/détergent (Fig.12- Rep.2)

 CHEM-DOSE (accessoire)

 Touche brosse (Fig. 12- Rep. 3)

 Accrochage-décrochage brosses «CLICK-ON-OFF» (Fig. 12- Rep.4):

 . 

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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 Touche avertisseur sonore (Fig.12- Rep.5): 
 Touche direction avancement (Fig. 12- Rep.6): 

 Touche programme ECO (Fig.12- Rep.7)

 Touche programme AUTO (Fig. 12- Rep.8)

“Menu 
.

 Touches «+,-» (Fig. 12- Rep.9-10):

 Écran (Fig.12- Rep11)

 
. 

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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Travail
 
 
 
 
 

Quelques conseils pour une utilisation optimale de la balayeuse

 
 
 
 
 

 

 

Vidange du réservoir de récupération

 
 
 
 

1

13
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Vidange du réservoir d’eau/détergent

 
 
 
 
 

Remplissage du réservoir d’eau/détergent

 . 

3

1

2

14

3

1

2

15
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Remplissage du bidon Chem Dose (accessoire)

Fin du travail
! INFORMATION

Vider le réservoir de récupération et recharger les batteries

Déplacement de la machine hors utilisation

 
 

16
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ARRET PROLONGE

 

 
 
 

 
! ATTENTION

Si on ne recharge pas les batteries régulièrement comme indiqué précédemment elles 
risquent d’être irrémédiablement endommagées. 

Le constructeur n’est pas responsable des mauvais fonctionnements dus à un manque 
d’entretien, à une utilisation incorrecte et/ou non conforme.
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INSTRUCTIONS POUR L’ENTRETIEN
! DANGER

Avant toute opération d’entretien débrancher impérativement les batteries.
Les opérations d’entretien concernant l’installation électrique et, plus en général, toutes 

-
ciens spécialisés, conformément aux normes de sécurité en vigueur et aux indications du 

manuel pour la maintenance.

Entretien - Règles générales

1

17
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19

1

2
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Fusibles : remplacement
! DANGER

Cette opération doit être réalisée machine arrêtée et clé retirée
! ATTENTION

Ne jamais remplacer le fusible par un autre de plus fort ampérage.
! DANGER

Ne pas appuyer sur panneau de support des cartes électroniques sur les batteries, car un 
éventuel court-circuit peut provoquer l’explosion de ces dernières.

1

2

3

20 21
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1 2

6
7

8
9

4

5

3
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Entretien et recharge des batteries
! DANGER

Ne pas contrôler les batteries avec des outils générant des étincelles.
-

! DANGER

! ATTENTION 
Pendant la recharge des batteries le réservoir de récupération doit être ouvert (basculé vers 
l’arrière) pour permettre une bonne aération du compartiment batteries et du chargeur de 

batteries.
! ATTENTION

-
lateurs gel.

! ATTENTION
-

nents aux batteries, ne jamais les dé-
charger complètement.

! ATTENTION

dans le manuel du chargeur de batte-
rie;

connecteurs.
-

nents aux batteries, ne jamais les dé-
charger complètement.

 

 

 

 

 

 

 
BATTERY
CHARGER

1

2

3
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Remplacement lames suceur
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Pousser/Remorquer la machine

! ATTENTION
Si le levier est dans la position de frein électromagnétique désactivé (levier tourné dans le 

sens inverse des aiguilles d’une montre), le frein de la machine reste inactif.
Ne jamais mettre la machine en marche avec l’électrofrein désactivé.

1

UN
LO
CK

28

1

2
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Contrôles périodiques

Intervalle Responsable Légende Description Procédure

O 1 Pad

O 1

O 6

O 8

O 2

O 3

O 4 DCA

O 5 ED

O 7

maines
O 7 ED

O 7

O 6

O 2

O 9

O 7

O 7

F 13 LR

F 14

F 10

F 11

F 12
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PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES

le tube
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ALARMES AFFICHÉES
Alarme Cause possible Intervention

DETECTEE

BATTERIE EN CHARGE

CHARGE TERMINEE
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ques

ALARMES SUR L'ÉCRAN DE LA CARTE TRACTION

TRACTION

TRACTION

TRACTION

PANNE ELECTROFREIN

PANNE PRECHARGE

HDP 

PANNE CARTE TRACTION

ALIMENTATION CARTE 
TRACTION

TRACTION ALARM
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MENU TECHNIQUE

ZONE DE TRAVAIL

1.......5

1.......5

0.....100%

0.....100%

DEBIT DETERGENT

POWER OFF

TYPE BATTERIE

ARR.
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PIÈCES DE RECHANGE CONSEILLÉES
T581 55cm

Référence DESCRIPTION
9017759

9017760

9017755

9017756

9017757

9017758

9017761

9017762

9017763

994201

897383

9017716

9017764

9017765

897500 CARTE ACTIONNEMENT

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786

897466 GRILLE FILTRE

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800

9017802

9017805

9017803

9017807

9017808

9017809
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9017815

9017817

9017819

MEVR00584

9017821

9017823

T581 70cm
Référence DESCRIPTION

9017813

9017814

9017801

9017804

9017806

9017811

9017816

9017730

9017818

994520

994519

994518

994754

9017838
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TECHNISCHE DATEN

55 70

Arbeitsbreite
mm 530 678

inch 21 28

Saugfußbreite
mm 710 942

inch 30 37

Stundenleistung
m2/h 3289 4177

ft2/h 35402 44961

Bürsten (Zahl) 1 2

Bürstendurchmesser
mm 530 345

inch 21 14

Max. Bürstendruck
g/cm2 10,3 43,7

kPa 0,98 4,3

Bürstendrehzahl U/1°
RPM 150 220

Leistung Bürstenmotor
W 400 2 x 400

HP 0,53 2  x 0,53

Leistung Fahrmotor
W 300

HP 0,4

Höchstgeschwindigkeit
km/h 6

mph 3,7

Leistung Saugmotor
W 480 (2 Stufen) 480 (3 Stufen)

HP 0,64 0,64

Reinigungsmitteltank
l 75

gal 20

Schmutzwassertank
l 80

gal 21

Durchmesser Hinterräder
mm 225

inch 8,8

Überwindbare Steigung % 8 16
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Bruttogewicht
Kg 418  431

lbs 921,5 950

Transportgewicht
Kg 293 293

lbs 645,9 645,9

Akkus (Zahl) 2 4

Akkuspannung V 12 6

Kapazität je Akku Ah (5 h) 105 180

Versorgungsspannung V 24

Maschinenabmessungen

mm
X=1310
 Z=673
Y=1030

X=1310
Z=760

Y=1030

inch
X=51,5
 Z=26,4
Y=40,5

X=51,5
 Z=29,9
Y=40,5

Abmessungen Akkufach (Länge, Breite, 
Höhe)

mm 390 x 478 x 260

inch 15,3X18,8X10,2

Abmessungen Verpackung (Länge, 
Breite, Höhe)

mm 1445X795X1140

inch 56,8x31,2x44,8

Schalldruck LpA
(dB)

57 dB
56 dB (Eco)

58 dB
57 dB (Eco)

Unsicherheitswert K
(dB) 3,2 3,2

Vibrationen, Hand HAV
m/sec2 1,5 1,3

Messunsicherheit, k m/sec2 0,8 0,6

Vibrationen, Körper HBV
m/sec2 0,6 0,6

Messunsicherheit, k m/sec2 0,3 0,3

Max. Wasser- und Reinigungsmittel-
temperatur °C 4 bis 55

Die Angaben können ohne Vorankündigung geändert werden.
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X-Y-Z: Siehe Tabelle „TECHNISCHE DATEN“

MASCHINENABMESSUNGEN
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SICHERHEITSZEICHEN

ÜBERWINDBARE NEIGUNG

BEDIENERHANDBUCH, BETRIEBSANLEITUNG

DAS BEDIENERHANDBUCH LESEN

SYMBOL DREHSTROM

ISOLIERKLASSE, DIESE KLASSIFIZIERUNG IST NUR BEI 
BATTERIEBETRIEBENEM GERÄT GÜLTIG.
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Zweck des Handbuchs
Dieses Handbuch wurde vom Hersteller erstellt und ist wesentlicher Bestandteil der Maschine1.

Bediener2 notwendigen 
Informationen.
Neben diesem Handbuch mit allen für die Benutzer erforderlichen Informationen wurden andere 

Wartungstechniker3 beinhalten.
Alle in diesem Handbuch enthaltenen Angaben von rechts oder links, Uhrzeigersinn oder 
Gegenuhrzeigersinn beziehen sich immer auf die Fahrtrichtung der Maschine.
Die Beachtung der Anweisungen gewährleistet die Sicherheit der Personen und der Maschine, die 
Wirtschaftlichkeit des Betriebs, die Qualität der erzielten Resultate und eine längere Lebensdauer 
der Maschine. Die Missachtung der Vorschriften kann zu Verletzungen sowie Schäden an der 
Maschine, dem gereinigten Boden und der Umwelt führen.

am Anfang des Handbuchs verwiesen.
Alle wichtigen Textabschnitte sind fettgedruckt und werden von nachstehend illustrierten und 

! GEFAHR
Weist darauf hin, dass höchste Vorsicht geboten ist, um nicht in ernste Schwierigkeiten zu 

geraten, die zum Tod des Personals oder zu gesundheitlichen Schäden führen könnten.
! ACHTUNG

Weist darauf hin, dass höchste Vorsicht geboten ist, um nicht in ernste Schwierigkeiten 
zu geraten, die Schäden an der Maschine, an der Umwelt oder wirtschaftliche Verluste 

verursachen könnten.
! HINWEIS

Besonders wichtige Angaben

Der Hersteller kann zur Weiterentwicklung und Verbesserung des Produkts jederzeit und 
ohne Vorankündigung Änderungen daran vornehmen.

diesem Dokument unterscheidet, ist ihre Sicherheit gewährleistet und sind alle Informationen 
zuverlässig.

Kenndaten der Maschine
Das Typenschild gibt über folgende Informationen Auskunft:

 Modell
 Versorgungsspannung
 Gesamtnennleistung
 Nennstromaufnahme
 Seriennummer (Kennnummer)
 Baujahr
 Schutzart IP
 Trockengewicht
 Max. Steigung
 Herstellerangaben

Mitgelieferte Maschinendokumentation
 Bedienungsanleitung
 Garantieschein
 EG-Konformitätsbescheinigung

bezieht.

durchzuführen, die eine präzise technische Kompetenz erfordern.
3 Hierbei handelt es sich um Personen, die im Besitz der für die Beförderung, die Installation, die Bedienung und die 
Wartung der Maschine notwendigen Erfahrung, technischen Ausbildung, Kenntnis der Norm- und Gesetzgebung sind 
und daher in der Lage sind, die beim Ausführen dieser Tätigkeiten möglichen Gefahren frühzeitig zu erkennen und zu 
vermeiden.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TECHNISCHE INFORMATIONEN
Allgemeine Beschreibung
Bei der gegenständlichen Maschine handelt es sich um einen Scheuersaugautomaten, der in 
Privat- und Industriebereichen zum Kehren, Schrubben und Trocknen von ebenen, horizontalen, 
glatten oder leicht rauen Fußböden, die gleichmäßig und frei von Hindernissen sind, eingesetzt 
wird.
Die Maschine verteilt auf dem Boden eine mit Wasser und Reinigungsmittel ausreichend dosierte 
Lösung und schrubbt den Boden, um den Schmutz zu entfernen. Durch die richtige Auswahl des 
Reinigungsmittels und der Bürsten (oder Pads) aus der umfangreichen Zubehörauswahl kann sich 
die Maschine jeder Boden- und Verschmutzungsart anpassen.
Dank einer in der Maschine eingebauten Flüssigkeitsabsaugung kann der soeben gereinigte 
Fußboden getrocknet werden. Das Trocknen erfolgt durch den Niederdruck im Schmutzwassertank, 
der vom Saugmotor erzeugt wird. Mithilfe des Saugfußes, der mit dem Tank direkt verbunden ist, 
kann das Schmutzwasser aufgesaugt werden. 
Zeichenerklärung
Die Hauptbestandteile der Maschine sind (Abb. 1):

 Wasser-/Reinigungsmitteltank (Abb. 1, Pkt. 1): enthält und befördert das Gemisch aus 
Reinwasser und Reinigungsmittel;

 Schmutzwassertank (Abb. 1, Pkt. 2): nimmt das während der Reinigung vom Boden 
aufgesaugte Schmutzwasser auf;

 Bedienfeld (Abb. 1, Pkt. 3);
 Bürstenkopfeinheit (Abb. 1, Pkt. 4), deren Hauptelement die Bürsten/Walzen sind, mit 

denen die Reinigungslösung auf dem Boden verteilt und der Schmutz aufgenommen wird;
 Saugfußeinheit (Abb. 1, Pkt. 5): reinigt und trocknet den Boden durch Absaugen des 

darauf verteilten Schmutzwassers.

2

3

1

4

5

1
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Gefahrenbereiche
 Bedienfeld: Kurzschlussgefahr
 Tankeinheit: Bei Verwendung besonderer Reinigungsmittel besteht die Gefahr, dass Augen, 

Haut, Schleimhäute und Atemwege gereizt werden und es besteht Erstickungsgefahr. 
Gefahr aufgrund des aus der Umgebung aufgesaugten Schmutzes (Bakterien und 
Chemikalien). Quetschgefahr zwischen den beiden Tanks, wenn der Schmutzwassertank 
wieder am Reinigungsmitteltank angebracht wird.

 Reinigungskopf: Gefahr durch die rotierenden Besen.
 Hinter-/Vorderräder: Quetschgefahr zwischen Rad und Fahrgestell.
 Motorraum/Akkufach: Kurzschlussgefahr zwischen den Akkupolen und Bildung von 

Zubehör
 Bürsten Soft, Hard, Abrasive
 Chem-Dose-Tank
 Batterieladegerät NORD ELETTRONICA NE284 - S.P.E.CHBHD1-XR-P für 

Einscheibenmaschinen
 Batterieladegerät S.P.E. CBHD3/CHBHD1-XR-P für Zweischeibenmaschinen
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SICHERHEITSHINWEISE
Sicherheitsvorschriften

! GEFAHR
Vor Start, Gebrauch, Instandhaltung, Wartung oder sonstigen Arbeiten an der Maschine die 

! ACHTUNG
Beachten Sie unbedingt alle im Handbuch angegebenen Vorschriften (insbesondere die mit 
Gefahr und Achtung gekennzeichneten) sowie die direkt an der Maschine angebrachten 

Sicherheitszeichen
Der Hersteller haftet auf keinen Fall für Personen- und Sachschäden, die auf die Missachtung 

der Vorschriften zurückzuführen sind.
Die Maschine darf nur von entsprechend geschulten Personen bedient werden, die ihre Fähigkeiten 
unter Beweis gestellt haben und die ausdrücklich dazu befugt sind.
Minderjährigen ist der Gebrauch der Maschine untersagt.
Diese Maschine darf ausschließlich bestimmungsgemäß eingesetzt werden. Das Gebäude, in 
dem die Maschine betrieben wird (zum Beispiel Pharmaindustrie, Krankenhäuser, Chemieindustrie 
usw.), muss richtig eingestuft und die dort geltenden Sicherheitsbestimmungen und -vorschriften 
müssen strikt beachtet werden.
Diese Maschine ist für den gewerblichen Gebrauch bestimmt, beispielsweise in Hotels, Schulen, 
Krankenhäusern, Fabriken, Geschäften, Büros und Verleihen.
Die Maschine darf nur im Innenbereich betrieben werden.
Die Maschine in Bereichen, in denen Gegenstände von oben auf den Fahrer herabfallen
könnten, nicht ohne Schutzaufbau (FOPS) verwenden.
Achtung, die Maschine darf nur in geschlossenen Räumen abgestellt werden. 
Die Maschine darf auf keinen Fall in ungenügend beleuchteten und explosionsgefährdeten Räumen, 

usw.) und in ungeeigneten Räumen verwendet werden.
Die Maschine kann in einem Temperaturbereich zwischen + 4 °C und + 40 °C betrieben werden; bei 
Stillstand der Maschine liegt der zulässige Temperaturbereich hingegen zwischen + 0 °C und + 50 °C.
Die für die Maschine zulässige Feuchtigkeit liegt bei allen Betriebsbedingungen zwischen 0 und 95 %.

Lösungsmittel (z. B. Verdünner für Lacke, Azeton usw.) aufkehren. Keine brennenden oder 
glühenden Gegenstände aufkehren.
Die Maschine nicht auf Gefällen benutzen, deren Steigung die im Kap. „Technische Daten“ 
angegebenen Werte überschreitet; bei geringfügigen Neigungen die Maschine nicht quer 
benutzen, immer vorsichtig fahren und nicht wenden. Beim Transport auf Rampen oder auf 
abschüssigem Gelände größte Sorgfalt walten lassen, um ein unkontrolliertes Umkippen und/oder 
Beschleunigungen zu vermeiden. 
Die Maschine nie an einem abschüssigen Ort abstellen.
Die Maschine darf niemals mit laufendem Motor unbewacht abgestellt werden. Vor Verlassen der 
Maschine müssen die Motoren abgeschaltet, die Stromversorgung getrennt, und die Maschine so 
gesichert werden, dass sie sich nicht unbeabsichtigt bewegen kann.
Beim Gebrauch der Maschine auf Dritte – insbesondere Kinder – achten, die sich im Raum, in dem 
gearbeitet wird, aufhalten.
Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit der Maschine spielen.
Die Maschine darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit körperlichen, geistigen oder 
sensorischen Behinderungen oder von Personen, die nicht mit dem Betrieb der Maschine vertraut 
sind, benutzt werden, es sei denn, dass sie von einer für sie und ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt und in den Gebrauch der Maschine eingewiesen werden.
Die Maschine nicht zum Transport von Personen/Gegenständen oder zum Schleppen von 
Gegenständen benutzen.
Die Maschine nicht schleppen.

benutzen.
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Die Belüftungs- und Kühlschlitze nicht verschließen.
Die Sicherheitseinrichtungen auf keinen Fall entfernen, verändern und umgehen.
Zahlreiche schlechte Erfahrungen haben gezeigt, dass verschiedene am Körper getragene 
Gegenstände oft Ursache von schweren Unfällen sind: Vor Arbeitsbeginn unbedingt Schmuckstücke, 
Uhren, Krawatten und Sonstiges ablegen.
Der Bediener muss zur eigenen Sicherheit immer persönliche Schutzausrüstungen benutzen: 
Arbeitskittel oder Overall, rutschsichere und wasserdichte Schuhe, Gummihandschuhe, Schutzbrille 
und Gehörschutz sowie Atemschutzmaske.
Die Hände nie in bewegliche Teile stecken.
Die Steckdosen für die Versorgung der Akkuladegeräte müssen an ein geeignetes Erdungsnetz 
angeschlossen und durch thermisch-magnetische Schutzschalter und FI-Schalter abgesichert sein.
Die auf dem Typenschild der Maschine angegebenen elektrischen Kenndaten (Spannung, 
Frequenz, Leistungsaufnahme) müssen mit dem Versorgungsnetz übereinstimmen.
Die Anweisungen des Akkuherstellers und die Bestimmungen des Gesetzgebers sind unbedingt 

vermeiden. Die Akkus vor Verunreinigungen wie z. B. Metallstaub schützen. 
Kein Werkzeug auf den Akkus ablegen: Es besteht Kurzschluss- und Explosionsgefahr. 
Bei der Handhabung der Batteriesäure sind die Anleitungen in Abschnitt „Akku: Vorbereitung“ strikt 
zu befolgen.
Akkuladegerät (OPTION): das Anschlusskabel regelmäßig kontrollieren und auf Beschädigungen 
prüfen; falls es beschädigt ist, darf die Maschine nicht benutzt werden, zum Austauschen wenden 
Sie sich bitte an ein spezialisiertes Kundendienstzentrum. 

berücksichtigt werden.

Akkuladegerät verwenden.
Die Maschine nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.
Bei Betriebsstörungen und/oder Schäden die Maschine sofort ausschalten (Akkus/Stromnetz 
trennen) und sie auf keinen Fall selbst reparieren. Den technischen Kundendienst des Herstellers 
anfordern.
Alle Wartungsarbeiten müssen in ausreichend beleuchteten Räumen ausgeführt werden und erst, 
nachdem die Maschine von der Stromversorgung getrennt wurde.

ausdrücklich in diesem Handbuch beschriebenen Arbeiten) dürfen nur von technischem 
Fachpersonal mit Erfahrung auf diesem Gebiet ausgeführt werden.

! GEFAHR
Wenn der Schmutzwassertank angehoben ist (vorher muss sein Inhalt ausgeleert werden), 
muss für den Zugang zum Fach der Sicherheitsbügel in Position gebracht werden, der 

verhindert, dass sich der Tank versehentlich schließt (Abb.29).

29
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Nur vom Hersteller gelieferte Originalersatzteile verwenden, da nur diese den sicheren und 
störungsfreien Betrieb des Geräts gewährleisten. Nie von anderen Maschinen abmontierte Teile 
oder Bausätze als Ersatzteile verwenden.
Diese Maschine wurde für eine Lebensdauer von zehn Jahren ab dem auf dem Typenschild 
angegebenen Herstellungsdatum konstruiert und hergestellt. Nach Ablauf dieses Zeitraums muss 
die Maschine, unabhängig davon, ob sie benutzt wurde oder nicht, gemäß den im jeweiligen Land 
geltenden gesetzlichen Bestimmungen entsorgt werden:
Die Maschine vom Stromnetz trennen, entleeren und reinigen.
Dieses Produkt gilt nach der Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) als Sondermüll 
und erfüllt die Anforderungen der neuen Umweltschutzrichtlinien (2002/96/EG WEEE).
Es muss nach den geltenden Gesetzen und Bestimmungen getrennt vom Hausmüll entsorgt 
werden.
Falls die Maschine nicht mehr benutzt wird, die Akkus ausbauen und bei einer autorisierten 
Entsorgungsstelle abgeben.
Ferner müssen alle Maschinenteile, die vor allem für Kinder eine Gefahr darstellen könnten, 
entfernt werden.
Als Alternative kann die Maschine für eine komplette Überholung an den Hersteller geschickt 
werden.
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TRANSPORT UND INSTALLATION
Anheben und Transport der verpackten Maschine

! ACHTUNG
Überzeugen Sie sich beim Anheben der verpackten Maschine davon, dass diese fest 

verankert ist, um deren unbeabsichtigtes Umkippen oder Herabfallen zu vermeiden.
Das Be- und Entladen der Transportfahrzeuge muss bei angemessener Beleuchtung 

ausgeführt werden.

Die vom Hersteller auf einer Holzpalette verpackte Maschine muss mit geeigneten Mitteln (siehe 

Bestimmungsort ebenfalls mit geeigneten Mitteln wieder abgeladen werden.
Das Anheben der verpackten Maschine darf nur mit einem Gabelstapler erfolgen. Hierbei sehr 
vorsichtig vorgehen, um Erschütterungen und das Umkippen der Maschine zu vermeiden.
Kontrollen bei der Anlieferung
Bei Anlieferung durch das Transportunternehmen müssen die Verpackung und die darin enthaltene 
Maschine sorgfältig auf Schäden geprüft werden. Falls Schäden festgestellt werden, muss deren 
Umfang dem Spediteur umgehend gemeldet werden; behalten Sie sich vor Annahme der Ware 
schriftlich das Recht auf mögliche Schadenersatzforderungen vor.
Auspacken

! ACHTUNG
Während des Auspackens der Maschine muss der Bediener die notwendigen 

Schutzausrüstungen benutzen (Handschuhe, Brille usw.), um Unfallgefahren zu mindern.

Die Maschine aus ihrer Verpackung nehmen und hierbei folgendermaßen vorgehen:
 

durchschneiden.
 Den Karton entfernen.
 Die Umschläge aus dem Akkufach nehmen und ihren Inhalt überprüfen:

Betriebs- und Wartungshandbuch, Konformitätserklärung, Garantieschein;
Batteriebrücken mit Klemmen;
1 Steckverbinder für das Akkuladegerät;

mit denen der Rahmen der Maschine an der Palette befestigt ist.
Mithilfe einer schrägen Fläche die Maschine rückwärts von der Palette herunterlassen. Für das 
Lösen/Feststellen der Elektrobremse des Antriebsrads wird auf den Abschnitt „Schieben/Ziehen 
der Maschine“ verwiesen.
Die Bürsten auspacken.
Die Maschine unter Beachtung der Sicherheitsvorschriften außen reinigen.
Nachdem die Maschine aus der Verpackung genommen wurde, können die Akkus eingesetzt 
werden, siehe Abschnitt „Akku: Einbau und Anschluss“.
Falls nötig, das Verpackungsmaterial aufbewahren, da es zum Schutz der Maschine wiederbenutzt 
werden kann, falls sie an einen anderen Ort oder zu Reparaturwerkstätten transportiert werden muss.
Andernfalls muss das Material gemäß den einschlägigen Gesetzen entsorgt werden.
Versorgungsakku (Ausführung Battery)
In diese Maschine können zwei unterschiedliche Akkutypen eingebaut werden:

 Panzerplatten-Akkus: Diese erfordern eine regelmäßige Kontrolle des Elektrolytstands. 

zuviel nachfüllen (max. 5 mm über den Platten).
 Gel-Akkus: Dieser Akkutyp ist wartungsfrei.

Die technischen Merkmale müssen mit den Angaben im Kapitel mit den technischen Daten der 
Maschine übereinstimmen: Der Gebrauch schwererer Akkus kann die Lenkbarkeit der Maschine 

Die Akkus müssen immer aufgeladen, trocken und sauber sein, und die Verbindungen müssen 
immer fest angezogen sein.
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! HINWEIS
Die folgenden Angaben beachten, um in der Software der Maschine den installierten Akkutyp 

einzugeben:
siehe Kapitel „Technisches Menü“
Akku: Vorbereitung

! GEFAHR
Während der Installation oder Wartungsarbeiten an den Akkus hat der Bediener alle zur 
Herabsetzung der Unfallgefahr notwendigen Schutzausrüstungen (Handschuhe, Brillen, 

Akkus nicht kurzschließen, keine Funken verursachen und nicht rauchen.
Die Akkus werden normalerweise mit Säure gefüllt und betriebsbereit geliefert.
Akkus mit Trockenladung müssen vor dem Einbau in die Maschine wie folgt vorbereitet werden:

die Platten vollständig bedeckt sind (mehrmals an jedem Element nachfüllen).

Elektrolyt aufnehmen können.
Prüfen, ob die Flüssigkeit die Platten noch bedeckt, andernfalls Schwefelsäurelösung nachfüllen.
Die Stopfen wieder schließen.
Die Akkus in die Maschine einbauen (nach den hier folgenden Anweisungen).
Bevor die Maschine in Betrieb genommen wird, müssen die Akkus aufgeladen werden: Hierbei 
gemäß den Angaben im Abschnitt „ ” vorgehen. 
Akkus: Einbau und Anschluss

! GEFAHR

Achten Sie darauf, dass an die positiven Pole nur Klemmen angeschlossen werden, die mit 

Halten Sie sich strikt an die nachfolgend beschriebenen Anweisungen, da die Akkus bei 
einem möglichen Kurzschluss explodieren könnten.

Die Akkus wie auf der Zeichnung dargestellt ausrichten und in das Akkufach einsetzen (Abb. 2/
Abb. 3). Bei mit zwei Akkus ausgestatteten Maschinen müssen die im Lieferumfang enthaltenen 

Zeichnung Abb. 3).
Die Kabel wie auf den Zeichnungen gezeigt anordnen und die Klemmen der Verdrahtung an die 
Pole der Akkus anschließen. Die Kabel wie auf den Zeichnungen gezeigt ausrichten, die Klemmen 
an den Polen festziehen und mit Vaselin einreiben.
Den Tank in die Arbeitsstellung senken.
Die Maschine gemäß den hier folgenden Anweisungen benutzen.

! ACHTUNG
Die Akkus dürfen sich nie zu stark entladen, da sie hierdurch irreparabel beschädigt werden könnten.
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Akku: Ausbau
! GEFAHR

Beim Entfernen des Akkus muss der Bediener alle zur Herabsetzung der Unfallgefahr 
notwendigen Schutzausrüstungen (Handschuhe, Brille, Overall, Sicherheitsschuhe, usw.) 

fernhalten, darf die Pole der Akkus nicht kurzschließen, keine Funken verursachen und nicht 
rauchen. Dann wie folgt vorgehen:

 Die Klemmen der Akkuverdrahtung von den Akkupolen abklemmen.
 Falls vorhanden, die Vorrichtungen zur Verankerung des Akkus am Maschinenunterbau 

entfernen.
 Den Akku mit angemessenen Beförderungsmitteln aus dem Akkufach heben.

Auswahl des Akkuladegeräts
Das Akkuladegerät auf Kompatibilität mit den aufzuladenden Akkus prüfen.
Rohrbleiakkus: Es wird ein automatisches Akkuladegerät empfohlen. Zur Sicherheit auf jeden Fall 
den Hersteller und das Akkuhandbuch zu Rate ziehen.

! GEFAHR
Verwenden Sie ein Akkuladegerät mit CE-Kennzeichnung, das die Produktnorm (EN60335-
2-29) erfüllt, mit zweifacher Isolierung oder verstärkter Isolierung zwischen Eingang und 

Ausgang und mit SELV-Ausgangsstromkreis
Vorbereitung des Akkuladegeräts 
Bei Verwendung eines nicht mit der Maschine gelieferten Akkuladegeräts muss der mit der 
Maschine gelieferte Stecker an das Akkuladegerät angeschlossen werden.
Der für das externe Batterieladegerät mitgelieferte Steckverbinder ist für Kabel mit einem 
Mindestquerschnitt von 16mm2 geeignet.
Für die Installation des Steckers wie folgt vorgehen:
ca. 13 mm des Schutzmantels von den roten und schwarzen Kabeln des Akkuladegeräts entfernen;
die Kabel in die Spitzen des Verbinders einstecken und mit geeigneten Zangen fest 
zusammendrücken;
die Kabel in den Verbinder einstecken und hierbei die Polarität berücksichtigen (rotes Kabel +, 
schwarzes Kabel –). 
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Montage und Einstellung des Saugfußes
Die Maschine einschalten und den Saugfuß durch Drücken der Taste „Absaugung“ senken.

anschrauben und den Saugschlauch einführen.

Einstellen des Saugfußes

aufzunehmen und so eine perfekte Trocknung zu erzielen. Mit der Zeit wird die mit dem Boden 
in Berührung stehende Kante durch das andauernde Schleifen abgerundet und rissig, wodurch die 
Trocknungsleistung beeinträchtigt wird und die Lippe ausgewechselt werden muss. Sie muss daher 

Um eine perfekte Trocknung zu erzielen, muss der Saugfuß so eingestellt werden, dass die hintere 
Sauglippe beim Betrieb an allen Stellen eine Neigung von ca. 45° gegenüber dem Fußboden aufweist. 
Die Neigung der Sauglippen kann mithilfe der Schraube (Abb. 5, Pkt. 1) verstellt werden, die Höhe des 
Saugkopfs vom Boden kann durch die Höhenverstellung der zwei Räder geregelt werden (Abb. 6).

4

1

5 6
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Montage der Bürsten
Maschine mit einer Bürste:
die Bürste in die Mitte unter den Bürstenkopf legen (Abb.7), die Maschine einschalten.
Bei einmaligem Drücken der Taste zum EIN- / AUSHAKEN nach dem Einschalten der Maschine 
wird die Bürste ausgehakt, beim zweiten Drücken der Taste wird die Bürste automatisch eingehakt, 
die Taste ist nur dann aktiv, wenn alle Funktionen ausgeschaltet sind (Absaugung und Bürsten).

Maschine mit zwei Bürsten:
die Bürsten auf beiden Seiten unter den Bürstenkopf legen (Abb. 8), die Bürsten müssen auf den in 

Bei einmaligem Drücken der Taste zum EIN- / AUSHAKEN nach dem Einschalten der Maschine 
wird die Bürste ausgehakt, beim zweiten Drücken der Taste wird die Bürste automatisch eingehakt, 
die Taste ist nur dann aktiv, wenn alle Funktionen ausgeschaltet sind (Absaugung und Bürsten).

8

7
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! HINWEIS
Die Sprache der auf dem Display angezeigten Meldungen wird in der Software der Maschine 

wie folgt eingestellt:
siehe Kapitel „Technisches Menü“
Anheben und Transport der Maschine

! ACHTUNG
Der gesamte Vorgang muss in einem gut beleuchteten Raum und unter Anwendung 

angemessener Sicherheitsmaßnahmen durchgeführt werden.
Zur Sicherheit des Bedieners immer persönliche Schutzausrüstungen benutzen.

 Die Tanks entleeren.
 Die Akkus ausbauen.
 

oder mit speziellen Metallbügeln befestigen.
 De Palette (mit der Maschine) mit einem Gabelstapler anheben und auf das Transportmittel 

laden.
 Die Maschine mit Seilen, die an der Palette und an der Maschine befestigt sind, am 

Transportmittel verankern.
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PRAKTISCHER LEITFADEN FÜR DEN BEDIENER
! ACHTUNG

Vor Arbeitsbeginn einen Arbeitskittel, Ohrenschutz, rutschsichere und wasserdichte Schuhe, 
Atemschutzmaske, Handschuhe und alle sonstigen von der Arbeitsumgebung geforderten 

Schutzausrüstungen anziehen.
! ACHTUNG

Die Maschine nie unbewacht lassen oder abstellen, wenn der Zündschlüssel im Hauptschalter 
steckt und die elektrische Feststellbremse nicht gezogen ist.

! HINWEIS

! ACHTUNG

Bürstenantrieb bei stehender Maschine ausgeschaltet werden.
! HINWEIS

Die Maschine ist mit einer Totmannsteuerung ausgestattet, die das Einschalten nur zulässt, 

Maschine, sobald der Bediener vom Sitz aufsteht.
! ACHTUNG

Die Reinigungsmittel immer anhand der Herstellerangaben verdünnen. Kein 
Natriumhypochlorit (Bleiche) oder andere Oxydationsmittel, besonders in hoher 

und das Reinigungsmittel dürfen die in den technischen Daten genannte Höchsttemperatur 
nicht übersteigen und müssen frei von Sand und/oder anderen Verunreinigungen sein.

Die Maschine wurde für den Gebrauch mit nicht schäumenden und biologisch abbaubaren 
Reinigungsmitteln speziell für Scheuersaugautomaten konstruiert.

Eine komplette und aktuelle Liste der verfügbaren Reinigungsmittel und Chemikalien können 
Sie beim Hersteller anfordern.

Ausschließlich Reinigungsmittel verwenden, die für den Fußboden und den zu entfernenden 
Schmutz geeignet sind.

hinsichtlich der Verwendung von Reinigungsmitteln.

Vorbereitung der Maschine für den Gebrauch
Vor Arbeitsbeginn folgende Arbeiten ausführen:

 Kontrollieren Sie auf dem Display, ob die Akkus ganz aufgeladen sind. Wenn nicht, müssen 
sie aufgeladen werden, siehe Abschnitt .

 Sicherstellen, dass der Schmutzwassertank leer ist, andernfalls entleeren (siehe „Entleeren 
des Schmutzwassertanks“).

 Sicherstellen, dass der Reinigungsmitteltank voll ist, anderenfalls füllen (siehe Füllen 
des Wasser-/Reinigungsmitteltanks“. Sofern die Maschine nicht mit dem Zubehör „Chem 
Dose“ ausgestattet ist, kann das Reinigungsmittel mithilfe des Dosierverschlusses wie 
gewünscht dosiert und in den Tank eingefüllt werden.

 (Abb. 8A, Pkt. 1).

1

8A
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Bedienelemente
 Not-Aus-Schalter (Abb. 9, Pkt. 1): Im 

Notfall oder bei unmittelbarer Gefahr den 
Sicherheitshebel in Richtung Tank schieben: 
Der Stromkreis zur Stromversorgung der 

Maschinenfunktionen werden deaktiviert.
 Gaspedal (Abb. 9, Pkt. 2): Mit diesem 

Pedal wird die Fahrgeschwindigkeit der 
Maschine geregelt. Wird das Gaspedal bei 
eingeschalteter Maschine länger als drei 
Sekunden losgelassen, schaltet diese auf 
„AUTO POWER-OFF“: Alle Funktionen der 
Maschine werden abgeschaltet und erst bei 
der nächsten Betätigung des Gaspedals 
wieder aktiviert. Im „Technischen Menü“ 
besteht die Möglichkeit, den Betriebsmodus 
„AUTO POWER-OFF“ ein-/auszuschalten 
und dessen Aktivierungszeit zu ändern. 

 Anschluss für Akkuladegerät (Abb. 
10): Ist die Maschine nicht mit einem 
Akkuladegerät ausgestattet, muss zum 

den entsprechenden Steckverbinder 
hergestellt werden (siehe „Vorbereitung 
des Akkuladegeräts“).

 Hauptschalter (Abb. 11, Pkt. 1): 
Dient zum Ein-/Ausschalten aller 
Maschinenfunktionen.

BATTERY
CHARGER
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 Taste Absaugung (Abb. 12-Pkt. 1): während des Betriebs mit den Programmen AUTO, 
ECO oder APC wird mit dieser Taste die Absaugung aktiviert/deaktiviert; außerhalb dieser 
Programme werden die Absaugung manuell aktiviert und der Saugfuß abgesenkt.

 Taste Wasser/Reinigungsmittel (Abb. 12-Pkt. 2): während des Betriebs mit den Pro-
grammen AUTO, ECO und APC wird mit dieser Taste die Abgabe von Wasser/Reinigung-
smittel aktiviert und deaktiviert (indem die Taste für zwei Sekunden anhaltend gedrüc-
kt wird); außerhalb dieser Programme wird die Abgabe manuell aktiviert/deaktiviert. Im 
Programm AUTO kann die Wasser-/Reinigungsmittelmenge durch Drücken der Taste 
verändert werden, bei jedem Drücken wird die eingestellte Menge stufenweise verändert, 
Stufe1, Stufe2,..... Stufe Auto (die Abgabe erfolgt proportional zur Fahrgeschwindigkeit).
Im Programm AUTO bewirkt die Änderung des Parameters für die Abgabe das Verlassen 
des Programms und die Umschaltung auf den MANUELLEN Betriebsmodus. 

 CHEM-DOSE (Zubehör): bei gleichzeitigem Drücken der Tasten “Wasser/Reinigungsmit-
tel” + “Bürste” wird der Modus zur Regelung der Reinigungsmittelmenge aufgerufen, so-
bald das Symbol des chemischen Reinigers (Abbildung der Flasche) auf dem Display 
erscheint, erfolgt die Regelung durch Drücken der Tasten “+” und “-”, wobei folgende Ein-
stellungen möglich sind: OFF, 0,2%, 0,3%......7%. 

 Bürstentaste (Abb. 12, Pkt. 3): in den Programmen AUTO, ECO und APC werden mit 
dieser Taste die Bürsten aktiviert/deaktiviert; außerhalb dieser Programme wird der Bür-
stenbetrieb im manuellen Betriebsmodus aktiviert/deaktiviert. Wird die Taste im Programm 
AUTO länger gedrückt (zwei Sekunden), wird der Modus zur Regelung des Bürstendrucks 
aufgerufen, durch Drücken der Tasten „+“ und „-“ ist die Einstellung von 1 bis 5 möglich 
(NUR FÜR DIE VERSION MIT ZWEI BÜRSTEN). Die Änderung des Parameters bewirkt 
das Verlassen des Programms und die Umschaltung auf den MANUELLEN Betriebsmo-
dus.

 Bürsten einhaken-aushaken  diese Taste dient zum 
automatischen Ein- und Aushaken der Bürsten. Bei einmaligem Drücken der Taste nach 
dem Einschalten der Maschine werden die Bürsten ausgehakt, beim zweiten Drücken der 
Tasten werden die Bürsten automatisch eingehakt. Die Taste ist nur aktiv, wenn sämtliche 
Funktionen (Absaugung und Bürsten) deaktiviert sind; sie ermöglicht zudem die Navigati-
on im “Technischen Menü”. .
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 Taste Hupe (Abb. 12-Pkt. 5): dient zum Aktiveren des akustischen Signals.
 Taste Fahrtrichtung (Abb. 12-Pkt. 6): mit dieser Taste wird die Fahrtrichtung der Maschi-

ne ausgewählt,bei Auswahl des Rückwärtsgangs erscheint auf dem Display der Buchsta-
be „R“ und der Summer gibt ein intermittierendes Tonsignal ab.

 Taste Programm ECO (Abb. 12-Pkt. 7): mit dieser Taste werden alle Funktionen im 
„ECO“-Modus aktiviert: Bürstendruck, Wasser-/Reinigungsmitteldurchsatz, Bürstenge-
schwindigkeit und Absauggeschwindigkeit. In diesem Betriebsprogramm wird der Energie-
verbrauch reduziert und die Maschine läuft leiser.

 Taste Programm AUTO (Abb. 12-Pkt. 8): mit dieser Taste werden alle Funktionen im 
„AUTOMATISCHEN“ Betriebsmodus aktiviert: Bürstendruck, Wasserdurchsatz und Rei-
nigungsmittelabgabe sind werkseitig voreingestellt, können aber im “Technischen Menü” 
geändert werden.

 dienen zur Einstellung der Fahrgeschwindigkeit und um 

 Display (Abb. 12, Pkt. 11): dient zur Anzeige der restlichen Akkuladung in Prozent, des Lo-
gos der aktiven Funktionen, der Betriebsstunden der Maschine mit dem „Stundenzähler“, 
der eingestellten Fahrgeschwindigkeit sowie der Alarme (siehe Kapitel “Alarme auf dem 
Display”.  
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Maschinenbetrieb
 Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.
 Drehen Sie den Hauptschalter auf „1“.
 Mit der entsprechenden Taste die Fahrtrichtung wählen.
 Das Betriebsprogramm AUTO oder ECO auswählen.
 Das Gaspedal betätigen, mit der Arbeit beginnen.

Einige nützliche Ratschläge für den optimalen Gebrauch des 
Scheuersaugautomaten
Bei Fußböden mit besonders hartnäckiger Verschmutzung kann die Maschine den Reinigungs- und 
Trocknungsvorgang getrennt ausführen.
Vorwaschen unter Verwendung von Bürsten oder Pads:

 Drehen Sie den Hauptschalter auf „1“.
 Das Betriebsprogramm AUTO oder ECO auswählen.
 Die Saugtaste drücken, um die Absaugung zu deaktivieren.
 Das Gaspedal betätigen, mit der Arbeit beginnen.
 Ggf. die an die Bürste weitergeleitete Reinigungsmittelmenge mithilfe der Taste Wasser/

Reinigungsmittel regeln. Die abgegebene Menge muss je nach der gewünschten 
Fahrgeschwindigkeit dosiert werden. Je langsamer die Geschwindigkeit ist, desto weniger 
Reinigungsmittel darf abgegeben werden.

 An stark verschmutzten Stellen länger schrubben: Auf diese Weise hat das Reinigungsmittel 
mehr Zeit, seine chemische Wirkung zu entfalten, um den Schmutz zu lösen, und die 
Bürsten haben eine höhere mechanische Wirkung.

Trocknung:
 Die Saugtaste drücken, um die Absaugung zu aktivieren und den schon geschrubbten 

Bereich noch einmal mit eingeschalteter Absaugung abfahren. Auf diese Weise erzielt man 
ein Ergebnis, das einer tiefgehenden Reinigung gleicht, und die nachfolgende tägliche 

Entleeren des Schmutzwassertanks
Wenn der Schmutzwassertank voll ist, wird am Display die entsprechende Fehlermeldung 
angezeigt (siehe Kap. „Fehlermeldungen am Display“) und nach einigen Sekunden erfolgt die 
Störabschaltung des Saugmotors. Die Maschine anhalten und den Tank entleeren. Hierzu die 
nachfolgend aufgeführten Anweisungen beachten:

 Alle Maschinenfunktionen ausschalten.
 Die Maschine in den gewählten Entsorgungsbereich fahren.
 Den Schlauch vom Befestigungsclip lösen.
 Den Schmutzwassertank über den Schlauch (Abb. 13, Pkt. 1) entleeren und anschließend 

den Tank mit sauberem Wasser ausspülen.
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Entleeren des Wasser-/Reinigungsmitteltanks
Zum Entleeren des Tanks die nachfolgenden Anweisungen beachten:

 Alle Maschinenfunktionen ausschalten.
 Die Maschine in den gewählten Entsorgungsbereich fahren.
 Die Maschine anhalten.
 Den Schlauch (Abb. 14, Pkt.  3) aus seiner Aufnahme nehmen und den Verschluss (Abb. 

14, Pkt. 1) abschrauben.
 

leeren.

Füllen des Wasser-/Reinigungsmitteltanks
Vor dem Füllen des Tanks den Verschluss (Abb. 15, Pkt. 1) abschrauben und den Hahn (Abb. 
15, Pkt. 2) des Schlauchs (Abb. 15, Pkt. 3
Schlauch/Tank entweichen und kann während des Füllvorgangs der Füllstand des Wassers/
Reinigungsmittels im Tank direkt über den Sichtschlauch kontrolliert werden. Den Tank über die 

der verwendet werden kann, um das Reinigungsmittel im Tank zu verdünnen. Wenn der Tank leer 
ist, wird am Display die entsprechende Fehlermeldung angezeigt (siehe Kap. „Fehlermeldungen 
am Display“). Nach Beendigung des Vorgangs den Hahn (Abb. 15, Pkt. 2) schließen und den 
Verschluss (Abb. 15, Pkt. 1) wieder aufschrauben.
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Füllen des Chem-Dose-Kanisters (optional)
Den Schmutzwassertank anheben.
Den Kanister (Abb. 16) mit Reinigungsmittel füllen.

Nach der Arbeit
! HINWEIS

Bei Arbeitsende die Maschine über den Hauptschalter ausschalten. Diese Maschine besitzt keine 
Feststellbremse, da sie mit einer Elektrobremse ausgestattet ist, die die Maschine automatisch 
bremst, wenn das Fahrpedal nicht betätigt wird.
Standortwechsel der nicht betriebenen Maschine
Zum Bewegen der Maschine wie folgt vorgehen:

 Die Fahrtrichtung wählen.
 Das Gaspedal betätigen.

Kann der Standortwechsel der Maschine nicht durch Fahren mittels des Elektroantriebs erfolgen, 
darf die Maschine geschoben werden. Hierzu die Elektrobremse lösen (siehe „Schieben/Ziehen der 
Maschine“).
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26



DE

LÄNGERER STILLSTAND
Wenn die Maschine längere Zeit nicht benutzt wird, beispielsweise wenn sie für mehr als einen 
Monat in einem Showroom ausgestellt bzw. eingelagert ist, sind folgende Punkte zu beachten:

 

Akkumulatoren konstant ihre maximale Ladung beibehalten.
 Die Akkus über den entsprechenden Steckverbinder von der Maschine abklemmen.
 Eventuell das Akkuladegerät von der Stromversorgung trennen.
 Den Saugfuß und die Bürsten (oder die Pads) ausbauen, reinigen und an einem trockenen 

 Die Tanks müssen komplett leer und perfekt gereinigt sein.
! ACHTUNG

Wenn die Akkus nicht regelmäßig, wie zuvor angegeben, aufgeladen werden, besteht die 
Gefahr, sie irreparabel zu beschädigen. 

Der Hersteller haftet nicht für Betriebsstörungen infolge von Fahrlässigkeit, unsachgemäßem 
und/oder falschem Gebrauch.
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ANLEITUNGEN FÜR DIE WARTUNG
! GEFAHR

Es dürfen keine Wartungsarbeiten durchgeführt werden, solange die Akkus nicht abgeklemmt 
sind.

Wartungsarbeiten an der Elektrik und alle Wartungsarbeiten, die nicht ausdrücklich in 
dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind, müssen von technischem Fachpersonal 
in Übereinstimmung mit den gültigen Sicherheitsnormen und den Vorschriften im 

Wartungshandbuch ausgeführt werden.

Wartung – Allgemeine Regeln
Eine ordnungsgemäße Wartung nach den Anweisungen des Herstellers ist eine Garantie für eine 
bessere Leistung und längere Lebensdauer der Maschine.
Bei der Reinigung der Maschine immer auf Folgendes achten:

Keine Hochdruckreiniger verwenden, hierdurch könnte Wasser in das Elektroabteil oder zu 
den Motoren gelangen, wodurch diese beschädigt werden könnten und Kurzschlussgefahr 
besteht.

können beschädigt werden.

reinigen. Den Filter trocknen und erst dann wieder in die Aufnahme einsetzen.
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Reinigung des Filters des Wasser-/Reinigungsmitteltanks
Für die Reinigung des Filters wie folgt vorgehen:

Den Hahn (Abb. 18, Pkt. 1), der sich im frontseitigen linken Maschinenbereich neben dem 

Den Filterdeckel (Abb. 18, Pkt. 2) abschrauben, den Filter herausnehmen und unter 

Den Filter wieder in seine Halterung einsetzen, sicherstellen, dass er richtig in seiner 
Aufnahme sitzt und den Deckel wieder anschrauben.

Reinigung des Schwimmers des Schmutzwassertanks

den Schwimmer richten. Sicherstellen, dass der Schwimmer reibungslos auf seinem Zapfen gleitet.

1
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Sicherungen: Auswechseln
! GEFAHR

Bei diesem Vorgang müssen die Maschine ausgeschaltet und der Schlüssel gezogen sein.
! ACHTUNG

Nie eine Sicherung mit größerer Stromstärke als vorgesehen installieren.
! GEFAHR

deren Explosion verursachen kann.
Falls eine Sicherung weiterhin durchbrennt, muss der Defekt in der Verkabelung, in den Platinen 
(sofern vorhanden) oder in den Motoren gesucht und repariert werden: Das Gerät von technischem 
Fachpersonal überprüfen lassen.
Den Schmutzwassertank anheben, den Steckverbinder der Akkuverkabelung von der 
Stromversorgung trennen (Abb. 20, Pkt. 1, 2, 3), die Elektroplatinenplatte anheben, in der Ecke des 
Tanks festspannen (siehe Abb. 21) und die Sicherungen prüfen.
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(Abb. 22, Pkt. 1) Hauptsicherung 100A

(Abb. 23, Pkt. 1, 2) Bürstenmotorensicherungen 30A
(Abb. 23, Pkt. 3) Sicherung Stellantrieb Bürstenkopf, Stellantrieb Saugfuß 5A
(Abb. 23, Pkt. 4) Sicherung Absaugung 30A
(Abb. 23, Pkt. 5) Sicherung Magnetventil, Chem-Dose-Pumpe 5A
(Abb. 23, Pkt. 6) Sicherung Hauptschalter 5A.
(Abb. 23, Pkt. 7) Sicherung Blinkleuchte 5A.
(Abb. 23, Pkt. 8) Sicherung Stellantrieb Bürstenkopf 3A.
(Abb. 23, Pkt. 9) Sicherung Stellantrieb Saugfuß 3A.

1 2

6
7

8
9

4

5

3

23

1

22

31



DE

! GEFAHR
Die Akkus nicht durch Funken prüfen.

Die Akkus strömen entzündliche Dämpfe aus: Alle Flammen oder Glutherde vor dem Prüfen 
oder Nachfüllen der Akkus löschen.

! GEFAHR
Die beschriebenen Vorgänge in belüfteten Räumen durchführen.

! ACHTUNG
-

schwenkt), damit das Batteriefach und das Akkuladegerät richtig belüftet werden.
! ACHTUNG

! ACHTUNG
Um bleibende Schäden zu vermeiden, dürfen sich die Akkus nie komplett entladen.

! ACHTUNG

im Handbuch des Akkuladegeräts 
durchführen;

Steckverbinder trennen.
Um bleibende Schäden zu vermeiden, 
dürfen sich die Akkus nie komplett 

entladen.

„ S TA N D A L O N E “ - A k k u l a d e g e r ä t , 
elektrischer Anschluss an die Maschine:

 Den Schmutzwassertank 
anheben.

 Den Not-Aus-Schalter (Abb. 24, 
Pkt. 1) drücken.

 Den Steckverbinder anheben 
(Abb. 24, Pkt. 2, 3) und aus den 
zwei Zapfen herausziehen.

 Den Steckverbinder an das 
Akkuladegerät anschließen.

 
 

Steckverbinder trennen.
 Den Steckverbinder der 

Akkuverkabelung wieder an den 
der Maschine anschließen.

BATTERY
CHARGER
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„ONBOARD“-Akkuladegerät:
 Den Schmutzwassertank anheben.
 Den Stecker des Akkuladegeräts herausziehen.
 Den Stecker in die Steckdose einstecken (Abb. 25).
 
 

Kap. „Fehlermeldungen am Display“).
 

Ersetzen der Sauglippen
 Die Maschine einschalten und den Saugfuß durch Drücken der Taste „Absaugung“ senken.
 Den Saugschlauch aus dem Saugfuß herausziehen (Abb. 26).
 
 Den Saugfuß aus den Langlöcher an der Halterung herausziehen.
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 Die zwei Lippenhalter nach außen drücken (Abb. 27, Pkt. 2) und herausziehen.
 Die Sauglippe entfernen.
 Die gleiche Sauglippe wieder einbauen, dabei aber die Kante, die mit dem Fußboden 

in Berührung kommt, umkehren, bis alle vier Kanten abgenutzt sind, oder eine neue 
Sauglippe in den Zapfen des Saugfußkörpers einspannen.

 Die beiden Sauglippenhalter wieder anbringen, dabei den breiteren Teil der Schlitze auf 
den Befestigungszapfen des Saugfußkörpers zentrieren, dann die Sauglippenhalter nach 
innen drücken.

 Den Haken verschließen.
 Den Saugfuß gemäß den zuvor beschriebenen Anweisungen wieder auf seine Halterung 

montieren.

Schieben/Ziehen der Maschine
Falls der Elektroantrieb nicht benutzt werden kann, den Hebel (Abb. 28) im Uhrzeigersinn drehen, 
um die Elektrobremse zu lösen, sodass die Maschine problemlos geschoben/gezogen werden 
kann. Nach der Beförderung den Hebel wieder in seine ursprüngliche Stellung bringen.

! ACHTUNG

deaktiviert ist (Hebel im Uhrzeigersinn gedreht), ist die Bremse der Maschine nicht wirksam.
Die Maschine niemals bei deaktivierter Elektrobremse einschalten.

1

UN
LO
CK

28

1

2

27

34



DE

Regelmäßige Kontrollen
In der nachfolgenden Tabelle ist für jeden Arbeitsablauf die jeweils verantwortliche Person angege-In der nachfolgenden Tabelle ist für jeden Arbeitsablauf die jeweils verantwortliche Person angege-
ben.ben.

B = BedienerB = Bediener
G = Geschultes Personal.G = Geschultes Personal.

SCHMIERMITTEL/FLÜSSIGKEITSCHMIERMITTEL/FLÜSSIGKEIT

DW Destilliertes WasserDW Destilliertes Wasser
ZHR Zugelassenes handelsübliches ReinigungsmittelZHR Zugelassenes handelsübliches Reinigungsmittel
GU Getriebeöl Untersetzungsgetriebe SAE W90GU Getriebeöl Untersetzungsgetriebe SAE W90

Intervall Verantwortli-
cher

Z e i c h e -
nerklärung

Beschreibung Arbeitsablauf Schmiermittel/Flüs-
sigkeit

Täglich B 1 Pad(s) Prüfen, drehen oder auswechseln

B 1 Bürste(n) Prüfen, reinigen

B 6 Saugfuß Reinigen, auf Beschädigungen und 
Abnutzung prüfen

B 8 Spritzschutz Auf Beschädigungen und Ab-
nutzung prüfen

B 2

Schmutzwassertank Ausleeren, ausspülen, die 
Schutzvorrichtung des Schwim-
mers und den Kehrgutbehälter 
reinigen

B 3 Reinigungsmitteltank Ausleeren, ausspülen

B 4 Tank für schwere Reini-
gungseinsätze (optional erhältlich)

Prüfen, nachfüllen ZHR

B 5 Automatisches Batteriefüllsystem 
(optional erhältlich)

Prüfen, nachfüllen DW

B 7 Batterien

Wöchentlich B 7 Batteriezellen Den Elektrolytstand prüfen DW

B 7 Batteriefach Auf Flüssigkeiten prüfen

B 6 Siphon Saugfußeinheit (2-Schei-
ben-Reinigungsmaschine)

Prüfen. Reinigen

50 Stunden B 2 Deckeldichtung Schmutzwasser-
tank

Auf Abnutzung prüfen

B 9 Filter Reinigungsmitteltank Entnehmen und reinigen

100 Stunden B 7 SET für Batteriebefüllung (optional 
erhältlich)

Auf Beschädigungen und Ab-
nutzung der Schläuche prüfen 

200 Stunden B 7 Batterien, Klemmen und Kabel Prüfen und reinigen

G 13
Lenkkette Schmieren, die Spannung prüfen, 

auf Beschädigungen und Ab-
nutzung prüfen

GU

G 14

Lenkkabel Spannung prüfen. Auf Beschädi-
gungen und Abnutzung prüfen

750 Stunden G 10 Saugmotor Motorkohlen auswechseln

1250 Stunden G 11 Fahrmotor Motorkohlen auswechseln

G 12 Bürstenmotoren Motorkohlen auswechseln

35



DE

STÖRUNGEN, URSACHEN UND ABHILFEN
STÖRUNGEN URSACHEN ABHILFEN

Die Maschine funktioniert nicht. Die Akkus sind nicht angeschlossen. Die Akkus an die Maschine anschließen.
Die Akkus sind leer.
Der Hebel zum Abkoppeln der Akkus wur-
de gedrückt.

Den Hebel wieder in die richtige Position 
bringen.

Die Bürsten drehen sich nicht. Den Schmutzwassertank ist voll. Den Schmutzwassertank entleeren.
Sicherung durchgebrannt Auswechseln
Schalter defekt Auswechseln
Die Akkus sind leer.
Motor beschädigt Auswechseln
Draht getrennt Prüfen

Die Maschine reinigt nicht gleichmäßig. Die Bürsten oder Scheuerpads sind ab-
genutzt.

Auswechseln

Die Reinigungslösung tritt nicht aus dem 
Reinigungsmitteltank aus.

Der Hahn vor dem Filter ist geschlossen.
Magnetventil beschädigt Auswechseln
Das Magnetventil ist verschmutzt. Prüfen
Der Reinigungsmitteltank ist leer. Füllen
Der Schlauch, der die Reinigungslösung 
zur Bürste leitet, ist verstopft.

Verstopfung beseitigen

Sicherung durchgebrannt Auswechseln
-

terbrochen.
Magnetventil beschädigt Auswechseln
Verdrahtung Magnetventil beschädigt Prüfen

Der Saugmotor funktioniert nicht. Den Schmutzwassertank ist voll. Den Schmutzwassertank entleeren.
Sicherung durchgebrannt Auswechseln
Schalter defekt Auswechseln
Die Akkus sind leer.
Motor beschädigt Auswechseln
Draht getrennt Prüfen

Der Saugfuß reinigt nicht oder saugt nicht 
richtig ab.

Die Kante der Gummilippen, die mit dem 
Boden in Berührung steht, ist abgenutzt.

Sauglippen auswechseln

Der Saugfuß oder der Schlauch ist ver-
stopft oder beschädigt.

Prüfen

Der Schwimmer hat ausgelöst oder ist 
durch Schmutz blockiert bzw. defekt.

Den Schmutzwassertank anheben, den 
Schwimmer prüfen.

Der Saugschlauch ist verstopft. Prüfen
Der Saugschlauch ist nicht an den Saug-
fuß angeschlossen oder beschädigt.

Prüfen

Der Saugmotor wird nicht mit Strom ver-
sorgt oder ist defekt.

Prüfen

Die Maschine fährt nicht vorwärts. Die Akkus sind leer.
Störung am Antrieb des Antriebsrads Den Alarmcode prüfen, der am Display 

eingeblendet wird.
Die Maschine bremst nicht. Die elektromagnetische Bremse ist ge-

löst.
Prüfen

Die Akkus haben nicht die normale Auto-
nomie.

Die Pole und die Klemmen der Akkus sind 
verschmutzt und oxidiert.

Die Pole und die Klemmen der Akkus rei-

Das Akkuladegerät funktioniert nicht oder 
ist nicht geeignet.

Prüfen

Der Ablaufschlauch des Wassers/
Reinigungsmittels zeigt während des 
Füllvorgangs nicht den Füllstand der 
Lösung im Tank an

Hahn des Ablaufschlauchs des Wassers/
Reinigungsmittels geschlossen

Den Verschluss entfernen und den Hahn 

Verschluss des Ablaufschlauchs 
des Wassers/Reinigungsmittels 
aufgeschraubt
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FEHLERMELDUNGEN AM DISPLAY
Fehlermeldung Mögliche Ursache Maßnahme

THERM.BÜRSTEN Bürstenmotoren überhitzt.
Thermokontakt an den Motoren fehlerhaft.
Anschluss fehlerhaft.

Bürstenmotoren abkühlen lassen.
Bürstenmotor ersetzen.
Anschluss prüfen.

THERMOSCHUTZ  

ANTRIEB

Antriebsrad überhitzt.
Thermokontakt an Motor fehlerhaft.
Anschluss fehlerhaft.

Antriebsrad abkühlen lassen.
Antriebsrad ersetzen.
Anschluss prüfen.

BEDIENER FEHLT Sicherheits-Mikroschalter am Sitz erfasst 
keinen Bediener.

Setzen Sie sich auf den Fahrersitz.
Anschluss prüfen.
Sitz-Mikroschalter prüfen.

SCHLÜSSEL GASPEDAL Startfolge falsch
Mikroschalter Gaspedal defekt.
Anschluss fehlerhaft.

Fuß vom Gaspedal nehmen
(während des Starts).
Mikroschalter Gaspedal ersetzen.
Anschluss prüfen.

WASSER IN RESERVE Reinigungsmitteltank fast leer.
Sensor blockiert.
Sensor oder Anschluss fehlerhaft.

Reinigungsmitteltank füllen.
Niveausensor reinigen.
Niveausensor ersetzen.
Anschluss prüfen.

WASSERMANGEL Reinigungsmitteltank leer.
Sensor blockiert.
Sensor oder Anschluss fehlerhaft.

Reinigungsmitteltank füllen.
Niveausensor reinigen.
Niveausensor ersetzen.
Anschluss prüfen.

SCHMUTZWASSER-TANK Schmutzwassertank voll.
Sensor blockiert.
Sensor oder Anschluss fehlerhaft.

Schmutzwassertank entleeren.
Niveausensor reinigen.
Niveausensor ersetzen.
Anschluss prüfen.

CHEMIE TANK  LEER Chem-Dose-Tank leer.
Sensor blockiert.
Sensor oder Anschluss fehlerhaft.

Chem-Dose-Tank füllen.
Niveausensor reinigen.
Niveausensor ersetzen.
Anschluss prüfen.

STEUERPLATINE NICHT 

ERKANNT

Kommunikation mit Versorgungsplatine un-
terbrochen.
Hilfsplatinen defekt.

Verbindung zwischen Platinen prüfen.
Hilfsplatinen prüfen.

BATTERIE LEER Akkuspannung unter: 20,7 V GEL/AGM – 
20,3 V SÄUR.
Akkus degeneriert.

Akkus laden.
Akkus ersetzen.

BATTERY RESERVE Akkuspannung unter 21,5 V GEL/AGM – 
20,5 V SÄUR.
Akkus degeneriert.

Akkus laden.
Akkus ersetzen.

SERVICE RUFEN Die für den planmäßigen Service program-
mierten Stunden sind abgelaufen. 

Servicestelle benachrichtigen, um planmäßige 
Wartung durchzuführen.

BATTERIE WIRD 

AUFGELADEN

Das integrierte Akkuladegerät ist in Betrieb, 
alle Maschinenfunktionen sind gehemmt.

Akkuladegerät abklemmen.

AUFLADEN BEENDET Das integrierte Akkuladegerät ist in Betrieb, 

Maschinenfunktionen sind gehemmt.

Akkuladegerät abklemmen.

FEHLER VOM LADER Betriebsstörung Batterieladegerät Das Batterieladegerät austauschen

KEINE BATTERIE VERBUN-

DEN

Batterie nicht angeschlossen
Schmelzsicherung im Batterieladegerät un-
terbrochen

Die Batterie anschließen
Das Batterieladegerät austauschen

O.C BÜRSTE Kurzschluss Bürstenmotor Den Bürstenmotor austauschen

BÜRSTEN SICHERUNG Schmelzsicherung Bürsten unterbrochen Die Sicherung austauschen
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NOT-AUS
ABKLEMMEN

Kommunikationsproblem Elektronikplatinen Den Not-Aus-Schalter drücken und nach 10 
Sekunden zurücksetzen. Falls nach diesem 
Ablauf auf dem Display der Text “update softwa-
re” erscheint, die Maschine nicht ausschalten, 
sondern warten, bis der Ablauf beendet ist.

FEHLERMELDUNGEN AM DISPLAY VON ANTRIEBSPLATINE
TEMPERATUR 
ANTRIEBSPLATINE

Platinentemperatur zwischen -10 °C und 
+80 °C.
Fahrzeug überlastet.
Elektrobremse eingerückt.

Platine kühlen oder erhitzen.
Maschine nicht mit langen Rampen belasten.
Elektrobremse kontrollieren.

DEFEKT GASPEDAL Potenziometeranschlüsse fehlerhaft.
Potenziometer fehlerhaft.
Potenziometertyp falsch eingestellt.

Anschluss prüfen.
Potenziometer ersetzen.
Potenziometer richtig einstellen.

GESCHWINDIGK. FEHLER Anschlüsse Geschwindigkeitssignal unter-
brochen.
Versorgungsplatine defekt.

Anschluss zwischen Versorgungs- und An-
triebsplatine prüfen.
Versorgungsplatine ersetzen.

UNTERSPANNUNG 

ANTRIEBSPLATINE

Akkuspannung unter 17 V.
Anschlussfehler zwischen Akku und Steue-
rung.

Akku laden oder ersetzen.
Akkuanschluss prüfen.

ÜBERSPANNUNG 
ANTRIEBSPLATINE

Akkuspannung über 31 V.
Maschine in Bewegung bei angeschlosse-
nem Akkuladegerät.
Akkuanschluss fehlerhaft.

Akkus prüfen oder ersetzen.
Akkuladegerät abklemmen.
Akkuanschluss prüfen.

DEFEKT RELAIS Relais defekt.
Antriebsplatine defekt.

Antriebsplatine ersetzen.

DEFEKT EINGÄNGE Eingang Not-Signal an Antriebsplatine akti-
viert.
Schlüsselanschluss an Antriebsplatine.

Anschluss zwischen Versorgungs- und An-
triebsplatine prüfen.

HDP 10 SEC. Gaspedal bei Start für mehr als 10 Sek. ge-
drückt.
Potenziometer nicht geregelt.

Gaspedal bei Maschinenstart loslassen.
Potenziometereinstellung prüfen.

DEFEKT  
ELEKTROBREMSE

Antriebsplatine defekt.
Elektrobremse defekt.

Antriebsplatine ersetzen.
Elektrobremse kontrollieren/ersetzen.

DEFEKT VORLADUNG Kontrolle KS Elektrobremse.
Platine defekt.
Mosfet defekt.

Antriebsplatine ersetzen.

HDP Gaspedal bei Start gedrückt.
Potenziometer nicht geregelt.

Gaspedal bei Maschinenstart loslassen.
Potenziometereinstellung prüfen.

ANTRIEBSMOTOR  
FEHLER

KS Fahrmotor.
KS Anschluss Fahrmotor.
Platine defekt.

Fahrmotor prüfen/ersetzen.
Motoranschlüsse prüfen.
Antriebsplatine ersetzen.

DEFEKT  
ANTRIEBSPLATINE

Anschluss Fahrmotor fehlerhaft.
Platine defekt.

Motoranschluss prüfen.
Antriebsplatine ersetzen.

SPANNUNG AN 
STEUERUNG FEHLT

Akku nicht angeschlossen.
Akkuanschluss fehlerhaft.

Akkukabel anschließen.
Akkukabel prüfen.

ÜBERSTROM Maschine überlastet.
Fahrmotor beschädigt.

Maschine nicht mit langen Rampen belasten.
Fahrmotor prüfen/ersetzen.

TRACTION ALARM Problem am Antriebssystem Bei eingeschalteter Maschine einige Sekunden 
warten, um die korrekte Meldung auf dem Di-
splay zu erhalten.
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TECHNISCHES MENÜ
Das Menü wird durch gleichzeitiges Drücken der Tasten „+“ und „-“ aufgerufen, wenn keine Funktion 
aktiv ist. 
Mit „+“ wird die Parameterauswahl oder der Wert des ausgewählten Parameters erhöht.
Mit „-“ wird die Parameterauswahl oder der Wert des ausgewählten Parameters reduziert.
Mit der Taste „Bürsten ein-/aushaken“ wird der zu ändernde Parameter ausgewählt und der 
eingegebene Wert bestätigt.

ARBEITSBEREICH

LANGUAGE-SPRACHE IT, GB, ES.......

1.......5

1.......5

0.....100%

OFF - 0,2 - 0,3 - ...10%

OFF - 1 - 2 - ...30

GEL-AGM
LEAD-ACID

0.....100%

PASSWORT

ZURÜCK ZUM VORHERIGEN MENÜ

BÜRSTENDRUCK

WASSERMENGE

GESCHWIND. REDUZ.

REINIGUNGSM.MENGE

VERLASSEN

POWER OFF

VERLASSEN

AUTO PROGRAMM

BATTERIETYP

SERVICE

GESCHWIND.
RÜCKWÄRTS
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EMPFOHLENE ERSATZTEILE
T581 55cm

Teilenummer BESCHREIBUNG 
9017759 SAUGLIPPE SAUGFUSS VORNE AUS LINATEX,  815L, [STANDARD]

9017760 SAUGLIPPE SAUGFUSS HINTEN AUS LINATEX,  815L, [STANDARD]

9017755 SAUGLIPPE SAUGFUSS VORNE AUS LATEX,  815L, [OPTION]

9017756 SAUGLIPPE SAUGFUSS HINTEN AUS LATEX,  815L, [OPTION]

9017757 SAUGLIPPE SAUGFUSS VORNE AUS POLYURETHAN,  815L, [OPTION]

9017758 SAUGLIPPE SAUGFUSS HINTEN AUS POLYURETHAN,  815L, [OPTION]

9017761 BÜRSTE 55cm AUS POLYPROPYLEN FÜR SCHEUERSAUGAUTOMATEN [STANDARD]

SPPV01351 WEICHE BÜRSTE 55cm AUS POLYPROPYLEN FÜR SCHEUERSAUGAUTOMATEN [OPTION]

9017762 BÜRSTE, SCHEUERND, 55cm, KÖRNUNG 120 [OPTION]

9017763 TREIBTELLER, 55CM, [OPTION]

SPPV01460 SCHEUERPAD, BRAUN [PACKUNG MIT 5 PADS]

SPPV01442 SCHEUERPAD, BLAU [PACKUNG MIT 5 PADS]

SPPV01433 SCHEUERPAD, ROT [PACKUNG MIT 5 PADS]

SPPV01415 POLIERPAD, WEISS [PACKUNG MIT 5 PADS]

994201 GELBATTERIE, 12VDC, 105AH [GEL]

897383 SPRITZSCHUTZ BÜRSTE

9017716 SAUGMOTOR, 24VDC, 2-STUFIG

9017764 KOHLEBÜRSTE, ABSAUGUNG

9017765 BÜRSTENMOTOR,  24VDC

897500 ANTRIEBSPLATINE

9017686 KOHLEBÜRSTEN-SATZ, BÜRSTENMOTOR [4 STÜCK]

9017784 KOHLEBÜRSTE FAHRMOTOR

9018401 DICHTUNG SAUGMOTOR

9017785 FILTER SAUGMOTOR

9017786 SAUGSCHLAUCH

897466 FILTERNETZ

9017790 NIVEAUSENSOR

9017793 ENTLEERSCHLAUCH

9017794 VERSCHLUSS-SET, ENTLEERSCHLAUCH

9017795 GAS-POTENTIOMETER

9017718 MAGNETVENTIL, WASSER, 24VDC

9017800 POLYURETHANREIFEN

9017802 VERSCHLUSS-SET, ABLASSSTOPFEN MIT DICHTUNG

9017805 STELLANTRIEB BÜRSTENKOPF, 24VDC

9017803 STELLANTRIEB SAUGFUSS, 24VDC

9017807 ANGETRIEBENES RAD

9017808 ELEKTRISCHE BREMSE MIT HEBEL

9017809 RAD, SCHEUERSAUGAUTOMAT, 250MM X 60MM
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9017815 SCHMELZSICHERUNG 30A

9017817 SCHMELZSICHERUNG 5A

9017819 SCHMELZSICHERUNG 100A

MEVR00584 SCHMELZSICHERUNG 3 A

9017821 HAUPTELEKTRONIKPLATINE

9017823 ELEKTRONIKPLATINE DISPLAY

T581 70cm
Teilenummer BESCHREIBUNG 

9017813 SAUGLIPPE SAUGFUSS VORNE AUS LINATEX,  1020L, [STANDARD]

9017814 SAUGLIPPE SAUGFUSS HINTEN AUS LINATEX,  1020L, [STANDARD]

9017801 SAUGLIPPE SAUGFUSS VORNE AUS LATEX,  1020L, [OPTION]

9017804 SAUGLIPPE SAUGFUSS HINTEN AUS LATEX,  1020L, [OPTION]

9017806 SAUGLIPPE SAUGFUSS VORNE AUS POLYURETHAN,  1020L, [OPTION]

9017811 SAUGLIPPE SAUGFUSS HINTEN AUS POLYURETHAN,  1020L, [OPTION]

9017816 BÜRSTE 35CM AUS POLYPROPYLEN FÜR SCHEUERSAUGAUTOMATEN [STANDARD]

9017730 WEICHE BÜRSTE 35CM AUS POLYPROPYLEN FÜR SCHEUERSAUGAUTOMATEN [OPTION]

9017818 BÜRSTE AUS POLYPROPYLEN FÜR SCHEUERSAUGAUTOMATEN, 35CM, [STANDARD]

SPPV02664 TREIBTELLER, 55CM [OPTION]

994520 SCHEUERPAD, BRAUN [PACKUNG MIT 5 PADS]

994519 SCHEUERPAD, BLAU [PACKUNG MIT 5 PADS]

994518 SCHEUERPAD, ROT [PACKUNG MIT 5 PADS]

994754 POLIERPAD, WEISS [PACKUNG MIT 5 PADS]

9017838 SPRITZSCHUTZ SEITE  

9017841 SPRITZSCHUTZ MITTE 

994203 BATTERIE , 6VDC, 180AH [GEL]

9018509 SAUGMOTOR, 24VDC 

9017687 KOHLEBÜRSTE SAUGMOTOR

9017799 SCHALLDÄMMPLATTE ABSAUGUNG

9017843 BÜRSTENMOTOR,  24VDC

9017822 ELEKTRONIKPLATINE  ANTRIEB 

9017686 KOHLEBÜRSTEN-SATZ, BÜRSTENMOTOR [4 STÜCK]

9017784 KOHLEBÜRSTE FAHRMOTOR

9018401 DICHTUNG SAUGMOTOR

9017785 FILTER SAUGMOTOR

9017786 SAUGSCHLAUCH

897466 FILTERNETZ

9017790 NIVEAUSENSOR

9017793 ENTLEERSCHLAUCH

9017794 VERSCHLUSS-SET, ENTLEERSCHLAUCH

9017795 GAS-POTENTIOMETER

9017718 MAGNETVENTIL, WASSER, 24VDC

9017800 POLYURETHANREIFEN
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9017802 VERSCHLUSS-SET, ABLASSSTOPFEN MIT DICHTUNG

9017805 STELLANTRIEB BÜRSTENKOPF, 24VDC

9017803 STELLANTRIEB SAUGFUSS, 24VDC

9017807 ANGETRIEBENES RAD

9017808 ELEKTRISCHE BREMSE MIT HEBEL

9017809 RAD, SCHEUERSAUGAUTOMAT, 250MM X 60MM

9017815 SCHMELZSICHERUNG 30A

9017817 SCHMELZSICHERUNG 5A

9017819 SCHMELZSICHERUNG 100A

MEVR00584 SCHMELZSICHERUNG 3 A

9017821 HAUPTELEKTRONIKPLATINE

9017823 ELEKTRONIKPLATINE DISPLAY
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

55 70

mm 530 678

21 28

mm 710 942

30 37

m2 3289 4177

2 35402 44961

n° 1 2

mm 530 345

21 14

2 10,3 43,7

kPa 0,98 4,3

RPM 150 220

W 400

HP 0,53

W 300

HP 0,4

6

3,7

W

HP 0,64 0,64

L 75

20

L 80

21

mm 225

8,8

% 8 16
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418 430

921,5 950

293 293

645,9 645,9

n° 2 4

V 12 6

105 180

V 24

mm
X=1310
Z=673

Y=1030

X=1310
Z=760

Y=1030

X=51,5
Z=26,4
Y=40,5

X=51,5
Z=29,9
Y=40,5

mm

mm 1445X795X1140

57 dB 58 dB

K 3,2 3,2

HAV 1,5 1,3

0,8 0,6

HBV 0,6 0,6

0,3 0,3

°C de 4 a 55

5
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MEDIDAS DE LA MÁQUINA

6
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SEÑALES DE SEGURIDAD

PENDIENTE SUPERABLE

MANUAL DEL OPERADOR, INSTRUCCIONES PARA EL 
FUNCIONAMIENTO

LEA EL MANUAL DEL OPERADOR

CLASE DE AISLAMIENTO, DICHA CLASIFICACIÓN SÓLO 
ES VÁLIDA CON EL APARATO FUNCIONANDO CON BA

7
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INFORMACIONES GENERALES
Finalidad del manual

1.

2.

3.

! PELIGRO

! ATENCIÓN

económicas.
! INFORMACIÓN

misma.

 Modelo.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Manual de uso;
 
 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

8
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INFORMACIONES TÉCNICAS
Descripción general

 

 

 
 

 

2

3

1

4

5

1

9
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Zonas peligrosas
 
 

 
 
 

Accesorios
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INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD
Normas de seguridad

! PELIGRO
Lea detenidamente el “Manual de Instrucciones para el uso” antes de proceder con la puesta 
en marcha, uso, mantenimiento, mantenimiento ordinario o cualquier otro tipo de operación 

! ATENCIÓN
Respete escrupulosamente todas las indicaciones contenidas en el Manual (especialmente 

el capítulo “ ”.

el incumplimiento de las prescripciones.

11
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! PELIGRO

impide que el depósito se cierre accidentalmente (Fig. 29).

29

12



ES 13
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DESPLAZAMIENTO E INSTALACIÓN

! ATENCIÓN

iluminación adecuada.

! ATENCIÓN

 
 
 

 

 

a las 

14
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! INFORMACIÓN

instalada:

Batería: preparación
! PELIGRO

! PELIGRO

(apagado).

+

+

+

+ -

-

-

-

Battery
2

+

+

-

-

Battery
3

15
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! ATENCIÓN

! PELIGRO

riesgos de accidente; controle que todos los interruptores situados en el cuadro de mandos 

la siguiente manera:
 
 
 

! PELIGRO

2.

16
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Regulación del secador de suelos

4

1

5 6

17
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Instalación de los cepillos

8

7

18



ES

! INFORMACIÓN

! ATENCIÓN

 
 
 

 

 

19
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GUÍA PRÁCTICA PARA EL OPERADOR
! ATENCIÓN

! ATENCIÓN

! INFORMACIÓN

! ATENCIÓN

detenida.
! INFORMACIÓN

! ATENCIÓN

“Normas de seguridad”.

 
.

 
.

 

 

1

8A

20



ES

Mandos
 

 

. 
 

(Fig. 10): 

.
 

BATTERY
CHARGER

3

10

1

11

1

2

9

21
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 CHEM-DOSE (accesorio)

 

 

 . 

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12

22
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.
 

 

.  

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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Vaciado del depósito del agua sucia

 
 
 
 

1

13

24
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Vaciado del depósito de agua/detergente

 
 
 
 
 

Llenado del depósito de agua/detergente

 . 

3

1

2

14

3

1

2

15

25



ES

! INFORMACIÓN

 
 

16
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PERÍODOS DE INACTIVIDAD

 

 
 
 

 
! ATENCIÓN

27
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INSTRUCCIONES PARA EL MANTENIMIENTO
! PELIGRO

en el manual para el mantenimiento.

Mantenimiento – Reglas generales

1

17

28
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1
19

1

2

18
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! PELIGRO

! ATENCIÓN

! PELIGRO

1

2

3

20 21

30
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1 2

6
7

8
9

4

5

3

23

1

22
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! PELIGRO

! PELIGRO

! ATENCIÓN 

-

! ATENCIÓN

! ATENCIÓN

descarguen completamente.
! ATENCIÓN

concluir la recarga, desconecte los 
conectores.

descarguen completamente.

 

 

 

 

 
 

 

BATTERY
CHARGER

1

2

3

24

32
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26

25
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! ATENCIÓN

1

UN
LO
CK

28

1

2

27

34



ES

Controles periódicos

Frecuencia Encargado Descripción Procedimiento

O 1

O 1

O 6

O 8

O 2

O 3

O 4 DAC

O 5 AD

O 7

Semanalmente O 7 AD

O 7

O 6

O 2 ste

O 9

O 7

O 7

C 13 LR

C 14

C 10

C 11

C 12
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INCONVENIENTES, CAUSAS Y SOLUCIONES
INCONVENIENTES CAUSAS SOLUCIONES

Sustituya
Sustituya

Sustituya

Sustituya

Sustituya

Sustituya
Sustituya

Sustituya
Sustituya

Sustituya

           

36
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ALARMAS EN LA PANTALLA
Alarma Operación

NO OPERADOR

LLAVE ACELERADOR

RESERVA AGUA

FALTA AGUA

DEPÓSITO AGUA SUCIA

DETERG. AGOTADO

TARJETA EQUIPOS NO 
DETECTADA

SERVICIO DE LLAMADA

CARGA COMPLETA

ERROR FROM C.B.

BATTERY NO CONNECT

O.C. BRUSH

BRUSH FUSE

37
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DESCONECTAR EMERGEN
CIA

ALARMAS EN LA PANTALLA DE LA TARJETA DE TRACCIÓN
TEMPERATURA TARJETA 
TRACCIÓN

FALLO VELOCIDAD

BAJA TENSIÓN TARJETA 
TRACCIÓN

SOBRETENSIÓN TARJETA 
TRACCIÓN

PEDAL DESACT. 10 SEC.

PEDAL DESACT.

CIÓN

TRACCIÓN

ALIMENTACIÓN TARJETA 
TRACCIÓN

SOBRECORRIENTE

TRACTION ALARM

38



ES

MENÚ TÉCNICO

ZONA DE TRABAJO

IT, GB, ES.......

1.......5

1.......5

0.....100%

ACIDO

0.....100%

PASSWORD

VOLVER AL MENÚ ANTERIOR

PRESIÓN CEPILLOS

CAUDAL DE AGUA

REDUCCIÓN 
VELOCIDAD

CAUDAL DETERGENTE

SALIR

APAGADO

SALIR

PROGRAMA AUTO

ASISTENCIA

VELOCIDAD M.A.

39
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PIEZAS DE REPUESTO RECOMENDADAS
T581 55cm

DESCRIPCIÓN 
9017759 LABIO SECADOR DE SUELOS FRONTAL DE LINATEX, 815L, [ESTÁNDAR]

9017760 LABIO SECADOR DE SUELOS TRASERO DE LINATEX, 815L, [ESTÁNDAR]

9017755 LABIO SECADOR DE SUELOS FRONTAL DE LÁTEX, 815L, [OPCIONAL]

9017756 LABIO SECADOR DE SUELOS TRASERO DE LÁTEX, 815L, [OPCIONAL]

9017757 LABIO SECADOR DE SUELOS FRONTAL DE POLIURETANO, 815L, [OPCIONAL]

9017758 LABIO SECADOR DE SUELOS TRASERO DE POLIURETANO, 815L, [OPCIONAL]

9017761

SPPV01351

9017762

9017763 DISCO DE ARRASTRE, 55 CM, [OPCIONAL]

SPPV01460 PAD ABRASIVO, MARRÓN [PAQUETE DE 5 PADS]

SPPV01442 PAD ABRASIVO, AZUL [PAQUETE DE 5 PADS]

SPPV01433 PAD ABRASIVO, ROJO [PAQUETE DE 5 PADS]

SPPV01415 PAD ABRASIVO, BLANCO [PAQUETE DE 5 PADS]

994201

897383 PROTECTOR ANTISALPICADURAS CEPILLO

9017716

9017764 ESCOBILLA CEPILLO, MOTOR ASPIRADOR

9017765 MOTOR CEPILLO, 24VCC

897500 TARJETA ACCIONAMIENTO

9017686 KIT ESCOBILLA, MOTOR CEPILLO [4 UNIDADES]

9017784 ESCOBILLA MOTOR TRACCIÓN

9018401 JUNTA MOTOR ASPIRADOR

9017785 FILTRO MOTOR ASPIRADOR

9017786 TUBO DE ASPIRACIÓN

897466 MALLA FILTRO

9017790 SENSOR DE NIVEL

9017793 TUBO DE DESCARGA

9017794 KIT TAPÓN, TUBO DESCARGA

9017795 POTENCIÓMETRO ACELERADOR

9017718 ELECTROVÁLVULA, AGUA, 24VCC

9017800 NEUMÁTICO, POLIURETANO

9017802 KIT TAPÓN, TAPÓN DE DESCARGA CON JUNTA

9017805 ACTUADOR CABEZAL CEPILLO, 24VCC

9017803 ACTUADOR SECADOR DE SUELOS, 24VCC

9017807 RUEDA MOTORIZADA

9017808 ELECTROFRENO CON PALANCA

9017809 RUEDA, FREGADORAS DE SUELOS, 250MM X 60MM

40
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9017815 FUSIBLE 30A

9017817 FUSIBLE 5A

9017819 FUSIBLE 100A

MEVR00584 FUSIBLE 3 A

9017821 TARJETA ELECTRÓNICA PRINCIPAL

9017823 TARJETA ELECTRÓNICA PANTALLA

T581 70cm
DESCRIPCIÓN 

9017813 LABIO SECADOR DE SUELOS FRONTAL DE LINATEX, 1020L, [ESTÁNDAR]

9017814 LABIO SECADOR DE SUELOS TRASERO DE LINATEX, 1020L, [ESTÁNDAR]

9017801 LABIO SECADOR DE SUELOS FRONTAL DE LÁTEX, 1020L, [OPCIONAL]

9017804 LABIO SECADOR DE SUELOS TRASERO DE LÁTEX, 1020L, [OPCIONAL]

9017806 LABIO SECADOR DE SUELOS FRONTAL DE POLIURETANO, 1020L, [OPCIONAL]

9017811 LABIO SECADOR DE SUELOS TRASERO DE POLIURETANO, 1020L, [OPCIONAL]

9017816 CEPILLO 35 CM DE POLIPROPILENO PARA FREGADORAS DE SUELOS [ESTÁNDAR]

9017730 CEPILLO SUAVE 35 CM DE POLIPROPILENO PARA FREGADORAS DE SUELOS [OPCIONAL]

9017818 CEPILLO ABRASIVO 35CM, GRANO 120, [OPCIONAL]

SPPV02664 DISCO DE ARRASTRE, 55 CM [OPCIONAL]

994520 PAD ABRASIVO, MARRÓN [PAQUETE DE 5 PADS]

994519 PAD ABRASIVO, AZUL [PAQUETE DE 5 PADS]

994518 PAD ABRASIVO, ROJO [PAQUETE DE 5 PADS]

994754 PAD ABRASIVO, BLANCO [PAQUETE DE 5 PADS]

9017838 PROTECTOR ANTISALPICADURAS LATERAL 

9017841 PROTECTOR ANTISALPICADURAS CENTRAL 

994203

9018509 MOTOR ASPIRADOR, 24VCC

9017687 ESCOBILLA MOTOR ASPIRADOR

9017799 PANEL INSONORIZANTE ASPIRADOR

9017843 MOTOR CEPILLO, 24VCC

9017822 TARJETA EL. ACCIONAMIENTO

9017686 KIT ESCOBILLA, MOTOR CEPILLO [4 UNIDADES]

9017784 ESCOBILLA MOTOR TRACCIÓN

9018401 JUNTA MOTOR ASPIRADOR

9017785 FILTRO MOTOR ASPIRADOR

9017786 TUBO DE ASPIRACIÓN

897466 MALLA FILTRO

9017790 SENSOR DE NIVEL

9017793 TUBO DE DESCARGA

9017794 KIT TAPÓN, TUBO DESCARGA

9017795 POTENCIÓMETRO ACELERADOR

9017718 ELECTROVÁLVULA, AGUA, 24VCC

9017800 NEUMÁTICO, POLIURETANO
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9017802 KIT TAPÓN, TAPÓN DE DESCARGA CON JUNTA

9017805 ACTUADOR CABEZAL CEPILLO, 24VCC

9017803 ACTUADOR SECADOR DE SUELOS, 24VCC

9017807 RUEDA MOTORIZADA

9017808 ELECTROFRENO CON PALANCA

9017809 RUEDA, FREGADORAS DE SUELOS, 250MM X 60MM

9017815 FUSIBLE 30A

9017817 FUSIBLE 5A

9017819 FUSIBLE 100A

MEVR00584 FUSIBLE 3 A

9017821 TARJETA ELECTRÓNICA PRINCIPAL

9017823 TARJETA ELECTRÓNICA PANTALLA

42
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NORSK
(Oversettelse av 

originalinstruksjonene)

2



TEKNISKE EGENSKAPER ....................................................................................4
MASKINDIMENSJON .............................................................................................6
SIKKERHETSMERKING ........................................................................................7
GENERELL INFORMASJON .................................................................................8

Hensikten med denne håndboken. ................................................................................................ 8
 ....................................................................................................................... 8

 .................................................................................... 8
TEKNISK INFORMASJON .....................................................................................9

....................................................................................................................... 9
 ............................................................................................................................ 9

 ...................................................................................................................................... 10
 ......................................................................................................................................... 10

SIKKERHETSINFORMASJON ..............................................................................11
 .......................................................................................................................... 11

TRANSPORT OG INSTALLASJON ......................................................................14
 ..................................................................................... 14

 .................................................................................................................. 14
 ...................................................................................................................................... 14

 ............................................................................................................. 14
 ...................................................................................................................... 15

 ................................................................................................. 15
 ........................................................................................................................... 16

 ....................................................................................................................... 16
 .................................................................................................... 16

................................................................................................ 17
 ...................................................................................................................... 17
..................................................................................................................... 18

 .................................................................................................. 19
PRAKTISK GJENNOMGANG FOR OPERATØREN ............................................20

 ............................................................................................... 20
 ........................................................................................................................................ 21

 ............................................................................................................................................ 24
 .............................................................. 24

 ...................................................................................................... 24
 ........................................................................................ 25

 ............................................................................................. 25
 ........................................................................... 26

 ................................................................................................................... 26
.............................................................................. 26

PERIODER DER MASKINEN IKKE ER I BRUK ...................................................27
VEDLIKEHOLDSANVISNING ...............................................................................28

 ....................................................................................................... 28
................................................................................................... 28

 ...................................................................... 29
 ............................................................................... 29

 ........................................................................................................................ 30
 ........................................................................................ 32

 ............................................................................................................... 33
 ........................................................................................................... 34

 ......................................................................................................................... 35
PROBLEMER, ÅRSAKER OG LØSNINGER ........................................................36
ALARMER PÅ DISPLAYET ...................................................................................37
TEKNISK MENY ....................................................................................................39
ANBEFALTE RESERVEDELER ............................................................................40

INNHOLD



NO

TEKNISKE EGENSKAPER

55 70

mm 530 678

inch 21 28

mm 710 942

inch 30 37

m2 3289 4177

2 35402 44961

Ant. 1 2

mm 530 345

inch 21 14

2 10,3 43,7

kPa 0,98 4,3

RPM 150 220

W 400 2 x 400

HP 0,53 2 x 0,53

W 300

HP 0,4

6

3,7

W

HP 0,64 0,64

L 75

20

L 80

21

mm 225

inch 8,8

% 8 16

4
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418 431

921,5 950

293 293

645,9 645,9

Ant. 2 4

V 12 6

105 180

V 24

mm
X=1310
Z=673

Y=1030

X=1310
Z=760

Y=1030

inch
X=51,5
Z=26,4
Y=40,5

X=51,5
Z=29,9
Y=40,5

mm 390x478x260

inch 15,3x18,8x10,2

mm 1445X795X1140

inch 56,8x31,2x44,8

57 dB 58 dB

K 3,2 3,2

HAV 1,5 1,3

0,8 0,6

HBV 0,6 0,6

0,3 0,3
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MASKINDIMENSJON

6



NO

SIKKERHETSMERKING

7



NO

GENERELL INFORMASJON
Hensikten med denne håndboken.

maskinen1.

2.

3.

! FARE
Angir at du må være oppmerksom for å unngå en alvorlige konsekvenser som kan gi til dø-

delig utfall for personellet, eller mulige helseskader.

! VÆR OPPMERKSOM
Angir at du må være oppmerksom for å unngå en alvorlige konsekvenser som kan føre til 

skader på maskinen, på miljøet der man arbeider eller økonomiske tap.

! INFORMASJON
Anvisninger som er spesielt viktige.

Gjennom arbeidet med å konstant utvikle og oppdatere produktet, har produsenten rett til å 
foreta endringer uten noen form for forvarsel.

-
mentet, vil sikkerheten og sikkerhetsinformasjonen være garantert korrekt.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dokumentasjon som følger med maskinen
 
 
 

2 Dette er personer som har som oppgave å bruke/ drive maskinen uten å skulle gjøre vedlikeholdsinngrep som krever 
særskilte fagkunnskaper.
3 Dette er personer som har erfaring, fagopplæring, og kunnskap om lover og normer, som kan utføre inngrep, samt 

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

8
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TEKNISK INFORMASJON
Generell beskrivelse

 

 

 
 

 

2

3

1

4

5

1
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Faresoner
 
 

 
 
 

Tilbehør
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SIKKERHETSINFORMASJON
Sikkerhetsnormer

! FARE
-

grep på maskinen.

! VÆR OPPMERKSOM
-

tene som omhandler fare og ”vær oppmerksom” -varsler), samt  “ ” som 
er klebet direkte på maskinen.

Produsenten frasier seg ethvert ansvar for skader på personer og gjenstander som blir for-
årsaket av manglende overholdelse av anvisninger og påbud.

“

11
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“

! FARE
Når oppsamlingstanken heves (innholdet må først være tømt ut) for adgang til rommet, må 

sikkerhetsstangen som hindrer tanken i å lukkes igjen utilsiktet være satt inn (Fig.29).

29

12



NO 13
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TRANSPORT OG INSTALLASJON
Løfting og transport av emballert maskin.

! VÆR OPPMERKSOM
Ved all løfting må man sørge for at den innpakkede maskinen er godt forankret, slik at man 

unngår velt og fall på grunn av uhell.

Kontroller ved levering

Utpakking
! VÆR OPPMERKSOM

å redusere mulighetene for skader.

 
 
 

maskinen

Batterier (batterimodeller)

 

 

14
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! INFORMASJON

er installert:
Teknisk meny

Batteri: forberedelse
! FARE

Batterier: installasjon og tilkopling
! FARE

-
bolet ”+”. Unngå å kontrollere om batteriet er ladet ved å slå gnister.

føre til at selve batteriet eksploderer.

! VÆR OPPMERKSOM

+

+

+

+ -

-

-

-

Battery
2

+

+

-

-

Battery
3

15



NO

Batterier: fjerning
! FARE

 
 
 

Valg av batterilader

! FARE
Bruk CE-merket batterilader som er i overensstemmelse med produktstandarden (EN60335-

Forberedelse av batteriladeren 

2.
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Installasjon og regulering av nalen

Regulering av nalen

4

1

5 6

17



NO

Installasjon av koster

8

7
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! INFORMASJON

programvaren til maskinen.
Teknisk meny

Løfting og transport av maskinen
! VÆR OPPMERKSOM

-
dige forholdsregler i enhver situasjon.

 
 
 
 
 

maskinen.
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PRAKTISK GJENNOMGANG FOR OPERATØREN
! VÆR OPPMERKSOM

-

kreves i lokalet som skal rengjøres.
! VÆR OPPMERKSOM

-
ler uten at den elektriske parkeringsbremsen er på.

! INFORMASJON
Dersom man skal bruke maskinen for første gang, anbefales det å gjøre en prøvekjøring på 

! VÆR OPPMERKSOM

når maskinen står i ro.
! INFORMASJON

-
retningen stanser maskinen hvis operatøren reiser seg fra setet.

! VÆR OPPMERKSOM

-
simalgrensene som er angitt i  og de må være fri for sand og/eller andre 

urenheter.
-

bare, laget for bruk med gulvaske/-tørkemaskiner
For en fullstendig og oppdatert liste over vaskemidler og kjemiske produkter som kan bru-

kes, ta kontakt med produsenten.
Bruk bare produkter som er egnet til gulvet og skitten som skal fjernes.

Følg sikkerhetsstandardene angående bruk av vaskemidler, som er angitt i avsnittet ”Sik-
kerhetsstandarder”.

Klargjøring av maskinen før arbeid

 
.

 
tet .

 

 

1

8A
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maskinen.
 

,  
 

snittet .
 

maskinen.
BATTERY
CHARGER

3

10

1

11

1

2

9
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 CHEM-DOSE (tilbehør)

 

 

 . 

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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.
 

 

.  

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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Arbeid
 
 
 
 
 

Noen råd for optimal funksjon av vaske-/tørkemaskinen

 
 
 
 
 

 

 

Tømming av oppsamlingstank
 

 
 
 
 

1

13
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Tømming av vann-/vaskemiddeltanken

 
 
 Stans maskinen.
 
 

. 

3

1

2

14

3

1

2

15
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Avslutning av arbeidet
! INFORMASJON

Tøm oppsamlingstanken og lad opp batteriene.

Bevegelse av maskinen når den ikke er i drift.

 
 

16
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PERIODER DER MASKINEN IKKE ER I BRUK

 

 
 
 

 
! VÆR OPPMERKSOM

Dersom du ikke lader opp batterielementene jevnlig slik som angitt over risikerer du at de vil 
kunne ødelegges slik at de ikke kan repareres. 

-
se, upassende og/eller ulovlig bruk.
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VEDLIKEHOLDSANVISNING
! FARE

Du må aldri utføre vedlikeholdsoperasjoner uten først å ha koplet fra batteriene.
Vedlikeholdsoperasjoner på det elektriske anlegget, og alle operasjoner som ikke blir be-

gjeldende sikkerhetsnormer og på den måten som beskrives i vedlikeholdsanvisningen.

Vedlikehold - Generelle regler

1

17
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1
19

1

2

18
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Sikringer: utskifting
! FARE

Operasjonene må utføres med avslått maskin, og startnøkkel trukket ut.
! VÆR OPPMERKSOM

! FARE
Ikke legg panelet med de elektroniske kortene på batteriene, da en eventuell kortslutning vil 

kunne føre til at disse eksploderer.

1

2

3

20 21

30
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1 2

6
7

8
9

4

5

3

23

1

22
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Vedlikehold og opplading av batteriene
! FARE

Unngå å kontrollere batteriene ved bruk av gnister/ ild.
-

! FARE
Utfør alle de arbeidstrinnene som beskrives i dette avsnittet i lokaler med god utlufting.

! FARE
Mens batteriet lades må oppsamlingstanken være åpen (dreid bakover) for å gi korrekt 

lufting til batterirommet og batteriladeren.
! VÆR OPPMERKSOM

Dersom du har gelebatterier, må du bruke en spesiell batterilader for gelebatterier.
! VÆR OPPMERKSOM

For å unngå varige skader på batteriene, må du unngå å la dem utlades helt.
! VÆR OPPMERKSOM

-
kerhåndboken for batteriladeren.

Når du er ferdig å lade opp løsner du 
koplingsenhetene.

For å unngå varige skader på batteri-
ene, må du unngå å la dem utlades helt.

 
 

 

 

 
 

 

BATTERY
CHARGER

1

2

3

24

32



NO

 
 
 
 
 
 

Utskifting av nalbladene.
 
 
 
 

26

25

33



NO

 
 
 
 

 

 
 

! VÆR OPPMERKSOM
Hvis spaken er posisjonen for deaktivert elektrobrems (spaken dreid i klokkeretningen), for-

blir maskinbremsen inaktiv.
Slå aldri på maskinen med elektrobremsen deaktivert.

1

UN
LO
CK

28

1

2

27

34
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Jevnlige kontroller

Intervall Ansvarlig -
f o r k l a -
ring

Beskrivelse Smøremiddel/Væske

O 1 Pute

O 1

O 6

O 8

O 2

O 3

O 4 KGV

O 5 DV

O 7

O 7 DV

O 7

O 6

O 2 stank

O 9

O 7

O 7

OP 13 SG

OP 14

OP 10

OP 11

OP 12

35
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PROBLEMER, ÅRSAKER OG LØSNINGER
ÅRSAK 

ikke.
 

 

           

36
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ALARMER PÅ DISPLAYET
Alarm Mulig årsak Inngrep

TOMT FOR VANN

37



NO

ALARMER PÅ DISPLAYET FRA KJØREKORTET

FORHÅNDSLADING

HDP 

38



NO

TEKNISK MENY

1.......5

1.......5

0.....100%

0.....100%

PASSORD

AUTOPROGRAM

39



NO

ANBEFALTE RESERVEDELER

Delenummer BESKRIVELSE 
9017759

9017760

9017755

9017756

9017757

9017758

9017761

SPPV01351

9017762

9017763

SPPV01460

SPPV01442

SPPV01433

SPPV01415

994201

897383

9017716

9017764

9017765

897500

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786

897466

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800

9017802

9017805

9017803

9017807

9017808

9017809

40



NO

9017815 SIKRING 30A

9017817 SIKRING 5A

9017819 SIKRING 100A

SIKRING 3 A

9017821

9017823

Delenummer BESKRIVELSE 
9017813

9017814

9017801

9017804

9017806

9017811

9017816

9017730

9017818

SPPV02664 

994520

994519

994518

994754

9017838

9017841

994203

9018509

9017687

9017799

9017843

9017822

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786

897466

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800

41



NO

9017802

9017805

9017803

9017807

9017808

9017809

9017815 SIKRING 30A

9017817 SIKRING 5A

9017819 SIKRING 100A

SIKRING 3 A

9017821

9017823

42
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

55 70

530 678

21 28

710 942

30 37

2 3289 4177

2 35402 44961

aantal 1 2

530 345

21 14

2 10,3 43,7

0,98 4,3

RPM 150 220

W 400 2 x 400

HP 0,53 2 x 0,53

W 300

HP 0,4

6

3,7

W

HP 0,64 0,64

L 75

gal 20

L 80

gal 21

225

8,8

% 8 16

4



NL

Kg 418 431

921,5 950

Kg 293 293

645,9 645,9

aantal 2 4

V 12 6

105 180

V 24

X=1310
Z=673

Y=1030

X=1310
Z=760

Y=1030

X=51,5
Z=26,4
Y=40,5

X=51,5
Z=29,9
Y=40,5

390x478x260

15,3x18,8x10,2

1445X795X1140

56,8x31,2x44,8

LpA 57 dB 58 dB

K 3,2 3,2

HAV 1,5 1,3

0,8 0,6

HBV 0,6 0,6

0,3 0,3

van 4 tot 55

5



NL

AFMETINGEN MACHINE

6



NL

VEILIGHEIDSBORDEN

ISOLATIEKLASSE, DEZE CLASSIFICATIE GELDT UITSLUI

7
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ALGEMENE INFORMATIE
Doel van de handleiding

1

2.

3

! GEVAAR
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige gevolgen optreden die de dood of 

mogelijk gevaar voor de gezondheid van het personeel kunnen veroorzaken.

! ATTENTIE
Geeft aan dat moet worden opgelet dat geen ernstige gevolgen optreden die schade aan de 

machine, de omgeving waarin men werkt of economische verliezen kunnen veroorzaken.

! INFORMATIE
Aanwijzingen van bijzonder belang

De fabrikant kan, in het kader van continue ontwikkeling en bijwerking van het product, 
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen doorvoeren.

Ook al wijkt de machine in uw bezit in belangrijke mate af van de afbeeldingen in deze 
handleiding, zijn de veiligheid en de informatie over de machine verzekerd.

 Model.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bij de machine gevoegde documentatie
 
 
 

2 Dit zijn de mensen die als taak hebben om de machine te gebruiken zonder ingrepen te verrichten die een duidelijke 
technische vaardigheid vereisen.
3 Dit zijn de mensen die de ervaring, technische opleiding, kennis van voorschriften en wetten bezitten en die in staat 
zijn om de benodigde activiteiten te verrichten en om mogelijke gevaren te herkennen en te voorkomen die tijdens de 
verplaatsing, de installatie, het gebruik en het onderhoud van de machine kunnen optreden.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

8
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TECHNISCHE INFORMATIE
Algemene beschrijving

Legenda

 

 

 
 

 

2

3

1

4

5

1
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Gevaarzones
 
 

 
 
 

Accessoires
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INFORMATIE OVER DE VEILIGHEID
Veiligheidsvoorschriften

! GEVAAR
Lees aandachtig de gebruikershandleiding door alvorens te beginnen met het starten, de 
bediening, het (gewone en buitengewone) onderhoud of andere werkzaamheden aan de 

machine.

! ATTENTIE
Neem alle voorschriften in deze handleiding (met name de voorschriften met het gevaar- en 
attentiesymbool) en de veiligheidsplaten die rechtstreeks op de machine zijn aangebracht 

De fabrikant wijst alle aansprakelijkheid af voor letsel/schade aan personen en zaken wegens 
het niet in acht nemen van de voorschriften.

11
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! GEVAAR
Wanneer de vuilwatertank is opgeheven (de inhoud moet eerder geleegd zijn), moet voor 
toegang tot het vak de veiligheidsbeugel die verhindert dat de tank zich per ongeluk weer 

sluit in positie worden gebracht (Fig.29).

29

12
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VERPLAATSING EN INSTALLATIE

! ATTENTIE
Controleer tijdens alle hefwerkzaamheden of de verpakte machine stevig bevestigd is, om 

onverwachts omkantelen of vallen te voorkomen.
Het laden/lossen uit de vervoersmiddelen moet met passende verlichting gebeuren.

Uitpakken
! ATTENTIE

Degenen die de machine uitpakken, moeten de nodige persoonlijke beschermingsmiddelen 
dragen (handschoenen, bril, enz.) om het risico van letsel te beperken.

 
 
 

Voedingsaccu’s (versie Battery)

 

 

14
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! INFORMATIE
Volg de volgende instructies om in de software van de machine het type geïnstalleerde 

accu’s in te stellen:

Accu: voorbereiding
! GEVAAR

Tijdens de installatie of onderhoud aan de accu’s, moet de gebruiker de persoonlijke 
beschermingsmiddelen (handschoenen, veiligheidsbril, beschermende overall, enz.) dragen 
die nodig zijn om het risico van letsel te beperken, uit de buurt van eventueel open vuur 
blijven, en mag hij niet de polen van de accu’s kortsluiten, geen vonken veroorzaken en niet 

roken.

Accu’s: installatie en aansluiting
! GEVAAR

Let op dat op de pluspolen uitsluitend klemmen worden gemonteerd die met het symbool 

Houdt u zich nauwlettend aan de hieronder beschreven aanwijzingen, aangezien een 
eventuele kortsluiting van de accu’s hun explosie kan veroorzaken.

! ATTENTIE
Laat de accu’s nooit te veel ontladen, want hierdoor kan hij op onherstelbare wijze 

beschadigd raken.

+

+

+

+ -

-

-

-

Battery
2

+

+

-

-

Battery
3

15



NL

Accu: verwijdering
! GEVAAR

Tijdens het verwijderen van de accu’s moet de gebruiker de persoonlijke beschermingsmiddelen 
(handschoenen, veiligheidsbril, beschermende overall, veiligheidsschoeisel, enz.) dragen 
die nodig zijn om het risico van letsel te beperken; controleer of alle schakelaars op het 

de buurt van eventueel open vuur, sluit niet de polen van de accu’s kort, veroorzaak geen 
vonken en rook niet en ga vervolgens als volgt te werk:

 
 

 
Keuze van de acculader

! GEVAAR
Gebruik de acculader met CE-markering die aan de productnorm (EN60335-2-29) voldoet, 
voorzien is van dubbele isolatie of versterkte isolatie tussen de ingang en de uitgang en met 

uitgangscircuit van het SELV-type
Voorbereiding van de acculader 

2.

16
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Montage en afstelling van het zuigrubber

Afstelling zuigrubber

4

1

5 6

17
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Montage borstels

8

7
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! INFORMATIE
Volg de volgende instructies om in de software van de machine de taal in te stellen die 

gebruikt wordt voor de meldingen die op het display worden getoond:

! ATTENTIE
Alle fases moeten altijd worden uitgevoerd in een omgeving met voldoende verlichting en 

De gebruiker dient voor zijn veiligheid altijd de persoonlijke beschermingsmiddelen te 
gebruiken.

 
 
 

 
 

19
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PRAKTISCHE GIDS VOOR DE GEBRUIKER
! ATTENTIE

Alvorens met werken te beginnen, een schort, gehoorbeschermers, waterbestendig 
antislipschoeisel, masker ter bescherming van de luchtwegen, handschoenen en elke ander 

beschermingsmiddel dragen dat vereist wordt door de omgeving waarin men werkt.
! ATTENTIE

Laat de machine nooit onbewaakt of geparkeerd achter met uitgeschakelde elektrische 
parkeerrem of met de sleutel in de hoofdschakelaar ingebracht.

! INFORMATIE
Indien de machine voor de eerste keer gebruikt wordt, wordt een korte testperiode op een 

groot oppervlak zonder obstakels geadviseerd, om de benodigde ervaring op te doen.
! ATTENTIE

Om beschadiging van het te behandelen vloeroppervlak te voorkomen, mag men de borstels 
niet bij stilstaande machine laten draaien.

! INFORMATIE

worden als de gebruiker zich in de juiste werkpositie bevindt; de detector stopt de machine 
als de gebruiker zich van zijn stoel verplaatst.

! ATTENTIE
Verdun de reinigingsmiddelen altijd overeenkomstig de aanwijzingen van de fabrikant. 
Gebruik geen natriumhypochloriet (bleekmiddel) of andere oxidatiemiddelen, en dan vooral 

en het reinigingsmiddel moeten een temperatuur hebben die niet het maximum vermeld in 
de  overschrijdt en mogen geen zand en/of andere onreinheden 

bevatten.
De machine is ontworpen om gebruikt te worden met reinigingsmiddelen die niet schuimen 

Voor een complete en bijgewerkte lijst van de beschikbare reinigingsmiddelen en chemische 
producten, dient u contact op te nemen met de fabrikant.

Gebruik uitsluitend producten die geschikt zijn voor de vloer en het te verwijderen vuil.

De machine voor het werk gereed maken

 
.

 
.

 

 

1

8A
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BBedieningselementen
 Noodschakelaar (Fig.9-Ref.1): 

 Gaspedaal (Fig.9-Ref.2):

, 
 Aansluiting voor acculader (Fig.10): 

.
 Hoofdschakelaar (Fig.11-Ref.1): 

BATTERY
CHARGER

3

10

1

11

1

2

9

21
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 Zuigunitknop (Fig.12-Ref.1)

 Drukknop water/reinigingsmiddel (Fig.12-Ref.2)

 CHEM-DOSE (accessoire)

 Borstelknop (Fig.12-Ref.3)

 

 . 

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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 Claxonknop (Fig.12-Ref.5): 
 Drukknop rijrichting (Fig.12-Ref.6): 

 Drukknop ECO-programma (Fig.12-Ref.7)

 Drukknop AUTO-programma (Fig.12-Ref.8)

het .
 

 Display (Fig.12-Ref.11)

.  

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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Werk
 
 
 
 
 

Enkele nuttige tips voor het optimale gebruik van de schrobzuigmachine

 
 
 
 
 

 

 

Ledigen vuilwatertank

 
 
 
 

1

13
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Ledigen schoonwatertank (bevat water met reinigingsmiddel)

 
 
 
 
 

Ledigen schoonwatertank

. 

3

1

2

14

3

1

2

15
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Vullen Chem Dose reservoir (accessoire)

inde werk
! INFORMATIE

Ledig de vuilwatertank en laad de accu’s op

Verplaatsing van de machine wanneer hij niet werkt

 
 

16
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PERIODEN VAN INACTIVITEIT

 

 
 
 

 
! ATTENTIE

Als de accu’s zoals eerder aangegeven niet periodiek worden opgeladen, riskeert men dat ze 
onherstelbaar beschadigd raken.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele storingen veroorzaakt door nalatigheid, 
verkeerd en(of niet-conform gebruik.

27
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INSTRUCTIES VOOR HET ONDERHOUD
! GEVAAR

Er mogen geen onderhoudswerkzaamheden uitgevoerd worden zolang de accu’s niet zijn 
afgekoppeld.

Onderhoud dat de elektrische installatie betreft, en alles dat niet uitdrukkelijk in deze 
handleiding is beschreven, mag uitsluitend verricht worden door gespecialiseerd technisch 
personeel, conform de geldende veiligheidsvoorschriften en hetgeen bepaald in de 

handleiding voor het onderhoud.

Onderhoud – Algemene regels

1

17
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Til de vuilwatertank op.

1
19

1

2

18
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Zekeringen: vervanging
! GEVAAR

Handeling uit te voeren met uitgeschakelde machine en verwijderde sleutel.
! ATTENTIE

Installeer nooit zekeringen met een hoger ampèrage dan voorzien.
! GEVAAR

Laat het paneel met elektronische kaarten niet op de accu’s steunen, aangezien een 
eventuele kortsluiting hun explosie kan veroorzaken.

1

2

3

20 21

30
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1 2

6
7

8
9

4

5

3

23

1

22
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Onderhoud en opladen van de accu’s
! GEVAAR

Controleer de accu’s niet door middel van vonkvorming.
Uit accu’s komen ontvlambare dampen vrij: doof vlammend of gloeiend materiaal alvorens 

de accu’s te controleren en bij te vullen.
! GEVAAR

Voer de hieronder beschreven handelingen in geventileerde ruimten uit.
! ATTENTIE 

Tijdens het laden van de accu’s moet de vuilwatertank open zijn (naar achteren gedraaid) om 
een correcte ventilatie van het accuvak en de acculader toe te staan.

! ATTENTIE

bestemd is.
! ATTENTIE

Laat, om blijvende schade te voorkomen, de accu’s nooit volledig ontladen.
! ATTENTIE

Laad op overeenkomstig hetgeen in 
de handleiding van de acculader is 

vermeld;
maak na het opladen de stekkers los.

Laat, om blijvende schade te 
voorkomen, de accu’s nooit volledig 

ontladen.

 
 

 

pennen.
 

 
 

 

BATTERY
CHARGER

1

2

3

24
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.
 

Vervanging zuigrubberstrippen
 
 
 
 

26

25
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Duw-/trekbeweging van de machine

! ATTENTIE
Als de hendel in de stand van uitgeschakelde elektromagnetische rem staat (hendel rechtsom 

gedraaid), blijft de rem van de machine onwerkzaam.
Schakel nooit de machine met uitgeschakelde elektrorem in.

1

UN
LO
CK

28

1

2

27
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Periodieke controles

Interval Verantwoor-
delijke

Legenda Beschrijving Procedure Smeermiddel/Vloei-
stof

B 1 Pad

B 1

B 6

B 8

B 2

B 3

B 4 GCR

B 5 GW

B 7 Opladen indien nodig

B 7 GW

B 7

B 6

B 2

B 9

B 7

B 7

O 13 SR

O 14

O 10

O 11

O 12
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STORINGEN, OORZAKEN EN REMEDIES
REMEDIES
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ALARMEN OP HET DISPLAY
Alarm Mogelijke oorzaak Ingreep 

THERM.BORSTELS

THERM. BEVEIL. TRACTIE

SLEUTEL GASPEDAAL

CHEMIE OP

BATTERY RESERVE

O.STROOM BORSTELS

37
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ten

ALARMEN OP DISPLAY VAN TRACTIEKAART
TEMPERATUUR 
TRACTIEKAART

DEFECT GASPEDAAL

U.V. TRACTIEKAART

O.V. TRACTIEKAART

DEFECT RELAIS

HDP 10 SEC.

DEFECT ELEKTROREM

HDP 

FOUT TRACTIE 

DEFECT TRACTIEKAART

OVERSTROOM

38
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TECHNISCH MENU

WERKGEBIED

IT, GB, ES.......

1.......5

1.......5

0.....100%

0.....100%

PASSWORD

BORSTELDRUK

POWER OFF

PROGRAMMA AUTO

SERVICE

39



NL

AANBEVOLEN RESERVEONDERDELEN
T581 55cm

Onderdeelnummer BESCHRIJVING 
9017759

9017760

9017755

9017756

9017757

9017758

9017761

SPPV01351

9017762

9017763

SPPV01460

SPPV01442

SPPV01433

SPPV01415

994201

897383

9017716

9017764

9017765 BORSTELMOTOR, 24VDC

897500

9017686

9017784 KOOLBORSTEL TRACTIEMOTOR

9018401

9017785 FILTER ZUIGMOTOR

9017786

897466

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800

9017802

9017805 ACTUATOR BORSTELKOP, 24VDC

9017803 ACTUATOR ZUIGRUBBER, 24VDC

9017807 GEMOTORISEERD WIEL

9017808

9017809
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9017815

9017817

9017819

MEVR00584

9017821

9017823

T581 70cm
Onderdeelnummer BESCHRIJVING 

9017813

9017814

9017801

9017804

9017806

9017811

9017816

9017730

9017818

SPPV02664 

994520

994519

994518

994754

9017838

9017841

994203

9018509 ZUIGMOTOR, 24VDC

9017687 KOOLBORSTEL ZUIGMOTOR

9017799

9017843 BORSTELMOTOR, 24VDC

9017822

9017686

9017784 KOOLBORSTEL TRACTIEMOTOR

9018401

9017785 FILTER ZUIGMOTOR

9017786

897466

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800
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9017802

9017805 ACTUATOR BORSTELKOP, 24VDC

9017803 ACTUATOR ZUIGRUBBER, 24VDC

9017807 GEMOTORISEERD WIEL

9017808

9017809

9017815

9017817

9017819

MEVR00584

9017821

9017823
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

55 70

mm 530 678

inch 21 28

mm 710 942

inch 30 37

m2 3289 4177

2 35402 44961

n.º 1 2

mm 530 345

inch 21 14

2 10,3 43,7

kPa 0,98 4,3

RPM 150 220

W 400

HP 0,53

W 300

HP 0,4

6

mph 3,7

W

HP 0,64 0,64

L 75

20

L 80

21

mm 225

inch 8,8

% 8 16

4
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418 431

lbs 921,5 950

293 293

lbs 645,9 645,9

n.º 2 4

V 12 6

105 180

V 24

mm
X=1310
Z=673

Y=1030

X=1310
Z=760

Y=1030

inch
X=51,5
Z=26,4
Y=40,5

X=51,5
Z=29,9
Y=40,5

mm

inch

mm 1445X795X1140

inch

LpA 57 dB 58 dB

K 3,2 3,2

HAV 1,5 1,3

0,8 0,6

HBV 0,6 0,6

0,3 0,3

de 4 a 55
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DIMENSÃO DA MÁQUINA

6



PT

SINALÉTICA DE SEGURANÇA

INCLINAÇÃO SUPERÁVEL

MANUAL DO OPERADOR, INSTRUÇÕES DE FUNCIONA
MENTO

LER O MANUAL DO OPERADOR

CLASSE DE ISOLAMENTO; ESTA CLASSIFICAÇÃO APENAS 

7



PT

INFORMAÇÕES GERAIS
Objectivo do manual

1.

2.

3.

pavimento lavado e no ambiente.

manual.

! PERIGO
Indica que é necessário prestar atenção para não incorrer em consequências graves que 

possam provocar a morte do pessoal ou eventuais danos para a saúde.
! ATENÇÃO

Indica que é necessário prestar atenção para não incorrer em consequências graves que 
possam provocar danos na máquina, no ambiente em que a mesma trabalha, ou perdas 

económicas.
! INFORMAÇÃO

Indicações de particular importância

O fabricante, no âmbito de uma política de constante desenvolvimento e actualização do 
produto, pode efectuar alterações sem aviso prévio.

Ainda que a máquina que possui se diferencie sensivelmente das ilustrações contidas neste 
documento, esto garantidas a segurança e as informações sobre a mesma.

 Modelo.
 
 Potência nominal total.
 
 
 
 
 Peso a seco.
 
 

Documentação fornecida juntamente com a máquina
 
 
 

2 São as pessoas que têm a função de usar a máquina sem realizar intervenções que exijam uma competência técnica 
precisa.
3 São as pessoas que possuem a experiência, preparação técnica, conhecimentos normativos e legislativos capazes de 
desenvolverem as actividades necessárias e de reconhecerem e evitarem possíveis perigos durante a movimentação, 
instalação, uso e manutenção da máquina.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

8
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INFORMAÇÕES TÉCNICAS
Descrição geral

e de sujidade.

Legenda

 

 

 
 

 

2

3

1

4

5

1
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Zonas de perigo
 
 

 
 
 

Acessórios
 
 Depósito Chem Dose.
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INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Normas de segurança

! PERIGO
Leia atentamente o “Manual de instruções” antes de proceder às operações de arranque, 
utilização, manutenção, manutenção ordinária ou qualquer outra intervenção na máquina.

! ATENÇÃO
Cumpra rigorosamente todas as recomendações contidas no Manual (em especial, as de 
perigo e de atenção) e as placas de segurança; consulte o capítulo “ ” 

aplicadas directamente na máquina.
O Fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por danos a pessoas ou bens que 

derivem da inobservância das recomendações.

chamas ou incandescentes.

ladas. 
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cante.

! PERIGO
Quando o depósito de recuperação é levantado (deve ser previamente esvaziado) para ace-
der ao compartimento, deve estar inserido na respetiva posição o suporte de segurança que 

impede que o depósito se feche acidentalmente (Fig.29).

29

12
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tes.
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MOVIMENTAÇÃO E INSTALAÇÃO
Elevação e transporte da máquina embalada

! ATENÇÃO

A fase de carga/descarga dos veículos deve ser efectuada com uma iluminação adequada.

Desembalamento
! ATENÇÃO

Durante o desembalamento da máquina, o operador deve estar munido dos acessórios ne-
cessários (luvas, óculos, etc.) para limitar os riscos de acidentes.

 
 
 

Baterias de alimentação (versão Bateria)

 

 

14



PT

! INFORMAÇÃO
Cumpra as instruções seguintes para programar no Software da máquina o tipo de bateria 

instalada:

Bateria: preparação
! PERIGO

Durante a instalação ou qualquer tipo de manutenção das baterias, o operador deve estar 
munido dos acessórios (luvas, óculos, macacão de protecção, etc.) necessários para limitar 
os riscos de acidentes, deve afastar-se de eventuais chamas livres, não provocar curto-

-circuitos nos pólos das baterias, não causar faíscas e não fumar.

Baterias: instalação e ligação
! PERIGO

(desligados).
Tenha o cuidado de montar nos pólos positivos apenas os terminais assinalados com o 

Cumpra rigorosamente as indicações descritas a seguir, pois um eventual curto-circuito das 
baterias pode provocar a explosão das mesmas.

! ATENÇÃO
Nunca deixe descarregar demasiado a bateria, pois pode sofrer danos irreparáveis.

+

+

+

+ -

-

-

-

Battery
2

+

+

-

-

Battery
3
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Bateria: remoção
! PERIGO

Durante a remoção da bateria, o operador deve munir-se dos acessórios (luvas, óculos, 
fato de protecção, calçado de segurança, etc.) necessários para limitar os riscos de aciden-

“0” (desligado) e que a máquina está desligada. Afaste-se de eventuais chamas livres, não 
provoque curto-circuitos nos pólos das baterias, não cause faíscas e não fume. Depois, 

proceda da seguinte forma:
 
 
 

Escolha do carregador de bateria

! PERIGO
Utilize um carregador de bateria com marcação CE, que esteja em conformidade com a 
norma de produto (EN60335-2-29), dotado de isolamento duplo ou de isolamento reforçado 

entre a entrada e a saída e com circuito de saída tipo SELV
Preparação do carregador de bateria 

2.

 

16



PT

Instalação e regulação do squeegee

Regulação do squeegee

4

1

5 6
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Instalação de escovas

8

7
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! INFORMAÇÃO
Cumpra as instruções seguintes para programar no Software da máquina a língua a utilizar 

para as mensagens apresentadas no visor:

Elevação e transporte da máquina
! ATENÇÃO

Todas as fases devem ser realizadas num ambiente devidamente iluminado e adoptando as 
medidas de segurança mais apropriadas à situação.

Utilize sempre as protecções individuais para segurança do operador.
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GUIA PRÁTICO PARA O OPERADOR
! ATENÇÃO

Antes de começar a trabalhar, coloque as batas, auscultadores, sapatos antiderrapantes e 
impermeáveis, máscara de protecção das vias respiratórias, luvas e qualquer outro disposi-

tivo de protecção exigido pelo ambiente em que estiver a operar.
! ATENÇÃO

Nunca deixe a máquina sem vigilância ou estacionada com a chave de ignição inserida no 
interruptor geral e com o travão eléctrico de estacionamento desengatado.

! INFORMAÇÃO
Caso utilize a máquina pela primeira vez,  é aconselhável um breve período de experimenta-

ção numa superfície ampla e sem obstáculos, para adquirir a experiência necessária.
! ATENÇÃO

-
darem com a máquina parada.

! INFORMAÇÃO
A máquina está equipada com um dispositivo de presença, o qual permite a sua ligação 
apenas se o operador se encontrar na posição de trabalho correcta; o dispositivo pára a 

máquina caso o operador se levante do assento
! ATENÇÃO

Dilua sempre os detergentes segundo as indicações do fornecedor. No utilize hipoclorito de 
sódio (lixívia) ou outros oxidantes, sobretudo se em concentrações elevadas, e não utilize 
solventes ou hidrocarbonetos. A água e o detergente devem ter temperaturas não superio-
res à máxima indicada nas  e devem estar sem areia e/ou outras 

impurezas.
A máquina foi concebida para ser utilizada com detergentes sem espuma e biodegradáveis, 

Para uma lista completa e actualizada dos detergentes e produtos químicos disponíveis, 
contacte o fabricante.

Utilize apenas produtos adequados ao pavimento e  sujidade a remover.
Siga as normas de segurança relativas ao uso de detergentes indicadas no parágrafo “Nor-

mas de segurança”.

Preparação da máquina para o trabalho

 
.

 
.

 

 

1

8A
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Comandos
 Interruptor de emergência (Fig.9-Ref.1): 

 Pedal do acelerador (Fig.9-Ref.2): ao ac

. 
 Tomada para carregador de bateria 

(Fig.10): 

.
 Interruptor geral (Fig.11-Ref.1): acti

BATTERY
CHARGER

3

10

1

11

1

2

9

21
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 Botão do aspirador (Fig.12-Ref.1)

 Botão da água/detergente (Fig.12-Ref.2)

 CHEM-DOSE (acessório)

 Botão da escova (Fig.12-Ref.3)

 Engate-desengate das escovas “CLICK-ON-OFF” (Fig.12-Ref.4):

 . 

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12

22



PT

 Botão do avisador sonoro (Fig.12-Ref.5): 
 Botão de direção de avanço (Fig.12-Ref.6): 

 Botão do programa ECO (Fig.12-Ref.7)

 Botão do programa AUTO (Fig.12-Ref.8)

.
 Botões “+ , -” (Fig.12-Ref.9-10):

 Visor (Fig.12-Ref.11)

o capítulo .  

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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Trabalho
 
 
 
 
 

Alguns conselhos úteis para a melhor utilização da lavadora/secadora

 
 
 
 
 

 

 

Esvaziamento do depósito de recolha

 
 
 
 

1

13
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Esvaziamento do depósito de água/detergente

 
 
 
 
 

Enchimento do depósito de água/detergente

. 

3

1

2

14

3

1

2

15

25
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Enchimento do reservatório Chem Dose (acessório)

Fim do trabalho
! INFORMAÇÃO

Esvazie o depósito de recolha e carregue as baterias

Deslocação da máquina quando inactiva

 
 

16
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PERÍODOS DE INACTIVIDADE

 

 
 
 

 
! ATENÇÃO

Se não proceder às recargas periódicas dos acumuladores conforme indicado anteriormen-

O fabricante não é responsável por eventuais anomalias resultantes de negligência, utili-
zação indevida e/ou não conforme.
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INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO
! PERIGO

Não deve efectuar nenhuma operação de manutenção sem ter desligado primeiro as bate-
rias.

As operações de manutenção que dizem respeito ao sistema eléctrico, bem como todas as 
que não forem explicitamente descritas neste manual de utilização, devem ser realizadas 
por pessoal técnico especializado, de acordo com as normas de segurança vigentes e as 

indicações do manual de manutenção.

Manutenção - Regras gerais

1

17
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1
19

1

2

18
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Fusíveis: substituição
! PERIGO

Operação a efectuar com a máquina desligada e a chave não inserida
! ATENÇÃO

Nunca instale um fusível de amperagem superior à prevista.
! PERIGO

Não apoie o painel porta placas electrónicas sobre as baterias, pois um eventual curto-
-circuito poderá provocar a explosão das mesmas.

1

2

3

20 21

30



PT

1 2

6
7

8
9

4

5

3

23

1
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MANUTENÇÃO E RECARGA DAS BATERIAS
! PERIGO

Não controle as baterias com faíscas.
-

! PERIGO
Realize as operações descritas de seguida em ambientes arejados.

! ATENÇÃO 
Durante a recarga das baterias, o depósito de recolha deve estar aberto (rodado para trás) 
para permitir a ventilação correcta do compartimento das baterias e do carregador da ba-

teria.
! ATENÇÃO

-
dores de gel.
! ATENÇÃO

Para evitar danos permanentes nas 
baterias, nunca as deixe descarregar 

completamente.
! ATENÇÃO

Faça a recarga de acordo com as in-
dicações do manual do carregador de 

bateria,

os conectores.
Para evitar danos permanentes nas 
baterias, nunca as deixe descarregar 

completamente.

 
 

 

 

 
 

 

BATTERY
CHARGER

1

2

3

24
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Substituição das lâminas do rodo
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mente.

Movimento de empurrar/puxar a máquina

! ATENÇÃO
Se a alavanca estiver na posição de travão electromagnético desactivado (alavanca rodada 

no sentido dos ponteiros do relógio), o travão da máquina permanece inactivo.
Nunca ligue a máquina com o travão eléctrico desactivado.

1

UN
LO
CK

28

1

2

27
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Intervalo Responsável Legenda Descrição Procedimento

O 1 Pad

O 1

O 6

O 8

O 2

O 3

O 4 mento DAM

O 5 mento AD

O 7

Semanalmente O 7 Pilhas AD

O 7

O 6

O 2 Vedante da tampa do depósito de 

O 9

O 7

O 7

F 13 LR

F 14

F 10

F 11

F 12
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PROBLEMAS, CAUSAS E SOLUÇÕES
PROBLEMAS CAUSAS SOLUÇÕES

mida cial

Substitua
Substitua

Substitua

Substitua

da
Substitua

Ateste

Substitua
Substitua

Substitua
Substitua

Substitua

tubo

enchimento
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ALARMES NO VISOR
Alarme Possível causa Intervenção

vas.

SEM OPERADOR

CHAVE ACELERADOR

ÁGUA NA RESERVA

FALTA DE ÁGUA

DEPÓSITO ÁGUA SUJA

DETERG. ESGOTADO Encha o depósito Chem Dose.

PLACA SERVIÇOS NÃO 

DETETADA

BATERIA BAIXA

BATERIA RESERVA

CONTATAR AUTORIZADA 

IPC da. 

BATERIA CARRENGANDO

CARGA COMPLETA

ERROR FROM C.B.

BATERIA  NÃO 

CONECTADA

O.C. BRUSH
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DESCONECTAR EMERGÊN
CIA

ALARMES NO DISPLAY NA PLACA DE TRACÇÃO
TEMPERATURA PLACA 
TRAÇÃO

AVARIA ACELERADOR

AVARIA
dos.

SUBTENSÃO PLACA 

TRAÇÃO

SOBRETENSÃO PLACA 
TRAÇÃO

AVARIA ENTRADAS

HDP 10 SEC.

HDP 

AVARIA MOTOR TRAÇÃO

AVARIA PLACA TRAÇÃO

ALIMENTAÇÃO PLACA TRA
ÇÃO

SOBREINTENS.

TRACTION ALARM
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MENU TÉCNICO

ÁREA DE TRABALHO

LANGUAGE IT, GB, ES.......

1.......5

1.......5

0.....100%

ÁCIDO

0.....100%

PASSWORD

REGRESSAR AO MENU ANTERIOR

PRESSÃO DAS 
ESCOVAS

VAZÃO DE ÁGUA

REDUÇÃO DA 
VELOCIDADE

VAZÃO DE 
DETERGENTE

SAIR

POWER OFF

SAIR

AUTO PROGRAMA

TIPO DE BATERIA

ASSISTÊNCIA

VELOCIDADE 
REVERSO
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PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO RECOMENDADAS
T581 55cm

Part Number DESCRIÇÃO 
9017759 LÂMINA DO RODO FRONTAL EM LINATEX,  815L, [STANDARD]

9017760 LÂMINA DO RODO TRASEIRO EM LINATEX,  815L, [STANDARD]

9017755 LÂMINA DO RODO FRONTAL EM LATEX, 815L, [OPCIONAL]

9017756 LÂMINA DO RODO TRASEIRO EM LATEX, 815L, [OPCIONAL]

9017757 LÂMINA DO RODO FRONTAL EM POLIURETANO,  815L, [OPCIONAL]

9017758 LÂMINA DO RODO TRASEIRO EM POLIURETANO,  815L, [OPCIONAL]

9017761

SPPV01351

9017762 ESCOVA 55cm, ABRASIVA, GRÃO 120 [OPCIONAL]

9017763

SPPV01460 PAD ABRASIVO, CASTANHO [PACOTE DE 5 PADS]

SPPV01442 PAD ABRASIVO, AZUL [PACOTE DE 5 PADS]

SPPV01433 PAD ABRASIVO, VERMELHO [PACOTE DE 5 PADS]

SPPV01415 PAD POLIDOR, BRANCO [PACOTE DE 5 PADS]

994201 BATERIA GEL, 12VDC, 105AH [GEL]

897383

9017716 MOTOR DO ASPIRADOR, 24VDC, 2 ESTÁDIOS

9017764 ESCOVA DE CARVÃO,  MOTOR DO ASPIRADOR

9017765 MOTOR DA ESCOVA, 24VDC

897500 PLACA DE ACIONAMENTO

9017686 KIT ESCOVA DE CARVÃO, MOTOR DA ESCOVA [4 UNIDADES]

9017784 ESCOVA DE CARVÃO DO MOTOR DE TRAÇÃO

9018401 VEDANTE DO MOTOR DO ASPIRADOR

9017785 FILTRO DO MOTOR DO ASPIRADOR

9017786 TUBO DE ASPIRAÇÃO

897466 REDE DO FILTRO

9017790

9017793 TUBO DE DESCARGA

9017794 KIT DO TAMPÃO, TUBO DE DESCARGA

9017795 POTENCIÓMETRO DO ACELERADOR

9017718 ELETROVÁLVULA, ÁGUA, 24VDC

9017800 PNEUMÁTICO, POLIURETANO

9017802 KIT DO TAMPÃO, TAMPÃO DE DESCARGA COM VEDANTE

9017805 ATUADOR DO TOPO DAS ESCOVAS, 24VDC

9017803 ATUADOR DO RODO, 24VDC

9017807 RODA MOTORIZADA

9017808 ELETROTRAVÃO COM ALAVANCA

9017809
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9017815

9017817

9017819

MEVR00584

9017821 PLACA ELETRÓNICA PRINCIPAL

9017823 PLACA ELETRÓNICA DISPLAY

T581 70cm
Part Number DESCRIÇÃO 

9017813 LÂMINA DO RODO FRONTAL EM LINATEX,  1020L, [STANDARD]

9017814 LÂMINA DO RODO TRASEIRO EM LINATEX,  1020L, [STANDARD]

9017801 LÂMINA DO RODO FRONTAL EM LATEX, 1020L, [OPCIONAL]

9017804 LÂMINA DO RODO TRASEIRO EM LATEX, 1020L, [OPCIONAL]

9017806 LÂMINA DO RODO FRONTAL EM POLIURETANO,  1020L, [OPCIONAL]

9017811 LÂMINA DO RODO TRASEIRO EM POLIURETANO, 1020L, [OPCIONAL]

9017816

9017730

9017818 ESCOVA 35cm, ABRASIVA, GRÃO 120 [OPCIONAL]

SPPV02664 

994520 PAD ABRASIVO, CASTANHO [PACOTE DE 5 PADS]

994519 PAD ABRASIVO, AZUL [PACOTE DE 5 PADS]

994518 PAD ABRASIVO, VERMELHO [PACOTE DE 5 PADS]

994754 PAD POLIDOR, BRANCO [PACOTE DE 5 PADS]

9017838

9017841

994203 BATERIA , 6VDC, 180AH [GEL]

9018509 MOTOR DO ASPIRADOR, 24VDC

9017687 ESCOVA DE CARVÃO PARA MOTOR DO ASPIRADOR

9017799 PAINEL INSONORIZANTE DO ASPIRADOR

9017843 MOTOR DA ESCOVA, 24VDC

9017822 PLACA EL. ACIONAMENTO

9017686 KIT ESCOVA DE CARVÃO, MOTOR DA ESCOVA [4 UNIDADES]

9017784 ESCOVA DE CARVÃO DO MOTOR DE TRAÇÃO

9018401 VEDANTE DO MOTOR DO ASPIRADOR

9017785 FILTRO DO MOTOR DO ASPIRADOR

9017786 TUBO DE ASPIRAÇÃO

897466 REDE DO FILTRO

9017790

9017793 TUBO DE DESCARGA

9017794 KIT DO TAMPÃO, TUBO DE DESCARGA

9017795 POTENCIÓMETRO DO ACELERADOR

9017718 ELETROVÁLVULA, ÁGUA, 24VDC

9017800 PNEUMÁTICO, POLIURETANO
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9017802 KIT DO TAMPÃO, TAMPÃO DE DESCARGA COM VEDANTE

9017805 ATUADOR DO TOPO DAS ESCOVAS, 24VDC

9017803 ATUADOR DO RODO, 24VDC

9017807 RODA MOTORIZADA

9017808 ELETROTRAVÃO COM ALAVANCA

9017809

9017815

9017817

9017819

MEVR00584

9017821 PLACA ELETRÓNICA PRINCIPAL

9017823 PLACA ELETRÓNICA DISPLAY
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TEKNISKA EGENSKAPER

55 70

530 678

21 28

710 942

30 37

2 3289 4177

ft2 35402 44961

Ant. 1 2

530 345

21 14

2 10,3 43,7

kPa 0,98 4,3

RPM 150 220

W 400

HP 0,53 2 x 0,53

W 300

HP 0,4

6

3,7

W

HP 0,64 0,64

L 75

20

L 80

21

225

8,8

% 8 16
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418 431

921,5 950

293 293

645,9 645,9

Ant. 2 4

V 12 6

105 180

V 24

X=1310
Z=673

Y=1 030

X=1310
Z=760

Y=1030

X=51,5
Z=26,4
Y=40,5

X=51,5
Z=29,9
Y=40,5

390x478x260

15,3x18,8x10,2

1445X795X1140

56,8x31,2x44,8

57 dB 58 dB

K 3,2 3,2

HAV 1,5 1,3

0,8 0,6

HBV 0,6 0,6

0,3 0,3

5
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MASKINENS DIMENSIONER

6
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VARNINGSSKYLTAR

TILLÅTNA SLUTTNINGAR

7
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ALLMÄN INFORMATION
Handbokens syfte

1.
2.

3.

nedan.
! FARA

Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte skapa en rad konsekvenser som kan vara 
livshotande eller medföra möjliga hälsoskador.

! VARNING
Anger att du ska fortgå försiktigt för att inte skapa en rad konsekvenser som kan medföra 

maskin- och miljöskador samt ekonomiska förluster.

! INFORMATION
Speciellt viktiga anvisningar

Tillverkaren utför konstanta utvecklingar och uppdateringar av produkten och därmed kan 
ändringar göras utan någon föregående underrättelse.

Även om din maskin skiljer sig lätt från illustrationerna i detta dokument, garanteras 
säkerheten och informationerna för denna.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dokument som medföljer maskinen
 
 
 

kompetens.
3 Det är personer med erfarenhet, teknisk förberedelse som känner till standarder och föreskrifter som kan utföra 
nödvändiga åtgärder och känna igen samt undvika möjliga faror under rörelsen, installationen, driften och underhållet av 
maskinen.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

8
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TEKNISK INFORMATION
Allmän beskrivning

Teckenförklaring

 

 

 
 

 

2

3

1

4

5

1
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Farliga områden
 
 

 
 
 

Tillbehör
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SÄKERHETSINFORMATION
Säkerhetsföreskrifter

! FARA

utför underhåll eller vilken som helst åtgärd.

! OBS

och varningar) samt “
Tillverkaren avsäger sig allt ansvar för person- eller maskinskador om dessa föreskrifter 

inte iakttas.

11
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! FARA
När återvinningstanken lyfts (efter att innehållet tömts) för att komma åt utrymmet, ska 
säkerhetshållaren sättas på plats som förhindrar att tanken oavsiktligen stänger sig (Fig. 

29).

29

12
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.
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FÖRFLYTTNING OCH INSTALLATION
Lyftning och transport av förpackad maskin

! OBS
Under samtliga lyftningar, se till att du fäst den förpackade maskinen korrekt för att undvika 

en tippning eller oavsiktliga fall.
Lastningen eller avlastningen från transportmedel ska utföras med lämplig belysning.

Kontroller vid leverans

Uppackning
! OBS

Under uppackningen av maskinen ska operatören använda lämpliga tillbehör (handskar, 
glasögon, osv.) för att begränsa olycksrisker.

 
 
 

Batteriförsörjning (batteridriven version)

 

 
tekniska 

14
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! INFORMATION
Följ de följande anvisningarna för att ställa in installerad batterityp i maskinens programvara:

Batteri: förberedelse
! FARA

Under installationen eller vilket som helst underhåll av batterierna,  ska operatören använda 
lämplig tillbehör (handskar, glasögon, skyddsoverall osv.) för att begränsa olycksriskerna. 
Håll avstånd från eventuella fria lågor, kortslut inte batteriernas poler, skapa inga gnistor 

och rök inte.

Batteri: installation och anslutning
! FARA

Se till att du monterar de positiva polerna på kabelklämmarna som markeras med symbolen 

Håll dig noggrant till anvisningarna som beskrivs nedan då en eventuell kortslutning kan 
orsaka en explosion.

! OBS
Lämna aldrig batterierna urladdade då de allvarligen kan skadas.

+

+

+

+ -

-

-

-

Battery
2

+

+

-

-

Battery
3
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Batteri: borttagning
! FARA

Under borttagningen av batterierna, ska operatören använda lämplig tillbehör (handskar, 
glasögon, skyddsoverall osv.) för att begränsa olycksriskerna. Kontrollera att alla brytare 

eventuella fria lågor, kortslut inte batteriernas poler, skapa inga gnistor och rök inte. Fortsätt 
därefter på följande sätt:

 
 
 

Val av batteriladdare

! FARA
Använd batteriladdare med CE-märke, som överensstämmer med produktstandarden (SS-
EN60335-2-29), med en dubbel isolering eller förstärkt isolering mellan in- och utgången och 

med en utgångskrets av typ SELV
Förberedelse av batteriladdaren 

2.
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Installation och reglering av gummiskrapan

Reglering av gummiskrapan

4

1

5 6
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IInstallation av borstarna

8

7
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! INFORMATION
Följ instruktionerna nedan för att ställa in språket för maskinens programvara för 

meddelandena som visas på displayen:

Lyftning och transport av maskinen
! OBS

Samtliga faser måste utföras i en miljö med lämplig belysning och använd de lämpligaste 
säkerhetsåtgärderna för situationen.

Använd alltid personliga skydd för operatörens säkerhet.

 
 
 
 
 

.

19
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SNABBGUIDE FÖR OPERATÖREN
! OBS

Innan du börjar arbetet, bär skyddsrockar, hörselskydd, halksäkra skor, skyddsmask för 
andningsorganen, handskar och alla skyddsanordningar som krävs för arbetsmiljön.

! OBS
Lämna aldrig maskinen utan övervakning eller parkerad med startnyckeln i 

huvudströmbrytaren och med frilagd elektrisk parkeringsbroms.
! INFORMATION

Om maskinen används för den första gången, rekommenderas det att ett test utförs på en 
större yta utan hinder för att lära känna hur maskinen fungerar.

! OBS
För att undvika skada på golvytan, undvik att hålla borstarna/slipskivorna i rotation då 

maskinen står still.
! INFORMATION

Maskinen har en avkänningsanordning som gör att maskinen endast kan sättas på om 
operatören sitter på sin arbetsplats. Anordningen stannar upp maskinen om operatören 

ställer sig upp.
! OBS

Späd alltid ut rengöringsmedlen enligt leverantörens anvisningar. Använd inte 
natriumhypoklorid (blekmedel) eller andra oxidanter, speciellt med hög koncentration, och 
använd inga lösningsmedel eller kolväten. Vattnet och rengöringsmedlet får inte överstiga 
den maximala temperaturen som anges i  och måste vara fritt från sand 

och/eller andra föroreningar.
Maskinen har formgetts för att användas med skumfria och biologiskt nedbrytningsbara 

För en komplett och uppdaterad lista över rengöringsmedlen och de kemiska produkterna, 
kontakta tillverkaren:

Använd endast produkter som är lämpliga för golvet och smutset som ska tas bort.
Följ säkerhetsföreskrifterna gällande användningen av rengöringsmedlen som anges i 

Förberedelse av maskinen inför arbetet

 
.

 
.

 

 

1

8A
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Kommandon
 Nödstoppsknapp (Bild 9-ref.1): 

 Gaspedal (Bild 9-Ref.2):

, . 
 Uttag för batteriladdare (Bild 10): 

 Huvudströmbrytare (Bild11-
Ref.1): 

BATTERY
CHARGER

3

10

1

11

1

2

9

21
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 Suganordningens knapp (Bild12-Ref.1)

 Knapp för vatten/rengöringsmedel (Bild12-Ref.2)

 CHEM-DOSE (tillbehör)

0,2 %, 0,3 %......7 %. 
 Borstens knapp (Bild12-Ref.3)

 

 . 

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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 Signalhornets knapp (Bild12-Ref.5): 
 Knapp för körning framåt (Bild12-Ref.6): 

 Programknappen ECO (Bild12-Ref.7)

 Programknappen AUTO (Bild12-Ref.8)

.
 

 Display (Bild12-Ref.11)

.  

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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Arbete
 
 
 
 
 

Några praktiska råd för en optimal användning av skur- torkmaskinen

 
 
 
 
 

 

 

Tömning av återvinningstanken

 
 
 
 

1

13
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Tömning av vattnets/rengöringsmedlets tank

 
 
 
 
 

Påfyllning av vattnets/rengöringsmedlets tank

 . 

3

1

2

14

3

1

2

15

25
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Påfyllning av tanken Chem Dose (tillbehör)

Avslutat arbete
! INFORMATION

Töm återvinningstanken och ladda batterierna

 
 

16
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INAKTIVITETSPERIODER

 

 
 
 

 
! VARNING

allvarlig skada. 
Tillverkaren ansvarar inte för eventuella funktionsfel som beror på en vårdslöshet, dålig och/

eller felaktig användning.

27
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UNDERHÅLLSINSTRUKTIONER
! FARA

Inga underhåll får utföras utan att först ha kopplat bort batterierna.
Underhållen på elanläggningen och de som inte beskrivs i denna instruktionsbok, ska utföras 
av specialiserade tekniker enligt gällande säkerhetsföreskrifter och underhållsanvisningar 

i handboken.

Underhåll - Allmänna regler

1

17

28



SE

1
19

1

2

18
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Säkringar: byte
! FARA

Åtgärden ska utföras med avstängd maskin och utan isatt nyckel
! OBS

Installera aldrig en säkring med högre strömstyrka än den förutsedda.
! FARA

Se till att kretskortets hållare inte vidrör batteriet eftersom det kan orsaka en kortslutning 
och explosion.

1

2

3

20 21

30
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1 2

6
7

8
9

4

5

3

23

1

22
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Underhåll och laddning av batterier
! FARA

Kontrollera inte batteriernas laddning med gnistor.

fyller på batterierna.
! FARA

Utför arbetena som beskrivs nedan i ett väl ventilerat område.
! VARNING 

Återvinningstanken måste vara öppen (vrids inåt) under batteriladdningen för att tillåta en 
korrekt ventilation av batterifacket och batteriladdaren.

! OBS

! OBS
För att undvika permanenta skador på batterierna, se till att de aldrig laddas ur helt.

! OBS
Ladda upp enligt anvisningarna i 

batteriladdarens handbok,
efter att laddningen slutförts, koppla 

från kontaktdonen.
För att undvika permanenta skador på 
batterierna, se till att de aldrig laddas 

ur helt.

 
 

 

stiften.
 

 
 

 

BATTERY
CHARGER

1

2

3

24
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Byte av gummiskrapornas blad
 
 
 
 

26

25
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Sätta maskinen i rörelse genom att skjuta/bogsera den

! OBS
Om spaken står på läge med inaktiv elbroms (spak vrid i medurs riktning) förblir maskinens 

broms inaktiv.
Sätta aldrig på maskinen med inaktiv elbroms.

1

UN
LO
CK

28

1

2

27
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Periodisk kontroll

Intervall Ansvarig Teckenförklaring Beskrivning Procedur Smörjmedel/Vätska

O 1

O 1

O 6

O 8 skick

O 2

O 3

O 4 GRB

O 5 DV

O 7

O 7 DV

O 7

O 6

O 2

O 9

O 7

O 7

U 13 RO

U 14

U 10

U 11

U 12

35



SE

FELSÖKNING

Byt
Byt

Byt

Byt

Byt

Byt
Byt

Byt
Byt

Byt

skadad
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LARM PÅ DISPLAYEN
Larm Möjlig orsak Åtgärd

U.S.
20,3 V SYRA.

20,5 V SYRA.

LADDNING SLUT

37
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KOPPLA UR

LARM PÅ DISPLAYEN FÖR DRIVKORTET

U.S. DRIVKORT

SKADA INGÅNGAR

HDP 

SKADA MOTOR

SKADA DRIVKORT

DRIVKORT

38
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TEKNISK MENY
funktion.

1.......5

1.......5

0.....100%

0.....100%

PASSWORD

LÄMNA

LÄMNA

ASSISTANS

39
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REKOMMENDERADE RESERVDELAR
T581 55cm

Artikelnummer BESKRIVNING 
9017759

9017760

9017755

9017756

9017757

9017758

9017761

SPPV01351

9017762

9017763

SPPV01460

SPPV01442

SPPV01433

SPPV01415

994201

897383

9017716

9017764

9017765

897500

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786

897466

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800

9017802

9017805

9017803

9017807

9017808

9017809
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9017815 SÄKRING 30A

9017817 SÄKRING 5A

9017819 SÄKRING 100A

SÄKRING 3 A

9017821

9017823

T581 70cm
Artikelnummer BESKRIVNING 

9017813

9017814

9017801

9017804

9017806

9017811

9017816

9017730

9017818

SPPV02664 

994520

994519

994518

994754

9017838 SIDOSTÄNKSKYDD 

9017841

994203

9018509

9017687

9017799

9017843

9017822

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786

897466

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800
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9017802

9017805

9017803

9017807

9017808

9017809

9017815 SÄKRING 30A

9017817 SÄKRING 5A

9017819 SÄKRING 100A

SÄKRING 3 A

9017821

9017823

42
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RU

55 70

530 678

21 28

710 942

30 37

2 3289 4177

ft2 35402 44961

1 2

530 345

21 14

2

kPa

RPM 150 220

400

HP

300

HP

6

HP

75

gal 20

80

gal 21

225

% 8 16

4
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418 431

950

293 293

2 4

12 6

105 180

24

X=1310
Z=673

Y=1030

X=1310
Z=760

Y=1030

1445X795X1140

K

5



RU 6



RU

-

-
-
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-
1

2

-
-

3

-

-

-

-

-

-

-

-

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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-
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-
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-

95%
-

-
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-

-

-
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-

-

-

-

-
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-

-

+

+

+

+ -

-

-

-

Battery
2

+

+

-

-

Battery
3
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4

1

5 6

17



RU

-

8

7

18



RU
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-

-

-
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-

-

-

-

1

20



RU

-

-

-
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BATTERY
CHARGER

3

10

1

11
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2

9
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RU

9017759

9017760

9017755

9017756

9017757

9017758

9017761

9017762

9017763

994201

897383

9017716

9017764

9017765

897500

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786

897466

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800

9017802

9017805

9017803

9017807

9017808

9017809
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9017815

9017817

9017819

9017821

9017823

9017813

9017814

9017801

9017804

9017806

9017811

9017816

9017730

9017818

994520

994519

994518

994754

9017838

9017841

994203

9018509

9017687

9017799

9017843

9017822

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786

897466

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800
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9017802

9017805

9017803

9017807

9017808

9017809

9017815

9017817

9017819

9017821

9017823
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BG

55 70

530 678

21 28

710 942

30 37

2 3289 4177

fT2 35402 44961

1 2

530 345

21 14

2

kPa

RPM 150 220

W 400

HP

W 300

HP

6

W

HP

L 75

gal 20

L 80

gal 21

225

% 8 16

4



BG

Kg 418 431

950

Kg 293 293

2 4

V 12 6

105 180

V 24

X=1310
Z=673

Y=1030

X=1310
Z=760

Y=1030

1445X795X1140

K

HAV

5
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BG

1

2

3

-

-

-

-

-

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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Battery
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Battery
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BATTERY
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BG

9017759

9017760

9017755

9017756

9017757

9017758

9017761

9017762

9017763

994201

897383

9017716

9017764

9017765

897500

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786

897466

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800

9017802

9017805

9017803

9017807

9017808

9017809
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9017815

9017817

9017819

9017821

9017823

9017813

9017814

9017801

9017804

9017806

9017811

9017816

9017730

9017818

994520

994519

994518

994754

9017838

9017841

994203

9018509

9017687

9017799

9017843

9017822

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786

897466

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800
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9017802

9017805

9017803

9017807

9017808

9017809

9017815

9017817

9017819

9017821

9017823
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

55 70

mm 530 678

21 28

mm 710 942

30 37

m2 3289 4177

2 35402 44961

n° 1 2

mm 530 345

21 14

2

RPM 150 220

W 400 2 x 400

HP

W 300

HP

6

W

HP

L 75

20

L 80

21

mm 225

% 8 16

4
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418 431

950

293 293

Antal batterier n° 2 4

V 12 6

105 180

V 24

mm
X=1310
Z=673

Y=1030

X=1310
Z=760

Y=1030

mm 390x478x260

mm 1445X795X1140

57 dB 58 dB

K

HAV

HBV

da 4 a 55
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MASKIN DIMENSIONER
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SIKKERHEDSSYMBOLER

MAXIMUM HÆLDNING
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GENEREL INFORMATION
Formålet med denne manual

1.

2.

3.

! FARE!
Angiver behovet for opmærksomhed for at undgå en række konsekvenser, som kan medføre 

død eller alvorlig personskade.

! ADVARSEL!
Angiver behovet for opmærksomhed for at undgå en række konsekvenser, som kan forårsa-

ge skade på maskinen eller arbejdsmiljøet eller økonomisk tab.

! VIGTIGT!
Vigtige information.

I overensstemmelse med virksomhedens politik for konstant produktudvikling og opdate-
ring forbeholder Fabrikanten sig ret til at foretage ændringer uden forudgående varsel.

Selv om din maskine kan afvige betydeligt fra illustrationerne i dette dokument, er korrekt og 
gyldig af instruktionerne i denne vejledning garanteret.

 Model
 
 
 
 Serienummer
 
 
 
 
 

Dokumentation leveret til maskinen
 
 
 

2 Personer, der er ansvarlige for at bruge maskinen uden at udføre nogen handlinger, der kræver præcise tekniske 
færdigheder.
3 Personer med erfaring, teknisk træning og kendskab til lovgivning og standarder, i stand til at udføre alle nødvendi-
ge operationer og at genkende og undgå mulige risici ved håndtering, installation, brug og vedligeholdelse af denne 
maskine.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :

8
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TEKNISK INFORMATION
Generel beskrivelse

Maskinens dele

 

 

 
 

 

2

3

1

4

5

1
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Farezoner
 
 

 
 
 

Tilbehør
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SIKKERHEDSINFORMATION
Sikkerhedsforanstaltninger

! FARE!
Læs ”Brugsanvisning” omhyggeligt før opstart og brug, og inden du udfører vedligeholdel-

se eller andet arbejde på maskinen.

! ADVARSEL!
Følg alle instruktionerne i denne vejledning (især dem, der er mærket ”Fare!” Og ”Advar-
sel!”. Overhold også de mærker, der er påført maskinen (se  ” ” afsnittet.
Fabrikanten afviser ethvert ansvar for personskade eller materielle skader som følge af 

manglende overholdelse af instruktionerne.

tioner

11
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ner. 

! FARE!
Når du løfter den snavsede vandbeholder (efter den først er blevet tømt) for at få adgang 
til rummet, skal sikkerhedsbeslaget være indsat på plads for at forhindre beholderen fra at 

29
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BEVÆGELSES MONTERING
Løfte og transportere den pakkede maskine

! ADVARSEL!
Under alle løfteoperationer skal du sørge for, at den pakkede maskine er forsvarligt fastgjort 

for at undgå, at den vælter eller falder ved et uheld.
Last altid/los lastbiler i tilstrækkeligt belyste områder.

Leveringskontrol

Udpakning
! ADVARSEL!

Ved udpakning af maskinen skal operatøren være forsynet med de nødvendige personlige 
værnemidler (handsker, beskyttelsesbriller osv.) for at begrænse ulykkesrisikoen.

 
 
 

 

Batterier (Batteri version)
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! VIGTIGT!

der er installeret:

Batterier: forberedelse
! FARE!

Under installationen af batteriet og enhver form for vedligeholdelse af batteriet skal opera-
tøren forsynes med de nødvendige personlige værnemidler (handsker, beskyttelsesbriller 
osv.) For at begrænse risikoen for skade. Hold dig fri for åben ild, undgå kortslutning af 

batteripolerne, undgå gnister og ryge ikke.

 Batteri 

Batterier: installation og tilslutning
! FARE!

Sørg for at tilslutte terminalerne mærket med en ”+” til de positive poler på batteriet. Kontrol-
ler ikke batteriladningen ved at gnistre.

Følg nedenstående anvisninger nøje, da kortslutning af batterierne kan få dem til at eksplo-
dere.

! ADVARSEL!

+

+

+

+ -

-

-

-

Battery
2

+

+

-

-

Battery
3
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Batterier: fjernelse
! FARE!

Når batterierne fjernes, skal operatøren være udstyret med egnede personlige værnemidler 
(handsker, beskyttelsesbriller, overalls, sikkerhedssko osv.) For at mindske risikoen for ska-
de. Sørg for, at kontakterne på kontrolpanelet er i ”0” (slukket) positionen, og at maskinen 
er slukket. Hold dig væk fra åben ild, lad batteripolerne ikke kortslutte, forårsager gnister og 
ikke ryge. Fortsæt som følger.

 
 
 

Valg af batterioplader

! FARE
Brug CE-mærkede batteriopladere, der overholder de relevante produktstandarder 
(EN60335-2-29), med dobbelt eller forstærket isolering mellem indgang og udgang og et 

SELV-udgangskredsløb.
Forberedelse af batterioplader 

2.
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Gulvskraber installation og justering

Gulvskraber justering

4

1

5 6
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Børsteinstallation

8

7
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! VIGTIGT!

viste sprog, du har brug .

Løfte og transportere maskinen
! ADVARSEL!

Alle løft og bevægelsesfaser  skal udføres i en tilstrækkeligt belyst 
 

 
miljø ved at anvende de sikkerhedsforanstaltninger, der er mest egnede til situationen.

Operatøren skal altid bruge personlige beskyttelsesanordninger.

 
 
 
 
 

19
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PRAKTISK GUIDE TIL OPERATOREN
! ADVARSEL!

Før arbejdet påbegyndes, bære overalls, ørebeskytter, skridsikker og vandtæt sko, maske 
for at beskytte luftveje, handsker og alle andre personlige værnemidler, der er nødvendige 

af arbejdsmiljøet.
! ADVARSEL!

Efterlad ikke maskinen uden opsyn eller parkeret med nøglen i kontakten, og parkerings-
bremsen deaktiveret.

! VIGTIGT!
Hvis du bruger maskinen for første gang, anbefaler vi at prøve det ud på en stor forhindrings-

! ADVARSEL!
-

skinen stationær.
! VIGTIGT!

Maskinen er udstyret med en fører detekteringsenhed. Det er kun muligt at starte maskinen, 
mens føreren sidder korrekt i førersædet. Enheden stopper maskinen, hvis du forlader sæ-

det.
! ADVARSEL!

Fortynd altid rengøringsmiddelet i henhold til producentens anvisninger. Brug ikke natri-
umhypochlorit (blegemiddel) eller andre oxidanter, især i stærke koncentrationer. Brug ikke 
opløsningsmidler eller carbonhydrider. Vand og vaskemiddeltemperaturen må ikke oversti-
ge det maksimum, der er angivet i . De må være fri for sand og/eller 

andre urenheder.
Maskinen er designet til brug med bionedbrydelige vaskemidler med lav skum, der er lavet 

specielt til skrubbertørrere.
Kontakt fabrikanten for en fuldstændig og ajourført liste over tilgængelige vaskemidler og 

kemikalier, :
Brug produkter, der passer til gulvet, og snavs skal kun fjernes.

Følg sikkerhedsforskrifterne vedrørende brug af vaske- og rengøringsmidler, der er angivet 
i afsnittet ”Sikkerhedsforskrifter”.

Forbereder maskinen til arbejde

 

 
.

 
.

 

1

8A
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Kontrol
 

 

. 
 

.
 

BATTERY
CHARGER

3

10

1

11

1

2

9
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 CHEM-DOSE (tilbehør)

 

 

 .

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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.
 

 

.  

6

7

8
1

9 10 11

2

3

4

5

12
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Arbejder
 
 
 
 
 

Nogle nyttige tips til at få mest muligt ud af din scrubber drier

 
 
 
 
 

 

 

Tømning af opsamlingstanken:

 
 
 
 

1

13
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Tømning af vand / vaskemiddeltanken

 
 
 
 
 

Påfyldning af vand/vaskemiddeltanken

røret (

 . 

3

1

2

14

3

1

2

15
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Fyldning af Chem-Dose tanken (tilbehør)

Afslutningsarbejde
! VIGTIGT!

Tøm den snavsede vandtank og genoplad batterierne

Flytter maskinen, når den ikke er i drift

 
 

16
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INAKTIVITETPERIODER

 

 
 
 

 
! ADVARSEL!

Hvis batterierne ikke genoplades regelmæssigt som beskrevet ovenfor, kan de være uigen-
kaldeligt beskadigede. 

Fabrikanten er ikke ansvarlig for fejlfunktioner som følge af forsømmelse, ukorrekt og / eller 
ukorrekt brug.

27
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VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER
! FARE!

Udfør aldrig vedligeholdelsesoperationer uden først at afbryde batterierne.
Vedligeholdelse af det elektrisk kredsløb og alle andre funktioner, der ikke udtrykkeligt er 
påkrævet af denne manual, må kun udføres af specialiseret personale i overensstemmelse 

med gældende sikkerhedslovgivning og som beskrevet i vedligeholdelsesmanualen.

Vedligeholdelse - Generelle regler

.

1

17
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1
19

1

2

18
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Sikringer: udskiftning
! FARE!

Denne operation skal udføres, når maskinen er slukket, og med nøglen fjernet. 
 

! ADVARSEL!
Brug aldrig en sikring med en højere strømstyrke end angivet.

! FARE!
Hvil ikke det elektroniske kortpanel på batterierne, da en kortslutning kan medføre, at batte-

rierne eksploderer.

1

2

3

20 21

30
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1 2

6
7

8
9

4

5

3

23

1

22
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Batteri vedligeholdelse og opladning
! FARE!

Kontroller ikke batterierne ved at gnistre.
Batterierne afgiver brandfarlige dampe. Sæt alle brande og varme emner ud, før du kontrol-

lerer eller påfylder batteriniveauet.
! FARE!

Udfør de nedenfor beskrevne operationer i et ventileret område.
! ADVARSEL

Når batterierne oplades, skal den beskidte vandbeholder være åben (roteret bagud) for at 
tillade korrekt luftstrøm i batteriet- og batterioplader rummet.

! ADVARSEL!

! ADVARSEL!
For at undgå permanent skade på batterierne må du ikke køre dem helt ned.

! ADVARSEL!
Oplad batterierne som anvist i batteri-

opladerens manual.
Afbryd forbindelserne i slutningen af   

opladningen.
For at undgå permanent skade på bat-
terierne må du ikke køre dem helt ned.

 
 

 

 
ren.

 
 

 

BATTERY
CHARGER

1

2

3
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Udskiftning af gummiblade
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Skubning og trækning af maskinen:

! ADVARSEL!

drejet med uret), vil maskinens bremse deaktiveres.
Start aldrig maskinen når den elektriske bremse er deaktiveret.

1

UN
LO
CK

28

1

2

27
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Periodisk kontrol

Interval Person
Ansv.

Nøgle Beskrivelse Procedure Smøremiddel/
Væske

1

1

6

8

2

3

4

5 DW

7 Batterier

7 DW

7 Batterirum

6

50 timer 2

9

100 timer 7

200 timer 7 bler

T 13 GL

T 14

750 timer T 10

1250 timer T 11

T 12
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FEJLFINDING
ÅRSAG 

Kontrollere

middelbeholderen
Åben hanen

Kontrollere

Kontrollere

Kontrollere

Kontrollere

Kontrollere
Kontrollere

Kontrollere

men
Kontrollere

Kontrollere
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SKÆRM ALARMER
Alarmen Mulig årsag Hvad skal man gøre

VARME BESKYTTELSE

toren.

VANDRESERVE

VAND MANGLER 

VAND

FUNDET
brudt.

BATTERI AFLADET

Flad batterier.

BATTERIRESERVE 

Flad batterier.

BATTERI AFLADET  IKKE 

TILSLUTTET

37
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DREV BUNDKORT SKÆRM ALARMER
TEMPERATUR 

SPEED FAULT
 

 

lenheden.

HDP 

 
 

ALARM TRÆK
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TEKNISK MENU

riabel.

1.......5

1.......5

0.....100%

0.....100%

VANDHASTIGHED

HASTIGHEDSRED.

VASKEMIDDELHAST

AFSLUT

AFSLUT

BATTERITYPE

BAKHASTIGHED

39
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ANBEFALEDE RESERVEDELE
T581 55cm
Reservedelsnummer BESKRIVELSE 

9017759

9017760

9017755

9017756

9017757

9017758

9017761

SPPV01351

9017762

9017763

SPPV01460

SPPV01442

SPPV01433

SPPV01415

994201

897383

9017716

9017764

9017765

897500

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786 SUGESLANGE

897466 NETFILTER

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800

9017802

9017805

9017803

9017807

9017808 ELEKTRISK BREMSE MED HÅNDTAG

9017809
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9017815

9017817

9017819

MEVR00584

9017821

9017823

T581 70cm
Reservedelsnummer BESKRIVELSE 

9017813

9017814

9017801

9017804

9017806

9017811

9017816

9017730

9017818

SPPV02664 

994520

994519

994518

994754

9017838

9017841

994203

9018509

9017687

9017799

9017843

9017822 ELDIAGRAM AKTIVERING

9017686

9017784

9018401

9017785

9017786 SUGESLANGE

897466 NETFILTER

9017790

9017793

9017794

9017795

9017718

9017800
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9017802

9017805

9017803

9017807

9017808 ELEKTRISK BREMSE MED HÅNDTAG

9017809

9017815

9017817

9017819

MEVR00584

9017821

9017823
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TEKNISET TIEDOT

55 70

Puhdistusleveys
mm 530 678

inch 21 28

Kuivauspyyhkimen leveys
mm 710 942

inch 30 37

Puhdistuskapasiteetti per tunti
m2/h 3289 4177

ft2/h 35402 44961

Harjojen määrä n° 1 2

Harjan halkaisija
mm 530 345

inch 21 14

Harjan maksimipaine
g/cm2 10,3 43,7

kPa 0,98 4,3

Harjan pyörimisnopeus g/1°
RPM 150 220

Harjamoottorin teho
W 400 2 x 400

HP 0,53 2 x 0,53

Käyttömoottorin teho
W 300

HP 0,4

Maksiminopeus
Km/h 6

mph 3,7

Imumoottorin teho
W 480 (2 stadi) 480 (3 stadi)

HP 0,64 0,64

Nestesäiliö
L 75

gal 20

Likaisen veden säiliö
L 80

gal 21

Takapyörän halkaisija
mm 225

inch 8,8

Enimmäiskaltevuus % 8 16

4
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Bruttopaino
Kg 418 431

lbs 921,5 950

Kuljetettu paino
Kg 293 293

lbs 645,9 645,9

Akkujen määrä n° 2 4

Akun jännite V 12 6

Yksittäisen akun kapasiteetti Ah (5h) 105 180

Sähköjärjestelmän jännite V 24

Koneen mitat

mm
X=1310
Z=673

Y=1030

X=1310
Z=760

Y=1030

inch
X=51,5
Z=26,4
Y=40,5

X=51,5
Z=29,9
Y=40,5

Akkukotelon mitat (pituus, leveys, 
korkeus)

mm 390x478x260

inch 15,3x18,8x10,2

Pakattu koko (pituus, leveys, korkeus)
mm 1445X795X1140

inch 56,8x31,2x44,8

Äänenpaine LpA
(dB)

57 dB
56 dB (Eco)

58 dB
57 dB (Eco)

Mittausepävarmuus K
(dB) 3,2 3,2

Tärinätaso (käsi) HAV
m/sec2 1,5 1,3

Mittausepävarmuus, k m/sec2 0,8 0,6

Tärinätaso (keho) HBV
m/sec2 0,6 0,6

Mittausepävarmuus, k m/sec2 0,3 0,3

Veden ja pesuaineen enimmäis- 
lämpötila °C da 4 a 55

Tiedot voivat muuttua ilman varoitusta.

5



FI

X-Y-Z: Ks. ”TEKNISET TIEDOT” -taulukkoa

KONEEN MITAT
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TURVALLISUUTTA KOSKEVAT SYMBOLIT

ENIMMÄISKALTEVUUS

KÄYTTÖOPAS, KÄYTTÖOHJEET

LUE KÄYTTÖOPAS HUOLELLISESTI

TASAVIRRAN SYMBOLI

ERISTYSLUOKKA, LUOKITUS KOSKEE AINOASTAAN 
AKUILLA VARUSTETTUJA KONEITA.

7
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YLEISIÄ TIETOJA
Tämän oppaan tarkoitus
Valmistaja on laatinut tämän oppaan ja se on erottamaton osa konetta1.
Oppaassa esitellään koneen suunniteltu käyttötarkoitus ja se sisältää kaikki tarvittavat tiedot sen 
käyttäjille2.
Tämän koneen käyttäjille tarkoitetun oppaan lisäksi on saatavilla myös muita oppaita, jotka sisältä-
vät ohjeita koneen huoltohenkilökunnalle3.
Termeillä ”oikea” ja ”vasen”, ”myötäpäivään” ja ”vastapäivään” tarkoitetaan suuntia koneen liikku-
essa eteenpäin.
Noudata huolellisesti tässä käyttöoppaassa annettuja ohjeita, jotta taataan käyttäjän sekä koneen 
turvallisuus, vähäiset käyttökustannukset ja laadukkaat tulokset sekä koneen pitkä käyttöikä. Näi-
den ohjeiden laiminlyöminen voi aiheuttaa onnettomuuksia käyttäjälle tai vahingoittaa konetta, lat-
tiaa ja ympäristöä.
Käyttöoppaan alussa olevasta sisällysluettelosta löydät nopeasti kohdan, jonka tietoja tarvitset.
Erityisen tärkeät tekstin osat on kirjoitettu lihavoiduilla kirjaimilla ja niiden yhteyteen on sijoitettu 
seuraavassa osoitetut symbolit.

! VAARA!
Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai 

johtaa kuolemaan.

! VAROITUS!
Varoittaa välittömästi uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheuttaa ruumiinvamman, vahingoittaa 

konetta tai ympäristöä tai aiheuttaa lisäkustannuksia.

! TÄRKEÄÄ!
Tärkeitä tietoja.

Valmistaja pyrkii parantamaan ja päivittämään tuotteitaan aika ajoin, jonka vuoksi se pidät-
tää itsellään oikeuden kyseisten muutosten suorittamiseen ilman ennakkoilmoitusta.

Vaikka koneesi ulkonäkö saattaa poiketa tässä oppaassa olevista piirroksista, oppaan sisäl-
tämät ohjeet koskevat myös hankkimaasi konetta.

Koneen tunnistaminen
Arvokilvessä annetaan seuraavat tiedot:

 Malli
 Akun jännite
 Nimellisteho yhteensä
 Nimellinen virrankulutus
 Sarjanumero
 Valmistusvuosi
 IP-suojaluokka
 Kuivapaino
 Sovittava enimmäisnousukyky
 Valmistajan nimi

Koneen mukana toimitettavat asiakirjat
 Käyttöopas
 Takuutodistus
 EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

1 Määritelmä ”kone” korvaa hankkimasi koneen kaupallisen nimen tässä oppaassa.
2 Koneen käytöstä vastuussa olevat henkilöt, jotka eivät suorita erityisiä teknisiä taitoja vaadittavia toimenpiteitä.
3 Riittävän kokemuksen ja teknisen koulutuksen omaavat sekä lait ja normit tuntevat henkilöt, jotka kykenevät suorit-
tamaan kaikki tarvittavat toimenpiteet ja tunnistamaan sekä välttämään koneen käsittelyyn, asennukseen ja huoltoon 
liittyvät vaarat.

Model :
Vac :
W :
A :
Hz :

Ser.N :
Date :
IP :
Kg :
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TEKNISET TIEDOT
Yleiskuvaus
Tämä lattianhoitokone on pesu- ja kuivauskone, joka soveltuu tasaisten, vaakasuorien, sileiden tai 
vain hieman karkeiden, tasaisten ja esteettömien lattioiden lakaisemiseen, pesemiseen ja kuivaa-
miseen siviili- ja teollisuustiloissa.
Lattianpesukone levittää vettä ja pesuainetta oikeassa suhteessa lattialle ja hankaa sitä lian poista-
miseksi. Valitse huolellisesti puhdistusaine ja harjat (tai hankauslevyt) saatavissa olevien varustei-
den laajasta valikoimasta ja voit sopeuttaa koneen moneen lattia- ja likatyypin yhdistelmään.
Koneeseen sisältyvä imujärjestelmä kuivaa lattian sen pesemisen jälkeen matalalla paineella, jonka 
imumoottori luo likaisessa vesisäiliössä. Säiliöön liitetty kuivauspyyhin kerää likaista vettä. 
Koneen osat
Kone koostuu pääosista, jotka on kuvattu alla (kuva 1).

 Vesi/puhdistusainesäiliö (kuva 1, viite 1) sisältää ja kuljettaa puhtaan veden ja puhdistus-
aineen muodostamaa seosta.

 Likaisen veden säiliö (kuva 1, viite 2) kerää likaista vettä, joka poimitaan lattialta pesemi-
sen jälkeen.

 Ohjauspaneeli (kuva 1, viite 3).
 Pääsarja (kuva 1, viite 4), pääelementti koostuu harjoista/teloista, jotka jakelevat puhdis-

tusainenestettä lattialle ja poistavat lian.
 Kuivauspyyhinsarja (kuva 1, viite 5): pyyhkii ja kuivaa lattian keräämällä veden.

2

3

1

4

5

1
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Vaaravyöhykkeet
 Ohjauspaneeli: vammautumisriski oikosuluista.
 Säiliökokonaisuus: tiettyjä puhdistusaineita käytettäessä, ihon, limakalvon ja hengitystei-

den ärsytyksen ja sisäelinvaurioiden vaara. Vaara, joka aiheutuu ympäristöstä kerätystä 
liasta (bakteerit ja kemialliset ainekset) Murskaantumisvaara kahden säiliön välillä, kun 
likainen vesi vaihdetaan puhdistusainesäiliön päältä.

 Pesupääkokonaisuus: vaara harjan pyörimisen vuoksi.
 Etu/takapyörät: murskautumisvaara pyörien ja rungon välillä.
 Oikosulkuvaara akkunapojen välillä ja vedyn läsnäolovaara latauksen aikana.

Lisävarusteet
 Pehmeät, kovat ja hankaavat harjat.
 Chem-Dose-säiliö.
 NORD ELETTRONICA NE284 - S.P.E.CHBHD1-XR-P akkulaturi yksiharjaiselle versiolle
 S.P.E. CBHD3/CHBHD1-XR-P akkulaturi kahden harjan versiolle
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TURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA
Turvallisuusvarotoimenpiteet

! VAARA!
Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen aloittamista ja käyttöä sekä ennen minkään huolto-

työn tai muun työn suorittamista koneelle.

! VAROITUS!
Noudata tarkasti kaikkia tämän käyttöoppaan ohjeita (erityisesti niitä, jotka on merkitty ”Vaa-
ra!” ja ”Varoitus!” -merkeillä. Noudata myös turvakylttejä, jotka on kiinnitetty koneeseen 

(katso ”Turvallisuussymbolit” -lukua.
Valmistaja kieltäytyy kaikesta vastuusta ihmisiin ja tavaroihin kohdistuvissa vahingoissa, 

jotka aiheutuvat ohjeiden seuraamisen laiminlyönnistä.

Laitetta saavat käyttää yksinomaan sen käyttöön koulutetut henkilöt ja/tai henkilöt, jotka ovat osoit-
taneet kykenevänsä siihen ja jotka on valtuutettu laitteen käyttöön.
Alaikäiset eivät saa käyttää konetta.
Konetta ei saa käyttää muihin tarkoituksiin kuin niihin, joihin se nimenomaan on suunniteltu. Nouda-
ta tarkasti kaikkia turvallisuusstandardeja ja ehtoja, jotka soveltuvat siihen rakennustyyppiin, jossa 
konetta käytetään (esim. farmakologiset yritykset, sairaalat, kemikaalit, jne.).
Tämä kone on tarkoitettu kaupalliseen käyttöön, kuten hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, 
tehtaissa, kaupoissa ja toimistoissa, tai vuokrattavaksi.
Konetta saa käyttää vain sisällä.
Älä käytä konetta ilman suojarakennetta (FOPS) alueilla, joilla
käyttäjään voi osua putoavia kohteita.
Varoitus, konetta on säilytettävä aina suljetuissa tiloissa. 
Älä käytä konetta sopimattomassa valaistuksessa, räjähdysvaarallisissa tiloissa, julkisilla teillä, 
puhdistamaan terveydelle vaarallista likaa (pöly, kaasu, jne.) tai sopimattomissa ympäristöissä.
Kone on suunniteltu toimimaan lämpötiloissa, jotka ovat välillä +4 °C ja +40 °C. Sitä voidaan varas-
toida lämpötiloissa välillä +0 °C ja +50 °C, kun se ei ole käytössä.
Kone on suunniteltu toimimaan suhteellisella kosteustasolla välillä 0 % ja 95 %.
Älä käytä konetta edes laimennettujen syttyvien tai räjähtävien nesteiden puhdistamiseen (esim. 
bensiini, polttoöljy), happojen tai liuotteiden (esim. liuottimet, asetoni). Älä koskaan puhdista palavia 
tai hehkuvia esineitä.
Älä koskaan käytä konetta jyrkemmissä rinteissä tai rampeissa kuin mitä mainitaan kohdassa ”Tek-
niset tiedot”, älä aja sivuttain edes loivien rinteiden yli. Käsittele aina huolella ja vältä peruuttamista. 
Kun kuljetaan jyrkissä rampeissa tai rinteissä, ole erittäin varovainen, jotta estetään kaatuminen ja/
tai hallitsematon kiihdytys. 
Älä koskaan pysäköi konetta rinteeseen.
Älä koskaan jätä konetta valvomatta, kun moottori on kytketty päälle. Ennen sen yksin jättämistä, 
sammuta moottori ja varmista, ettei kone pysty liikkumaan vahingossa.
Ota aina muut ihmiset huomioon, erityisesti lapset, jotka ovat työskentelyalueen läheisyydessä.
Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi etteivät he leiki koneella.
Konetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytettäväksi (mukaan lukien lapset), joiden fyysi-
nen, henkinen tai aistitoimintojen suorituskyky on alentunut tai joilla ei ole riittävää kokemusta ja 
tietoja, ellei heitä valvo heidän turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilö ja he ovat saaneet ohjeet 
koneen käyttöön.
Älä koskaan käytä konetta ihmisten tai tavaroiden kuljettamiseen tai tavaroiden hinaamiseen.
Älä hinaa konetta.
Älä aseta minkään painoisia tavaroita koneen päälle mistään syystä.
Älä tuki tuuletusaukkoja ja lämmön haihtumisaukkoja.
Älä poista, muunna tai peukaloi turvallisuuslaitteita.
Monet epämukavat kokemukset ovat osoittaneet, että henkilökohtaisten tavaroiden laaja valikoima 
voi aiheuttaa vakavia onnettomuuksia. Ennen työn aloittamista, poista korut, kellot, solmiot, jne..
Käyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia: suojaesiliina tai haalari, ei-liukkaat vedenkestävät 
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kengät, kumikäsineet, suojalasit ja kuulonsuojaimet sekä hengityssuojain hengitysteiden suojaa-
miseksi.
Pidä kädet kaukana liikkuvista osista.
Varmista, että akkulaturia varten käytettävät pistorasiat on liitetty sopivaan maadoitusjärjestelmään 
ja että ne on suojattu lämpömagneettisilla kytkimillä ja maavuotokatkaisimilla.
Varmista, että arvokilvessä olevat koneen sähköiset ominaisuudet (jännite, taajuus, teho) vastaavat 
verkkovirran vastaavia tietoja.
On ehdottomasti noudatettava akun valmistajan ohjeita ja soveltuvia lakeja. Akut on pidettävä aina 
puhtaina ja kuivina, jotta vältetään pinnan vuotovirta. Suojele akkuja epäpuhtauksilta, kuten metal-
lipölyltä. 
Älä koskaan laita työkaluja akkujen päälle, koska ne voivat aiheuttaa räjähdyksiin johtavia oikosul-
kuja. 
Kun käytetään akkuhappoa, on aina noudatettava tiukasti turvallisuusohjeita, jotka annetaan ”Akut: 
valmistelu” -luvusta.
Akkulaturi (VALINNAINEN): tarkasta sähköjohdon ehjyys säännöllisesti. Jos sähköjohto on vahin-
goittunut, älä käytä laturia ja vaihdata johto vain ammattitaitoisella huoltoliikkeellä.
Jos havaitaan erityisen vahvoja magneettikenttiä, arvioi niiden mahdollinen vaikutus ohjauksen 
elektroniikkaan.
Akkujen lataamiseen on käytettävä aina koneen mukana toimitettua akkulaturia (jos kuuluu toimi-
tukseen)
Älä pese konetta vesisuihkulla.
Toimintahäiriön ja/tai viallisen toiminnan tapauksessa on kone sammutettava heti (kytke se irti verk-
kovirrasta tai akuista) äläkä kajoa siihen. Ota yhteys valmistajan valtuuttamaan huoltokeskukseen.
Kaikki huoltotoimenpiteet on suoritettava sopivasti valaistulla alueella ja vain, kun kone on irrotettu 
virransyötöstä.
Kaikki sähköjärjestelmää koskevat työt sekä kaikki muut kuin tässä oppaassa kuvatut huolto- ja 
korjaustoimet saa suorittaa ainoastaan erikoistunut ja kokenut henkilöstö.

! VAARA!
Kun nostetaan likaisen veden säiliötä (kun se on ensin tyhjennetty) koteloon pääsemiseksi, 
turvakannatin on sijoitettava paikalleen säiliön vahingossa tapahtuvan uudelleensulkeutu-

misen ehkäisemiseksi (Kuva 29).

29
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Käytä ainoastaan alkuperäisiä valmistajan toimittamia varusteita ja varaosia, jotta varmistetaan tur-
vallinen ja ongelmaton koneen käyttö. Älä käytä osia, jotka on poistettu muista koneista tai muista 
laitteista.
Kone on suunniteltu ja rakennettu toimimaan kymmenen vuotta arvokilvessä osoitetusta valmistus-
päivästä. Tämän jakson jälkeen, siitä riippumatta onko konetta käytetty vai ei, se on hävitettävä sen 
käyttömaan nykyisen lainsäädännön mukaisesti.
Se on irrotettava virransyötöstä, siitä on tyhjennettävä kaikki nesteet ja se on puhdistettava ennen 
hävitystä.
Kone on luokiteltu SER-tyyppiseksi erikoisjätteeksi ja sitä on käsiteltävä noudattaen soveltuvien 
ympäristönsuojelusäädösten (2002/96/EY, SER) määräyksiä.
Kone on hävitettävä tavallisesta jätteestä erillään ja on noudatettava voimassa olevaa lainsäädän-
töä ja standardeja.
Jos päätät lopettaa koneen käytön, poista akut ja hävitä ne valtuutetun kierrätyskeskuksen kautta.
Varmista myös, että koneen kaikki erityisesti lapsille vaaralliset osat on tehty turvallisiksi.
Vaihtoehtoisesti, palauta kone valmistajalle täydellistä kunnostusta varten.
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LIIKUTTELU  ASENNUS
Pakatun koneen nostaminen ja siirtäminen

! VAROITUS!
Kaikkien nostotoimenpiteiden aikana varmista, että pakattu kone on kiinnitetty kunnolla, jot-

ta se ei kaadu tai putoa vahingossa.
Lastaa ja pura kuoma-autot aina riittävästi valaistuilla alueilla.

Valmistaja pakkaa koneen puiselle kuormalavalle. Se on asetettava kuljetusajoneuvoon sopivaa 
laitetta käyttämällä (katso EY-direktiiviä 89/392 ja sitä seuraavia muutoksia ja/tai lisäyksiä). Kohde-
paikassa se on purettava kuormasta samalla tavalla.
On aina käytettävä haarukkatrukkia pakatun koneen rungon nostamiseen. Käsittele varovasti, jotta 
vältetään koneen kaatuminen tai rikkoutuminen.
Tarkastukset toimituksen yhteydessä
Kun kuljetusyhtiö toimittaa koneen, varmista, että pakkaus ja kone ovat molemmat ehjiä ja vahin-
goittumattomia. Jos kone on vahingoittunut, varmista, että kuljetusyhtiö on tietoinen vahingosta 
ja ennen tavaroiden hyväksymistä on varattava oikeus (kirjallisesti) pyytää korvausta vahingosta.
Pakkauksen purkaminen

! VAROITUS!
Konetta purettaessa käyttäjällä on oltava tarpeelliset henkilönsuojaimet (suojalasit, käsineet 

jne.) vammautumisriskin rajoittamiseksi.

Pura kone seuraavasti.
 Leikkaa ja poista muovipannat saksilla tai pihdeillä.
 Poista kartonkipakkaus.
 Poista pussit akkukotelosta ja tarkasta niiden sisältö:

käyttöopas, huolto-opas, vaatimuksenmukaisuusvakuutus, takuutodistus,
akkusillat ja liittimet,
akkulaturin liitin.

Mallin mukaan, poista metallikiinnikkeet tai leikkaa muoviraidat, jotka kiinnittävät koneen korin kuor-
malavaan.
Kaltevaa ramppia käyttämällä, työnnä konetta taaksepäin pois lavalta, katso kappaleesta ”Koneen 
työntäminen ja vetäminen” miten aktivoida ja kytkeä pois sähköjarru käyttöpyörästä.
Pura harjat niiden pakkauksesta.
Puhdista koneen ulkopuoli ja noudata turvallisuusmääräyksiä.
Kun kone on saatu pois pakkauksesta, jatka asentamalla akut (katso lukua ”Akut: asennus ja liit-
täminen”).
Pakkaus voidaan säilyttää ja käyttää uudelleen koneen suojaamiseksi, jos se siirretään toiseen 
paikkaan tai korjaamoon.
Muuten se on hävitettävä nykyisten lakien mukaisesti.
Akut (Akkuversio)
Näihin koneisiin voidaan asentaa kaksi erityyppistä akkua:

 Vuotovarmat putkimaiset akut: nämä vaativat säännöllisiä elektrolyyttitason tarkastuksia. 
Tarvittaessa lisää tislattua vettä, kunnes levyt peittyvät. Älä täytä liikaa (enintään 5 mm 
levyjen yli).

 Geeliakut: tämäntyyppinen akku ei vaadi huoltoa.
Akkujen teknisten ominaisuuksien on vastattava niitä, jotka on mainittu Tekniset tiedot -luvussa. 
Suuremman kapasiteetin omaavien akkujen käyttö voi vaarantaa vakavasti ohjattavuutta ja johtaa 
käyttömoottorin ylikuumenemiseen. Kapasiteetiltaan ja painoltaan pienemmät akut vaativat useam-
min tapahtuvaa latausta.
Akut on pidettävä ladattuina, kuivina, puhtaina ja liitokset on pidettävä kireinä.
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! TÄRKEÄÄ!
Noudata alla olevia ohjeita koneen ohjelmiston määrittämiseksi asennettujen akkujen tyypin 

mukaan:
katso ”Tekninen valikko -lukua”.
Akut: valmistelu

! VAARA!
Akkuja asennettaessa ja kaikentyyppisten akkujen huollon aikana, käyttäjällä on oltava tar-
vittavat henkilönsuojaimet (suojalasit, käsineet jne.) vammautumisriskin rajoittamiseksi. 

Pidä avotuli kaukana, vältä akkujen napojen oikosulkua, vältä kipinöitä äläkä tupakoi.
Akut toimitetaan normaalisti hapolla täytettynä ja käyttövalmiina.
Jos akut ovat kuivat, toimi seuraavasti ennen niiden asentamista koneeseen.
Poista korkit ja täytä kaikki elementit erityisellä akuille sopivalla rikkihappoliuoksella, kunnes levyt 
ovat täysin peittyneet (tämä vaatii muutaman täyttökerran jokaista elementtiä kohden).
Jätä seisomaan 4-5 tunniksi, jotta ilmakuplat tulevat pintaan ja levyt imevät elektrolyyttiä.
Varmista, että elektrolyyttitaso on vieläkin levyjen yläpuolella ja jos tarpeen, lisää rikkihappoliuosta.
Sulje korkit.
Asenna akut koneeseen (alla kuvatun toimenpiteen jälkeen).
Lataa akut ennen koneen ensimmäistä käynnistämistä. Noudata ohjeita ”Akkujen huolto ja lataus” 
-luvussa. 
Akut: asennus ja liitäntä

! VAARA!
Tarkasta, että kaikki ohjauspaneelin kytkimet ovat ”0” (pois) -asennossa.

Varmista, että liität ”+”-merkillä varustetut liittimet akun positiivisiin napoihin. Älä tarkasta 
akun latausta kipinöiden avulla.

Noudata erittäin huolellisesti alla annettavia ohjeita, koska akkujen oikosulku voi aiheuttaa 
niiden räjähtämisen.

Aseta akut koteloon ja suuntaa ne piirustuksissa osoitetulla tavalla (kuvat 2 ja 3). Kahdella akulla 
varustetuissa koneissa aseta toimitetut polystyreeniset välituet kotelon ja akkujen väliin, katso pii-
rustusta (kuva 3).
Katso johtojen layout-piirrosta edellisessä kaaviossa, liitä akkukaapelit ja siltaliittimet akun napoi-
hin. Järjestä johdot kaaviossa osoitetulla tavalla, kiristä liittimet navoissa ja peitä vaseliinilla.
Alenna säiliö työasentoon.
Konetta käytettäessä noudata alla olevia ohjeita.

! VAROITUS!
Älä anna akkujen tyhjentyä liikaa, koska tämä voi vahingoittaa ne peruuttamattomasti.

+

+

+

+ -

-

-
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3
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Akut: poisto
! VAARA!

Akkuja poistettaessa käyttäjällä on oltava tarvittavat henkilönsuojaimet (käsineet, suojala-
sit, haalarit, turvakengät jne.) vammautumisriskin vähentämiseksi. Varmista, että ohjauspa-
neelin kytkimet ovat ”0” (pois) -asennossa ja kone on kytketty pois. Pidä avotuli kaukana, 
älä aiheuta oikosulkua akun navoissa, älä aiheuta kipinöitä äläkä tupakoi. Jatka seuraavasti.

 Irrota akkukaapelit ja silloitusliittimet akun navoista.
 Jos tarpeen, poista laitteet, jotka kiinnittävät akun koneen jalustaan.
 Nosta akut kotelosta sopivaa nostolaitetta käyttämällä.

Akkulaturin valitseminen
Varmista, että akkulaturi on yhteensopiva ladattavan akun kanssa.
Putkimaiset lyijyakut: automaattinen laturi on suositeltu. Kysy neuvoa akkulaturin valmistajalta ja 
tutustu oppaaseen valinnan vahvistamiseksi.
Geeliakut: käytä laturia, joka sopii erityisesti tämän tyyppisille akuille.

! VAARA
Käytä CE-merkillä varustettua akkulaturia, joka täyttää oleelliset tuotestandardit (EN60335-
2-29) ja jossa on kaksinkertainen tai vahvistettu eristys tulon ja lähdön välissä sekä SELV-

lähtöpiiri.
Akkulaturin valmistelu 
Jos haluat käyttää akkulaturia, jota ei ole toimitettu koneen mukana, sinun on sovitettava se liitti-
meen, joka toimitettiin koneen mukana.
Ulkoiselle akkulaturille toimitettu liitin sopii kaapeleille, joiden poikkileikkaus on vähintään 16 mm2.
Toimi seuraavasti liittimen kiinnittämiseksi:
Poista hieman suojavaippaa (noin 13 mm) akkulaturin punaisesta ja mustasta kaapelista.
Liitä johtimet liittimen kosketuspintoihin ja purista niitä voimakkaasti sopivilla pihdeillä.
Ota huomioon polariteetti (punainen johto + musta johto –), kun liität johtimet liittimeen. 
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Kuivauspyyhkimen asennus ja säätö
Kytke kone päälle, alenna kuivauspyyhin painamalla imumoottorin painiketta.
Sijoita kuivauspyyhin aukkoihin, jotka sijaitsevat tuessa (kuva 4), kiristä sitten kiristysnupit ja työnnä 
imuletku.

Kuivauspyyhkimen säätö
Kuivauspyyhkimen terät raapivat vesikelmun ja pesuaineen lattialta ja valmistelevat tilan, jotta se 
kuivuu täydellisesti. Aikaa myöten jatkuva hierominen tekee lattiaan koskevan terän reunan pyöre-
äksi ja halkeilevaksi, vähentäen kuivaustehoa ja tällöin se on vaihdettava. Kulumisaste on tarkas-
tettava usein.
Täydellistä kuivausta varten kuivauspyyhin on säädettävä siten, että takaterän reuna taittuu toi-
minnan aikana noin 45° lattiaan nähden joka pisteessä. Terien kulmaa voidaan säätää käyttämällä 
ruuvia (kuva 5, viite 1), kun taas kuivauspyyhkimen korkeutta lattiasta voidaan säätää muuttamalla 
kahden pyörän korkeutta (kuva 6).

4
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Harjan asennus
Yksiharjainen kone:
aseta harja pään alle, keskelle (Kuva 7) ja kytke kone päälle. Paina LIITÄ/IRROTA painiketta kerran 
koneen käynnistämisen jälkeen ja vapautat harjat, paina painiketta toisen kerran ja aktivoit auto-
maattisen harjaliitoksen. Painike on käytössä vain, kun kaikki toiminnot on kytketty pois (imumoot-
tori ja harjat).

Kaksi harjaa sisältävä kone:
aseta harjat pään alle molemmilla puolilla (Kuva 8), harjojen tulisi nojautua harjan keskityslaittee-
seen pään keskellä. Kytke kone päälle.
Paina LIITÄ/IRROTA painiketta kerran koneen käynnistämisen jälkeen ja vapautat harjat, paina 
painiketta toisen kerran ja aktivoit automaattisen harjaliitoksen. Painike on käytössä vain, kun kaikki 
toiminnot on kytketty pois (imumoottori ja harjat).

8
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! TÄRKEÄÄ!
Noudata alla annettuja ohjeita koneen ohjausohjelmiston näyttökielen määrittämistä varten.
Katso ”Tekninen valikko” -lukua.
Koneen nostaminen ja siirtäminen

! VAROITUS!
Kaikki nosto- ja siirtotoimenpiteet on suoritettava riittävästi valaistussa 

ympäristössä ja ottaen käyttöön tilanteeseen sopivimmat turvatoimenpiteet.
Käyttäjän on käytettävä aina henkilönsuojaimia.

Toimi seuraavasti koneen kuormaamiseksi kuljetusvälineeseen.
 Tyhjennä säiliöt.
 Poista akut.
 Aseta kone kuormalavalle ja kiinnitä se paikalleen muovinauhoilla tai metallikiinnikkeillä.
 Nosta kuormalava (koneen kanssa) haarukkatrukilla ja aseta se kuljetusvälineeseen.
 Ankkuroi kone kuljetusvälineeseen vaijereilla, jotka on kiinnitetty kuormalavaan ja itse ko-

neeseen.
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KÄTEVÄ OPAS KÄYTTÄJÄLLE
! VAROITUS!

Ennen työn aloittamista, pue haalarit, kuulosuojaimet, ei-liukkaat vedenkestävät kengät, 
hengityssuojain hengitysteiden suojaamiseksi ja muut henkilönsuojaimet, jotka ovat tar-

peen kyseisessä työympäristössä.
! VAROITUS!

Älä jätä konetta valvomatta tai pysäköi sitä virta-avain virtalukossa ja seisontajarru pois 
päältä.

! TÄRKEÄÄ!
Jos käytät konetta ensimmäistä kertaa, suosittelemme, että kokeilet sitä suurella esteettö-

mällä tasolla ensin siihen tutustuaksesi.
! VAROITUS!

Jotta et vahingoita pestävän lattian pintaa, vältä pyörittämästä harjoja koneen ollessa pai-
kallaan.

! TÄRKEÄÄ!
Kone on varustettu kuljettajan tunnistuslaitteella. On mahdollista käynnistää kone ainoas-
taan, kun istutaan oikein kuljettajan istuimessa. Laite pysäyttää koneen, jos nouset istui-

mesta.
! VAROITUS!

Laimenna pesuainetta aina valmistajan ohjeiden mukaisesti. Älä käytä natriumhypokloriittia 
(valkaisuainetta) tai muita hapettimia, erityisesti vahvoina pitoisuuksina. Älä käytä liuottimia 
tai hiilivetyjä. Veden ja pesuaineen lämpötila ei saa ylittää enimmäislämpötilaa, joka osoite-

taan ”Teknisissä tiedoissa”. Niissä ei saa olla hiekkaa ja/tai muita epäpuhtauksia.
Kone on suunniteltu käyttämään matalavaahtoisia biologisesti hajoavia pesuaineita, jotka 

on valmistettu nimenomaan lattianpesukoneille.
Pyydä valmistajalta täydellinen päivitetty luettelo saatavilla olevista pesuaineista ja kemi-

kaaleista:
Käytä vain tuotteita, jotka sopivat pestävään lattiaan ja poistettavaan likaan.

Noudata pesuaineiden käyttöä koskevia turvamääräyksiä, jotka annetaan luvussa ”Turvalli-
suusmääräykset”.

Koneen valmistelu työhön
Toimi seuraavasti ennen työn aloittamista.

 Tarkasta, että näyttö osoittaa akkujen olevan täysin ladattuja. Lataa uudelleen, jos tarpeen. 
Katso ”Akkujen huolto ja lataus”  -lukua.

 Varmista, että likaisen veden säiliö on tyhjä. Tyhjennä se tarvittaessa, katso ”Likaisen ve-
den säiliön tyhjentäminen”.

 Varmista, että liuoksen säiliö on täysi. Täytä se tarvittaessa, katso ”Vesi/puhdistusaine-
säiliön täyttäminen”. Jos koneessa ei ole ”Chem-Dose” -lisävarustetta, lisää pesuainetta 
säiliöön oikeassa suhteessa, käytä apuna mittakuppia.

 Avaa vesiventtiili (hana) ennen kuin käytät konetta (Kuva 8A, Viite 1).

1
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CoOhjaimet
 Hätäkytkin (kuva 9, viite 1): työnnä turval-

lisuusvipua säiliöön päin tarvittaessa tai vä-
littömän vaaran tapauksessa ja tällöin kaikki 
koneen toiminnot pysähtyvät sekä avataan 
virtapiiri, joka toimittaa virtaa koneelle.

 Kaasupoljin (kuva 9, viite 2): paina tätä pol-
jinta koneen nopeuden hallitsemiseksi. Jos 
kaasupoljin vapautetaan yli kolmeksi sekun-
niksi, kun kone on kytketty päälle, ”AUTO-
MAATTINEN VIRTA POIS” -toiminto kytkee 
kaikki koneen toiminnot pois. Käynnistä uu-
delleen yksinkertaisesti painamalla kaasu-
poljinta. Ota käyttöön/poista käytöstä ”AU-
TOMAATTINEN VIRTA POIS” tila tai muuta 
sen viivästystä siirtymällä kohtaan ”Tekninen 
valikko”. 

 Akkulaturin pistorasia (kuva 10): jos konet-
ta ei ole varustettu akkulaturilla, lataa 
akut liittämällä korostettuun liittimeen, 
katso ”Akkulaturin valmistelu”.

 Pääkytkin (kuva 11, viite 1): Kytkee 
virran kaikissa koneen toiminnoissa 
päälle/pois. BATTERY

CHARGER
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 Imupainike (kuva 12, viite 1): toiminnan aikana (AUTO-, ECO- tai APC-ohjelmat) käyn-
nistää/pysäyttää imumoottorin, näiden ohjelmien ulkopuolella se käynnistää imumoottorin 
manuaalisessa tilassa, alentaen kuivauspyyhkimen.

 Vesi/pesuainepainike (kuva 12, viite 2): toiminnan aikana (AUTO-, ECO- ja APC-ohjel-
mat) käynnistää ja pysäyttää veden ja pesuaineen toimituksen (paina painiketta kaksi 
sekuntia), näiden ohjelmien ulkopuolella käynnistää ja pysäyttää toimituksen manuaali-
tilassa. AUTO-ohjelmassa, veden/pesuaineen määrää voidaan säätää painamalla paini-
ketta, joka kerta painiketta painettaessa asetustaso lisääntyy, Lev1, Lev2,..... Lev Auto 
(toimitus suhteessa ajonopeuteen).
Jos AUTO-ohjelma on aktiivinen, toimitusparametrin asettaminen sulkee ohjelman ja akti-
voi manuaalisen tilan. 

 CHEM-DOSE (lisävaruste): painamalla ”vesi/pesuaine” + ”harja” -painikkeita yhdessä 
aktivoidaan pesuainemäärän säätötila. Kun kemikaalin symboli (pullo) näkyy näytössä, 
painamalla ”+” ja ”-” painikkeita säädetään tasoa välillä POIS - 0,2 %, 0,3 % jne. enintään 
7 %. 

 Harjapainike (kuva 12, viite 3): AUTO-, ECO- ja APC-ohjelmien puitteessa käynnistää/
pysäyttää harjat, näiden ohjelmien ulkopuolelle käynnistää/pysäyttää harjojen toiminnan 
manuaalitilassa. AUTO-ohjelmassa painamalla ja pitämällä painiketta alhaalla (kahden 
sekunnin ajan) aktivoit harjan paineensäätötilan. Painamalla ”+” ja ”-” painikkeet suoritat 
säädön välillä 1 - 5 (VAIN VERSIO KAHDELLA HARJALLA). Parametrin asetus sulkee 
ohjelman ja aktivoi manuaalitilan.

 Kiinnitä-irrota harjat ”NAPAUTA-PÄÄLLE-POIS” (kuva 12, viite 4): käytetään harjojen 
automaattiseen kiinnitykseen ja irrotukseen. Painamalla painiketta kerran koneen käynnis-
tämisen jälkeen vapautat harjat, painamalla sitä toisen kerran aktivoidaan automaattisen 
harjan kiinnitys. Painike on aktiivinen vain, kun kaikki toiminnot on kytketty pois käytöstä 
(imumoottori ja harjat), samaa painiketta voidaan käyttää ”Teknisessä valikossa” navigoi-
miseen. .
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 Summeripainike (kuva 12, viite 5): Paina äänimerkkiä varten.
 Eteenpäin ajon painike (kuva 12, viite 6): valitsee koneen ajosuunnan, kun valitaan 

peruutusvaihde, näyttöön ilmestyy kirjain ”R” ja summeri soi katkonaisesti.
 ECO-ohjelman painike (kuva 12, viite 7): kaikki toiminnot aktivoidaan ”ECO”-tilassa: 

harjan paine, veden/pesuaineen virtausnopeus, harjan nopeus ja imumoottorin nopeus. 
Tässä ohjelmassa energian kulutusta vähennetään ja koneesta lähtee vähemmän melua.

 AUTO-ohjelman painike (kuva 12, viite 8): kaikki toiminnot aktivoidaan ”AUTOMAATTI-
NEN” tilassa: harjan paine, veden virtausnopeus ja pesuaineen toimitus ovat valmistajan 
esiasettamia, ne voidaan kuitenkin muuttaa kohdassa ”Tekninen valikko”.

 ”+ , -” painikkeet (kuva 12, viitteet 9-10): näitä käytetään ajonopeuden asetukseen tai 
käyttäjän parametrien lisäämiseen tai vähentämiseen.

 Näyttö (kuva 12, viite 11): näyttää jäljellä olevan akun varausmäärän prosentteina, aktii-
visten toimintojen logo, ”tuntilaskuri”- koneen käyttötunnit, asetettu ajonopeus ja kaikki 
hälytykset, katso kappaletta ”Hälytykset näytöllä”.  
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Työskentely
 Istu kunnolla istuimelle.
 Kytke pääkytkin asentoon ”1”.
 Valitse ajosuunta suunnan valitsijalla.
 Valitse AUTO- tai ECO-ohjelma.
 Paina kaasupoljinta, jotta lähdetään liikkeelle ja aloitetaan työskentely.

Hyödyllisiä vihjeitä lattianhoitokoneen käyttöön
Jos lattialla on erittäin pinttynyttä likaa, pesu ja kuivaus voidaan suorittaa erikseen.
Esipesu harjoilla ja tyynyillä:

 Kytke pääkytkin asentoon ”1”.
 Valitse AUTO- tai ECO-ohjelma.
 Paina imumoottorin painiketta imun lopettamiseksi.
 Paina kaasupoljinta, jotta lähdetään liikkeelle ja aloitetaan työskentely.
 Tarvittaessa säädä pesuaineen virtausta harjaan, käyttämällä vesi/pesuainepainiketta, 

lähtövirta on mitoitettava suhteessa vaadittuun ajonopeuteen, mitä hitaammin kone kul-
kee, sitä vähemmän pesuainetta toimitetaan.

 Jatka pesua pidempään erityisen likaisissa kohdissa, jotta pesuaineen kemiallinen vaiku-
tus ehtii tapahtua lian irrottamiseksi ja jotta harjat ehtivät aikaansaada riittävän mekaani-
sen vaikutuksen.

Kuivaus:
 Alenna kuivauspyyhintä ja imumoottorin ollessa päällä, siirry saman alueen läpi, jonka pe-

sit aikaisemmin. Tulos on sama kuin syväpesussa ja myöhemmin tavallinen kunnossapito 
kestää lyhyemmän ajan.

Keräyssäiliön tyhjentäminen:
Jos säiliö on täynnä, näytölle ilmestyy vastaava hälytys, katso ”Näytön hälytykset”, muutaman se-
kunnin kuluttua imumoottori sammuu, pysäytä sitten kone ja tyhjennä säiliö alla olevien ohjeiden 
mukaisesti:

 Kytke kaikki koneen toiminnot pois.
 Siirrä kone jätteiden keräysalueelle.
 Avaa letku pidikkeestä.
 Tyhjennä säiliö letkua käyttämällä (kuva 13, viite 1) ja huuhtele lopussa säiliö puhtaalla 

vedellä.
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Vesi/pesuainesäiliön tyhjentäminen
Säiliön tyhjentämiseksi noudata alla olevia ohjeita:

 Kytke kaikki koneen toiminnot pois.
 Siirrä kone jätteiden keräysalueelle.
 Pysäytä kone.
 Irrota letku (kuva 14, viite 3) paikaltaan ja kierrä auki tulppa (Kuva 14, Viite 1).
 Laske letkua ja avaa sitten hana (Kuva 14, Viite 2) säiliön tyhjentämiseksi.

Vesi/pesuainesäiliön täyttäminen
Ennen säiliön täyttämistä kierrä auki tulppa (Kuva 15, Viite 1) ja avaa hana (Kuva 15, Viite 2) letkussa 
(Kuva 15, Viite 3). Tämä toimenpide sallii ilman ulostulon letkusta ja säiliöstä sekä täyttötoimenpiteen 
aikana se sallii valvoa veden/pesunesteen tasoa säiliön sisällä suoraan näkyvästä letkusta. Täytä 
säiliö annetun aukon kautta (kuva 15). Kone on varustettu asteikollisella mittakupilla, jota voidaan 
käyttää säiliön sisällä olevan pesuaineen laimentamiseen. Jos säiliö on tyhjä, näytöllä näkyy vas-
taava hälytys, katso ”Näytön hälytykset” . 
Toimenpiteen suorittamisen jälkeen sulje hana (Kuva 15, Viite 2) ja kierrä kiinni tulppa (Kuva 15, 
Viite 1).
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Täytä Chem-Dose-säiliö (lisävaruste)
Nosta likaisen veden säiliö.
Täytä säiliö (kuva 16) pesuaineella, kuten korostettu.

Työn päättäminen
! TÄRKEÄÄ!

Tyhjennä likaisen veden säiliö ja lataa uudelleen akut

Kun lopetetaan työskentely, kytke kone pois päävirtakytkimestä. Koneella ei ole seisontajarrua, 
koska se on varustettu sähköjarrulla, joka jarruttaa konetta automaattisesti, kun käyttöpoljinta ei 
ole painettu.
Koneen siirtäminen, kun se ei ole toiminnassa
Toimi seuraavasti koneen siirtämiseksi.

 Valitse ajosuunta.
 Paina kaasupoljinta.

Jos konetta ei voida siirtää sähkökäytön avulla, konetta voidaan työntää sitten, kun sähköjarru on 
kytketty pois käytöstä, katso ”Koneen työntäminen ja vetäminen”.

16
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KÄYTTÄMÄTTÖMÄT JAKSOT
Jos konetta ei käytetä pitempään aikaan, esimerkiksi esittelytiloissa tai varastossa varastoituna yli 
yhden kuukauden ajan, on suoritettava seuraavat toimenpiteet:

 Lataa akut täyteen ennen niiden varastoimista. Pitkien käyttämättömien aikojen kuluessa 
sinun on ladattava akkuja säännöllisesti (ainakin joka kahden kuukauden välein) säilyt-
tääksesi niitä jatkuvasti maksimilatauksessa.

 Irrota akut koneesta toimitettua liitintä käyttämällä.
 Kytke irti akkulaturi (jos läsnä) verkkovirrasta.
 Poista kuivauspyyhin ja harjat (tai hankaavat levyt), pese ne ja laita ne kuivaan paikkaan 

(mieluiten kassiin tai kiedo muovikelmuun) kauas pölystä.
 Varmista, että säiliöt ovat täysin tyhjät ja täysin puhtaat.

! VAROITUS!
Jos akkuja ei ladata säännöllisesti edellä kuvatun mukaisesti, ne saattavat vahingoittua py-

syvästi. 
Valmistaja ei ole vastuussa mistään toimintahäiriöistä, jotka johtuvat laiminlyönnistä, sopi-

mattomasta ja/tai väärästä käytöstä.
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HUOLTOA KOSKEVAT OHJEET
! VAARA!

Älä koskaan tee mitään huoltotoimenpiteitä irrottamatta akkuja sitä ennen.
Sähköisen virtapiirin huolto ja kaikki muut toimenpiteet, joita ei nimenomaan vaadita tässä 
oppaassa, on annettava tehtäväksi ainoastaan erikoistuneelle henkilöstölle, jonka on nou-

datettava voimassa olevia turvamääräyksiä ja huolto-oppaan ohjeita.

Huolto - Yleisiä sääntöjä
Säännöllinen huollon suorittaminen valmistajan ohjeiden mukaisesti parantaa suorituskykyä ja pi-
dentää koneen käyttöikää.
Konetta puhdistettaessa on noudatettava seuraavia varotoimenpiteitä.

Vältä painepesureiden käyttöä. Vettä voi tunkeutua sähkökoteloihin tai moottoreihin ai-
heuttaen vahingoittumisen tai oikosulun.
Älä käytä höyryä lämpötaittumisen välttämiseksi muoviosissa.
Älä käytä liuottimia tai hiilivetypohjaisia tuotteita. Nämä voivat vahingoittaa suojusta ja ku-
miosia.

Imumoottorin ilmansuodattimen puhdistaminen
Avaa likaisen veden säiliön kansi, poista sitten suodatin sen kotelosta (kuva 17), pese se juokse-
vassa vedessä tai käyttämällä koneen annostelemaa pesuainetta, ja sitten kun se on kuiva, vaihda 
suodatin sen kotelossa.
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Vesi/pesuainesäiliön suodattimen puhdistaminen
Puhdista suodatin toimimalla seuraavalla tavalla:

Sulje hana (kuva 18, viite 1) koneen etuvasemmalla, käyttöpyörän vieressä.
Avaa suodatinkansi (kuva 18, viite 2), poista suodatin, pese se sitten juoksevassa vedessä 
tai koneen annostelemalla pesuaineella.
Vaihda suodatin sen koteloon ja varmista, että se on sijoitettu oikein ja kiristä ruuvi uudel-
leen.

Likaisen veden säiliön uimurin puhdistaminen
Avaa likaisen veden säiliön kansi, puhdista likaisen veden säiliön etupuolella sijaitseva uimuri (kuva 
19, viite 1) ja varmista, ettei vettä suunnata suoraan uimuria kohti. Varmista, että se liukuu vapaasti 
sen tangolla.
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Sulakkeet: vaihto
! VAARA!

Tämä toimenpide on suoritettava kone sammutettuna ja avain poistettuna.
! VAROITUS!

Älä käytä sulaketta, jonka ampeeriarvo on määritettyä suurempi.
! VAARA!

Älä aseta elektronista piirilevyä akkujen päälle, koska oikosulku voi aiheuttaa akkujen rä-
jähdyksen.

Jos sulake palaa edelleen, on etsittävä johdotuksessa, piirilevyissä (jos varusteena) tai moottoreis-
sa oleva vika ja korjautettava se. Tarkastuta kone pätevällä henkilöstöllä.
Nosta likaisen veden säiliö, irrota akkujen johdotuksen liitin sähköjärjestelmästä (kuva 20, viitteet 
1-2-3), nosta elektronista piirilevyä, varmista se säiliön kulmaan, kuten kuvassa näkyy (kuva 21) ja 
tarkista sitten sulakkeet.
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(kuva 22, viite 1) pääsulake 100A.

(kuva 23, viite 1-2) harjamoottorin sulakkeet 30A.
(kuva 23, viite 3) päätoimilaite, kuivauspyyhkimen toimilaitteen sulake 5A.
(kuva 23, viite 4) imumoottorin sulake 30A.
(kuva 23, viite 5) solenoidiventtiili, Chem-Dose-pumpun sulake 5A.
(kuva 23, viite 6) pääkytkimen sulake 5 A.
(kuva 23, viite 7) vilkkuva sulake 5 A.
(kuva 23, viite 8) pään toimilaitteen sulake 3 A.
(kuva 23, viite 9) lattianpyyhkimen toimilaite 3 A.
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Akun huolto ja lataus
! VAARA!

Älä tarkasta akkuja kipinöinnin avulla.
Akuista purkautuu syttyviä savuja. Sammuta kaikki liekit ja kuumat hiillokset ennen akun 

tason tarkistamista tai sen lisäämistä.
! VAARA!

Suorita alla kuvatut toimenpiteet tuuletetulla alueella.
! VAROITUS

Kun ladataan akkuja, likaisen veden säiliön on oltava auki (kierretty taaksepäin), jotta salli-
taan oikea ilmankierto akussa ja akkulaturin kotelossa.

! VAROITUS!
Geeliakkujen tapauksessa on käytettävä erityistä geeliakuille tarkoitettua laturia.

! VAROITUS!
Jotta akut eivät vahingoitu pysyvästi, älä käytä niitä aivan tyhjiksi.

! VAROITUS!
Lataa akut kuten opastetaan akkulatu-

rin oppaassa.
Irrota liittimet latauksen lopussa.

Jotta akut eivät vahingoitu pysyvästi, 
älä käytä niitä aivan tyhjiksi.

”STANDALONE”-akkulaturi, sähköinen lii-
täntä koneeseen:

 Nosta likaisen veden säiliö.
 Paina hätäpysäytyskytkintä 

(kuva 24, viite 1).
 Nosta liitin (kuva 24, viite 2-3), ir-

rottamalla se kahdesta nastasta.
 Liitä liitin akkulaturiin.
 Käynnistä latausjakso.
 Irrota liittimet latauksen lopussa.
 Liitä akun johdotuksen liitin uu-

delleen koneen liittimeen.

BATTERY
CHARGER
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”ONBOARD” -akkulaturi:
 Nosta likaisen veden säiliö
 Kytke irti akkulaturi.
 Liitä kaapeli virtapistorasiaan (kuva 25).
 Käynnistä latausjakso.
 Näyttö osoittaa, kun latausjakso päättyy, katso ”Näytön hälytykset”
 Latausjakson lopussa irrota kaapeli virtapistorasiasta.

Kuivauspyyhkimien vaihto
 Kytke kone päälle, alenna kuivauspyyhin painamalla imumoottorin painiketta.
 Poista imuletku kuivauspyyhkimestä (kuva 26).
 Irrota kiinnitysnupit.
 Poista kuivauspyyhin tuen aukoista.
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 Avaa haka (kuva 27, viite 1).
 Työnnä kaksi terää painavaa laitetta (kuva 27, viite 2) ulospäin, poista ne sitten.
 Poista terä.
 Käytä samaa terää uudelleen kääntämällä terän lattiaan koskeva reuna, kunnes kaikki 

neljä reunaa ovat kuluneet, tai vaihda uusi terä sovittaen se kuivauspyyhkimen rungossa 
oleviin ruuveihin.

 Aseta uudelleen kaksi terää painavaa laitetta keskittämällä aukkojen leveämmät osat kui-
vauspyyhkimen rungon kiinnitystappeihin ja työnnä sitten terää painavat laitteet sisään-
päin.

 Sulje haka uudelleen.
 Vaihda kuivauspyyhin sen tuessa, noudata aikaisemmin kuvattuja ohjeita.

Koneen työntäminen ja vetäminen:
Kun sähkökäyttöä ei voi käyttää, konetta voidaan helposti työntää tai vetää kääntämällä vipu (kuva 
28) myötäpäivään, jotta se vapauttaa sähköjarrun. Koneen siirtämisen jälkeen aseta vipu takaisin 
sen alkuperäiseen asentoon.

! VAROITUS!
Jos vipu on asennossa, jossa sähköjarru on kytketty pois (vipu käännetty myötäpäivään), 

koneen jarru kytketään pois käytöstä.
Älä koskaan käynnistä konetta sähköjarrun ollessa pois kytkettynä.

1
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Ajoittaiset tarkastukset
Alla olevassa taulukossa osoitetaan vastuuhenkilöt kullekin toimenpiteelle.
O = Käyttäjä.
T = Koulutettu henkilöstö.

VOITELUAINE/NESTE
DW Tislattu vesi
CAD Commercial approved detergent (Kaupallisesti hyväksytty pesuaine)
GL SAE 90 -luokan vaihteistovoiteluaine

Väli Va-
stuuhen-
kilö
 

Avain Kuvaus Menettely Voiteluaine/
Neste

Päivittäin O 1 Tyyny(t) Tarkista, käännä tai vaihda

O 1 Harja(t) Tarkasta, puhdista

O 6 Kuivauspyyhin Puhdista, tarkasta vauriot ja 
kuluminen

O 8 Hankauspään helma Tarkasta vauriot ja kuluminen

O 2
keräyssäiliö Tyhjennä, huuhtele, puhdista 

uimurin poissulkusuojus ja 
jätealusta

O 3 Nestesäiliö Tyhjennä, huuhtele

O 4 Säiliö erityisympäristöolo-
suhteisiin (valinnainen)

Tarkasta, täytä uudelleen CAD

O 5 Automaattinen akun vesisäi-
liö (valinnainen)

Tarkasta, täytä uudelleen DW

O 7 Akut Lataa, jos tarpeen

Viikoittain O 7 Akkukennot Tarkasta elektrolyyttitaso DW

O 7 Akkukotelo Tarkasta nestetaso

O 6 Kuivauspyyhinsarjan tip-
pasäiliö (kaksoislevymalli)

Tarkasta. Puhdista

50 tuntia O 2 Palautussäiliön kannen tii-
viste

Tarkasta kuluminen

O 9 Nestesäiliön suodatin Poista ja puhdista

100 tuntia O 7 Akun vesijärjestelmä (valin-
nainen)

Tarkasta letkujen vauriot ja 
kuluminen

200 tuntia O 7 Akut, liittimet ja kaapelit Tarkasta ja puhdista

T 13 Ohjausketju Voitele, tarkasta kireys ja tar-
kasta vauriot ja kuluminen GL

T 14
Ohjauskaapeli Tarkasta kireys. Tarkasta vau-

riot ja kuluminen

750 tuntia T 10 Alipainemoottori Vaihda hiiliharjat

1250 tuntia T 11 Käyttövoimamoottori Vaihda hiiliharjat

T 12 Harjamoottori(t) Vaihda hiiliharjat
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VIANMÄÄRITYS
ONGELMA SYY KORJAUS

Kone ei toimi Akut on irrotettu Liitä akut koneeseen
Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen
Akun irrotusvipu painettu Palauta vipu sen oikeaan asentoon

Harjat eivät pyöri Likaisen veden säiliö on täynnä Tyhjennä likaisen veden säiliö
Palanut sulake Vaihda
Viallinen kytkin Vaihda
Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen
Vahingoittunut moottori Vaihda
Johto irronnut Tarkasta

Kone ei puhdista tasaisesti Harja tai levyt ovat kuluneet Vaihda

Nestettä ei tule ulos pesuainesäiliöstä Suodattimen ylävirran hana on kiinni Avaa hana
Vahingoittunut solenoidiventtiili Vaihda
Likainen solenoidiventtiili Tarkasta
Pesuainesäiliö on tyhjä Täytä
Harjalle pesuainetta toimittava letku on 
tukkeutunut

Poista tukos

Palanut sulake Vaihda
Pesuaineen virtaus ei pysähdy Vahingoittunut solenoidiventtiili Vaihda

Vahingoittunut solenoidiventtiilin johdotus Tarkasta
Imumoottori ei käynnisty Likaisen veden säiliö on täynnä Tyhjennä likaisen veden säiliö

Palanut sulake Vaihda
Viallinen kytkin Vaihda
Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen
Vahingoittunut moottori Vaihda
Johto irronnut Tarkasta

Kuivauspyyhin ei puhdista tai sillä on 
huono imu

Lattiaan koskeva kumiterien reuna on 
kulunut

Vaihda terät

Tukos tai vaurio kuivauspyyhkimessä tai 
letkussa

Tarkasta

Likaisen veden säiliön uimuri on aktivoitu 
tai se on lian estämä, tai viallinen

Tyhjennä likaisen veden säiliö, tarkasta 
uimuri.

Tukos imuletkussa Tarkasta
Imuletkua ei ole liitetty kuivauspyyhki-
meen tai se on vahingoittunut

Tarkasta

Imumoottoria ei ole virroitettu tai se on 
viallinen

Tarkasta

Kone ei liiku Akut ovat tyhjentyneet Lataa akut uudelleen
Käyttöpyörän toimilaitteen ongelma Tarkasta näytön hälytyskoodi

Kone ei jarruta Sähkömagneettinen jarru on kytketty pois Tarkasta
Akut eivät anna normaalia työaikaa Akun navat ja latausliittimet ovat likaiset 

ja hapettuneet
Puhdista ja rasvaa navat ja liittimet, lataa 
akut

Akkulaturi ei toimi tai se ei ole sopiva Tarkasta
Veden/pesunesteen poistoletku ei 
näytä pesunesteen tasoa säiliön sisällä 
täyttötoimenpiteen aikana.

Veden/pesunesteen letkun hana kiinni Poista tulppa ja avaa hana
Veden/pesunesteen letkun tulppa 
kierretty kiinni
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NÄYTÖN HÄLYTYKSET
Hälytys Mahdollinen syy Mitä tehdään

HARJOJEN LÄMPÖSUOJA Harjamoottori on ylikuumentunut.
Viallinen lämpösuojakontakti moottoreissa.
Viallinen liitäntä.

Odota harjamoottoreiden jäähtymistä.
Vaihda harjamoottori.
Tarkasta liitäntä.

KÄYTTÖVOIMAN 

LÄMPÖSUOJA

Käyttöpyörä on ylikuumentunut.
Viallinen lämpösuojakontakti moottorissa.
Viallinen liitäntä.

Odota käyttöpyörän jäähtymistä.
Vaihda käyttöpyörä.
Tarkasta liitäntä.

EI KÄYTTÄJÄÄ Käyttäjän tunnistuksen mikrokytkin ei havait-
se käyttäjää.

Istu kunnolla istuimelle.
Tarkasta liitäntä.
Tarkasta istuimen mikrokytkin. 

AVAIN KAASUTIN Väärä käynnistysjärjestys
Viallinen kaasupolkimen mikrokytkin.
Viallinen liitäntä.

Vapauta kaasupoljin
käynnistyksen aikana.
Vaihda kaasupolkimen mikrokytkin.
Tarkasta liitäntä.

VARAVESI Nestesäiliö on melkein tyhjä.
Jumittunut anturi.
Viallinen anturi tai liitäntä.

Täytä nestesäiliö.
Puhdista tasoanturi.
Vaihda tasoanturi.
Tarkasta liitäntä.

VESI PUUTTUU Nestesäiliö tyhjä.
Jumittunut anturi.
Viallinen anturi tai liitäntä.

Täytä nestesäiliö.
Puhdista tasoanturi.
Vaihda tasoanturi.
Tarkasta liitäntä.

LIKAISEN VEDEN SÄILIÖ Likaisen veden säiliö täynnä.
Jumittunut anturi.
Viallinen anturi tai liitäntä.

Tyhjennä likaisen veden säiliö.
Puhdista tasoanturi.
Vaihda tasoanturi.
Tarkasta liitäntä.

PESUAINE LOPPUNUT Chem-Dose-säiliö tyhjä.
Jumittunut anturi.
Viallinen anturi tai liitäntä.

Täytä Chem-Dose-säiliö.
Puhdista tasoanturi.
Vaihda tasoanturi.
Tarkasta liitäntä.

APULAITEPIIRIL. EI 

HAVAITTU

Viestintä toimintojen piirilevyn kanssa kes-
keytynyt.
Vialliset aputoimintojen piirilevyt.

Tarkasta liitäntä piirilevyjen välillä.
Tarkasta aputoimintojen piirilevyt.

AKKU TYHJÄ Akun jännite alle: 20,7 V GEELI/AGM - 20,3 
V HAPPO.
Tyhjentyneet akut.

Lataa akut.
Vaihda akut.

VARA-AKKU Akun jännite alle: 21,5 V GEELI/AGM - 20,5 
V HAPPO.
Tyhjentyneet akut.

Lataa akut.
Vaihda akut.

SOITA HUOLTOON On saavutettu/ylitetty määräaikaishuollon 
asetettu tuntimäärä. 

Soita huoltoliikkeeseen määräaikaishuoltoa 
varten.

AKKUA LADATAAN Sisältyvä akkulaturi on toiminnassa, kaikki 
koneen toiminnot on kytketty pois.

Irrota akkulaturi

LATAAMINEN VALMIS Sisältyvä akkulaturi on toiminnassa, lataus 
on valmis, kaikki koneen toiminnot on kyt-
ketty pois.

Irrota akkulaturi

AKKULATURIN VIRHE Akkulaturin toimintahäiriö Vaihda akkulaturi

AKKUA EI LIITETTY Akkua ei liitetty
Sulake akkulaturissa palanut

Liitä akku
Vaihda akkulaturi

YLIVIRTA HARJAT Harjamoottorin oikosulku Vaihda harjamoottori

HARJOJEN SULAKE Harjamoottorin sulake palanut Vaihda sulake

KYTKE POIS HÄTÄTILA Sähköisen piirilevyn viestintäongelma Paina hätäkytkintä ja resetoi se 10 sekunnin 
kuluttua. Jos tämän menettelyn jälkeen näytölle 
tulee ”päivitä ohjelmisto” -viesti, älä kytke konet-
ta pois vaan odota, että toimenpide on valmis.
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KÄYTÖN PIIRILEVYN NÄYTÖN HÄLYTYKSET
KÄYTÖN PIIRI-LEVYN 
LÄMPÖTILA

Piirilevyn lämpötila välillä -10 °C ja +80 °C.
Liiallinen ajoneuvon kuormitus.
Sähköjarru kytkeytynyt.

Jäähdytä tai lämmitä piirilevy.
Älä kuormita konetta liikaa pitkissä rampeissa.
Tarkista sähköjarru.

KAASUTTIMEN VIKA Vialliset potentiometrin liitokset.
Viallinen potentiometri.
Virheellinen potentiometrin tyypin asetus.

Tarkasta liitäntä.
Vaihda potentiometri.
Aseta oikea potentiometri.

NOPEUSVIKA Nopeussignaalin liitännät katkenneet.
Viallinen toimintojen piirilevy.

Tarkasta liitäntä toimintojen piirilevyn ja käytön 
piirilevyn välillä.
Vaihda toimintojen piirilevy.

KÄYTÖN PIIRIL. 

ALIJÄNNITE

Akun jännite alle 17 V.
Liitäntävirhe akkujen ja ohjaimen välillä.

Lataa tai vaihda akut.
Tarkasta akun liitäntä.

KÄYTÖN PIIRIL. 
YLIJÄNNITE

Akun jännite yli 31 V.
Kone liikkuu akkulaturin ollessa liitettynä.
Viallinen akun liitäntä.

Tarkasta tai vaihda akut.
Irrota akkulaturi.
Tarkasta akun liitäntä.

RELEEN VIKA Viallinen rele.
Viallinen käytön piirilevy.

Vaihda käytön piirilevy.

TULOJEN VIKA Hätätulo aktivoitu käytön piirilevyssä.
Pääliitäntä käytön piirilevyssä.

Tarkasta liitäntä toimintojen piirilevyn ja käytön 
piirilevyn välillä.

HDP 10 SEK. Kaasupoljinta painettu käynnistettäessä yli 
10 sekunnin ajan.
Potentiometriä ei ole säädetty.

Vapauta kaasupoljin, kun käynnistät koneen.
Tarkasta potentiometrin säätö.

SÄHKÖJARRUN VIKA Viallinen käytön piirilevy.
Viallinen sähköjarru.

Vaihda käytön piirilevy.
Tarkasta / vaihda sähköjarru.

ESILATAUKSEN VIKA Tarkasta sähköjarrun oikosulku.
Viallinen piirilevy.
MOSFET vika.

Vaihda käytön piirilevy.

HDP Kaasupoljinta painettu käynnistäessä.
Potentiometriä ei ole säädetty.

Vapauta kaasupoljin, kun käynnistät koneen.
Tarkasta potentiometrin säätö.

KÄYTTÖMOOTTORIN VIKA Käyttömoottorin oikosulku
Käyttömoottorin liitännän oikosulku.
Viallinen piirilevy.

Tarkasta / vaihda käyttömoottori.
Tarkasta moottorin liitännät.
Vaihda käytön piirilevy.

KÄYTÖN PIIRI-LEVYN 
VIKA

Viallinen käyttömoottorin liitäntä.
Viallinen piirilevy.

Tarkasta moottorin liitäntä.
Vaihda käytön piirilevy.

KÄYTÖN PIIRIL. 
TEHONSYÖTTÖ

Akkua ei ole liitetty.
Viallinen akun liitäntä.

Liitä akun kaapelit.
Tarkasta akun kaapelit

YLIVIRTA Liiallinen koneen kuormitus.
Käyttömoottori vahingoittunut.

Älä kuormita konetta liikaa pitkissä rampeissa.
Tarkasta / vaihda käyttömoottori.

KÄYTTÖV.HÄLYTYS Käyttölaitteen järjestelmän ongelma Odota muutama sekunti kone päällä, kunnes 
oikea viesti näkyy näytöllä.
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TEKNINEN VALIKKO
Siirry valikkoon painamalla ”+” ja ”-” yhdessä, kun mikään toiminto ei ole aktivoituna.
”+” painike lisää valittua parametria tai valittuun parametriin liittyvää muuttujaa.
”-” painike vähentää valittua parametria tai valittuun parametriin liittyvää muuttujaa.
”Liitä-vapauta harjat” -painike valitsee asetettavan parametrin ja vahvistaa syötetyn muuttujan.

TYÖALUE

LANGUAGE / KIELI IT, GB, ES.......

1.......5

1.......5

0.....100%

OFF - 0,2 - 0,3 - ...10%

OFF - 1 - 2 - ...30

GEL-AGM
LYIJYAKKU

0.....100%

SALASANA

PALAA EDELLISEEN VALIKKOON

HARJOJEN PAINE

VEDEN 
VIRTAUSNOPEUS 

NOPEUDEN 
VÄHENNYS

PESUAIN.
VIRTAUSNOP.

POISTU 

POWER OFF

POISTU

AUTOM. OHJELMA

AKUN TYYPPI 

HUOLTOPALVELU

PERUUTUSNOPEUS 
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SUOSITELLUT VARAOSAT
T581 55cm

Osanumero KUVAUS 
9017759 LATTIANPYYHKIMEN ETUTERÄ (LINATEX), 815 L, [VAKIOVARUSTE]

9017760 LATTIANPYYHKIMEN TAKATERÄ (LINATEX),  815 L, [VAKIOVARUSTE]

9017755 LATTIANPYYHKIMEN ETUTERÄ (LATEKSI), 815 L, [LISÄVARUSTE]

9017756 LATTIANPYYHKIMEN TAKATERÄ (LATEKSI), 815 L, [LISÄVARUSTE]

9017757 LATTIANPYYHKIMEN ETUTERÄ (POLYURETAANI),  815 L,  [LISÄVARUSTE]

9017758 LATTIANPYYHKIMEN TAKATERÄ (POLYURETAANI),  815 L,  [LISÄVARUSTE]

9017761 LATTIANPESIMEN HARJA 55 cm (POLYPROPEENI)  [VAKIOVARUSTE]

SPPV01351 LATTIANPESIMEN PEHMEÄ HARJA 55 cm (POLYPROPEENI) [LISÄVARUSTE]

9017762 HANKAAVA HARJA 55 cm, RAEKOKO 120 [LISÄVARUSTE]

9017763 VETÄJÄN LEVY, 55 CM, [LISÄVARUSTE]

SPPV01460 HANKAAVA TYYNY, RUSKEA [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]

SPPV01442 HANKAAVA TYYNY, SININEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]

SPPV01433 HANKAAVA TYYNY, PUNAINEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]

SPPV01415 HANKAAVA TYYNY, VALKOINEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]

994201 GEELIAKKU, 12 VDC, 105 AH [GEELI]

897383 HARJAN ROISKESUOJA

9017716 IMUMOOTTORI, 24 VDC, 2-VAIHEINEN

9017764 HARJAN HIILI, IMUN TUULETIN

9017765 HARJAMOOTTORI,  24 VDC

897500 KÄYTÖN PIIRILEVY

9017686 HIILISARJA, HARJAMOOTTORI [4 KPL]

9017784 VETOMOOTTORIN HIILI

9018401 IMURIN MOOTTORIN TIIVISTE

9017785 IMURIN MOOTTORIN SUODATIN

9017786 IMULETKU

897466 VERKKOSUODATIN

9017790 TASOANTURI

9017793 POISTOLETKU

9017794 TULPPASARJA, POISTOLETKU

9017795 KAASUTTIMEN POTENTIOMETRI

9017718 SÄHKÖVENTTIILI, VESI, 24 VDC

9017800 PNEUMAATTINEN, POLYURETAANI

9017802 TULPPASARJA, POISTON TULPPA JA TIIVISTE

9017805 HARJOJEN PÄÄN TOIMILAITE, 24 VDC

9017803 LATTIANPYYHKIMEN TOIMILAITE, 24 VDC

9017807 MOOTTOROITU PYÖRÄ

9017808 VIVULLINEN SÄHKÖJARRU

9017809 PYÖRÄ, LATTIANPESIN, 250 MM X 60 MM
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9017815 SULAKE 30 A

9017817 SULAKE 5A

9017819 SULAKE 100A

MEVR00584 SULAKE 3 A

9017821 PÄÄPIIRILEVY

9017823 NÄYTÖN PIIRILEVY

T581 70cm
Osanumero KUVAUS 

9017813 LATTIANPYYHKIMEN ETUTERÄ (LINATEX), 1020 L, [VAKIOVARUSTE]

9017814 LATTIANPYYHKIMEN TAKATERÄ (LINATEX),  1020 L, [VAKIOVARUSTE]

9017801 LATTIANPYYHKIMEN ETUTERÄ (LATEKSI), 1020 L, [LISÄVARUSTE]

9017804 LATTIANPYYHKIMEN TAKATERÄ (LATEKSI), 1020 L, [LISÄVARUSTE]

9017806 LATTIANPYYHKIMEN ETUTERÄ (POLYURETAANI),  1020 L,  [LISÄVARUSTE]

9017811 LATTIANPYYHKIMEN TAKATERÄ (POLYURETAANI),  1020 L,  [LISÄVARUSTE]

9017816 LATTIANPESIMEN HARJA 35 CM (POLYPROPEENI) [VAKIOVARUSTE]

9017730 LATTIANPESIMEN PEHMEÄ HARJA 35 cm (POLYPROPEENI) [LISÄVARUSTE]

9017818 HANKAAVA HARJA, 35 CM, RAEKOKO 120, [LISÄVARUSTE]

SPPV02664 VETÄJÄN LEVY, 55 CM [LISÄVARUSTE]

994520 HANKAAVA TYYNY, RUSKEA [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]

994519 HANKAAVA TYYNY, SININEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]

994518 HANKAAVA TYYNY, PUNAINEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]

994754 HANKAAVA TYYNY, VALKOINEN [PAKKAUKSESSA 5 TYYNYÄ]

9017838 SIVUROISKESUOJA 

9017841 KESKIROISKESUOJA 

994203 AKKU, 6 VDC, 180 AH [GEELI]

9018509 IMUMOOTTORI, 24 VDC

9017687 IMURIN MOOTTORIN HIILI

9017799 IMURIN ÄÄNTÄ VAIMENTAVA PANEELI

9017843 HARJAMOOTTORI,  24 VDC

9017822 PAIN. PIIRILEVY KÄYTTÖ

9017686 HIILISARJA, HARJAMOOTTORI [4 KPL]

9017784 VETOMOOTTORIN HIILI

9018401 IMURIN MOOTTORIN TIIVISTE

9017785 IMURIN MOOTTORIN SUODATIN

9017786 IMULETKU

897466 VERKKOSUODATIN

9017790 TASOANTURI

9017793 POISTOLETKU

9017794 TULPPASARJA, POISTOLETKU

9017795 KAASUTTIMEN POTENTIOMETRI

9017718 SÄHKÖVENTTIILI, VESI, 24 VDC

9017800 PNEUMAATTINEN, POLYURETAANI
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9017802 TULPPASARJA, POISTON TULPPA JA TIIVISTE

9017805 HARJOJEN PÄÄN TOIMILAITE, 24 VDC

9017803 LATTIANPYYHKIMEN TOIMILAITE, 24 VDC

9017807 MOOTTOROITU PYÖRÄ

9017808 VIVULLINEN SÄHKÖJARRU

9017809 PYÖRÄ, LATTIANPESIN, 250 MM X 60 MM

9017815 SULAKE 30 A

9017817 SULAKE 5A

9017819 SULAKE 100A

MEVR00584 SULAKE 3 A

9017821 PÄÄPIIRILEVY

9017823 NÄYTÖN PIIRILEVY
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